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ENGLISH (Original instructions)

. See the chapter “MAINTENANCE” for the appropriate procedures and precautions during user
maintenance.

. For users in Europe:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

. For users in areas other than Europe:
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

. If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from the
manufacturer or its service agent.

. See the chapter “Specifications” for the type reference of the battery.

. See the section “Installing or removing battery cartridge” for how to remove or install the battery.

. When disposing the battery cartridge, remove it from the appliance and dispose of it in a safe place.
Follow your local regulations relating to disposal of battery.

. If the appliance is not used for a long period of time, the battery must be removed from the appliance.

. Do not short the battery cartridge.

INTRODUCTION

Model: CW004G
Input Battery cartridge D.C.18V
D.C.36V-40V max
AC adapter Refer the indication on the AC adapter.
(Optional accessory) (Input voltage varies depending on the country.)
Cigarette lighter adapter D.C.12V/D.C.24V
Power consumption 80 W

Anti-shock protection class 1]

USB power supply port Output voltage D.C. 5V / Output current D.C. 2.4 A/ Type A

Capacity 29L

Refrigerant R-1234yf (33 g)

Insulation material / Foaming material Polyurethane foam / Cyclopentane (CsH;o)

Protection degree IPX4 (only when powered by battery cartridge)

Net weight Without battery cartridge 17.1kg

(avcvcit:,:sl:)tri es) With BL4080F x2 20.9 kg

Dimensions External dimensions 676 mm x 345 mm x 471 mm

(LxWxH) (With the handles and carrying handle lowered position)
Inside of the chamber 343 mm x 240 mm x 338 mm

Climate type SN/N/ST/T

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.
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Selectable temperature

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge D.C.18 V Model BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
D.C. 36V -40 V max Model BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Charger D.C.18 V Model DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
D.C. 36V -40V max Model DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

A WARNING: Do not use a corded power supply such as battery adapter or portable power pack with
this appliance. The cable of such power supply may hinder the operation and result in personal injury.

Operating time

NOTE: The operating time is measured from the state that the inside of the chamber reaches the control
temperature.

NOTE: Operating times are approximate and may differ depending on battery type, charging status, and usage
condition.

When operating as single chamber

Voltage Battery cartridge Operating time for each control temperature (hours)
(When using two . . N o . .
of the same battery Ambient temperature is 30°C (85°F) Ambler‘;iée;ggf;;iture is
cartridges)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1.5 4.0 1.5
BL1820B 2.0 55 2.0
BL1830B 3.0 7.5 25
D.C.18V
BL1840B 45 11.0 3.5
BL1850B 55 14.0 5.0
BL1860B 7.0 17.0 6.0
BL4020 4.5 11.5 4.5
BL4025 6.0 15.0 5.5
D.C. 36V -40V max BL4040 10.0 24.0 9.0
BL4050F 12.5 30.0 11.5
BL4080OF 20.0 48.0 18.5

When operating as dual chamber

Voltage Battery cartridge Operating time for each control temperature (hours)
O?Q:;e:al::;ng;t:v;y Ambient temperature is 30°C (85°F)
cartridges) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 1.5
BL1820B 2.5
BL1830B 3.5
BL1840B 5.0
BL1850B 6.5
BL1860B 8.0
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Voltage Battery cartridge Operating time for each control temperature (hours)
(When using two . is 209 o
of the same battery Ambient temperature is 30°C (85°F)
cartridges) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C. 36V -40V max BL4020 45
BL4025 55
BL4040 9.0
BL4050F 11.0
BL4080F 18.0
5.  WARNING: Do not use electrical appliances

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

(]

Read instruction manual.

hi¢

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Ni-MH
Li-ion

Warning;
Risk of fire.

Do not fill the water directly in the chamber.
Do not immerse the appliance in water. Do
not pour water on the appliance. Otherwise
electric shock or malfunction may occur.

Safety warnings

1.

Only when the appliance is powered by battery
cartridge, the appliance is suitable for camping
use.

This appliance uses flammable refrigerants.
Read and follow these instructions for han-
dling. Ask our service center for servicing.
When disposing the appliance, follow your
local regulations relating to disposal of flam-
mable refrigerants.

WARNING: Keep ventilation openings or in the
appliance enclosure clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or
other means to accelerate the defrosting pro-
cess, other than those recommended by the
manufacturer.

10.

inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type recom-
mended by the manufacturer.

This appliance contains flammable insulation
blowing gases inside. When disposing the
appliance, follow your local regulations relat-
ing to disposal of flammable insulation blow-
ing gases.

Do not store explosive substances such as
aerosol cans with a flammable propellant in
this appliance.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as
staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

farm houses and by clients in hotels, motels
and other residential type environments;
bed and breakfast type environments;
catering and similar non-retail applications.
Ask a qualified repair person when you want
to replace the illuminating lamps. All parts,
including the illumination lamp, should be
replaced by a qualified repair person.
WARNING: Risk of child entrapment. Before
you throw away this appliance:

* Take off the doors.

Additional safety warnings for cooler
& warmer box

1.

2.

Read the instruction manual carefully before
use.

Do not allow small children and pets to play
with this appliance. Keep the appliance out of
reach of children when storing. Otherwise seri-
ous incident such as an entrapment may occur.
Do not disassemble the appliance.

Any accessories not recommended by the
manufacturer may not be used. Otherwise
malfunction may occur.

Do not use this appliance as a stepstool or
chair. It may cause falls and injuries.

Do not immerse the appliance in water or other
liquid to prevent electric shock. Do not expose
to rain.

Even if the appliance is not in use, do not place
the appliance upside down, or tilt it above 15°.
Otherwise malfunction may occur.

Do not place the appliance in hot places such
as in a car under the sun or near heating mate-
rials. Cooling performance may be reduced, or a
gas leak may cause a fire.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

When positioning the appliance, ensure the

power cord is not tapped or damaged.

Do not place the appliance near gas appli-

ances. Cooling performance may be reduced, or a

gas leak may cause a fire.

Do not use flammable sprayer near the appli-

ance. Otherwise it may cause fire.

Do not use this appliance in the refrigerator

vehicle or refrigerator chamber. Dew conden-

sation easily occurs in the refrigerator vehicle and

refrigerator chamber, causing water droplets to fall

on the appliance and result in malfunctions.

When using the appliance in a car, be sure to

install the appliance in a stable place such as

the luggage space or the feet of the rear seats,

and fix it. Do not place the appliance on the

seat in an unstable state. If the car suddenly

starts or stops during driving, the appliance may

fall over and move, causing injury.

Do not use the AC adapter outdoors. Otherwise

electric shock may occur.

Do not insert metal foil or other conductive

materials into the appliance to prevent fire or

short circuit.

Check if the voltage range used is the same

as that marked on the nameplate, whether

the power cord plug is match the socket, and

ensure that the socket is well grounded.

Do not abuse the AC adapter and cigarette

lighter adapter.

Do not put any objects on or around the AC

adapter when using. Otherwise it may cause fire.

Do not damage the cord of the AC adapter and

cigarette lighter adapter.

— Do not modify the cord.

— Do not bend, pull, or twist the cord
forcibly.

— Do not pinch the cord.

— Do not put heavy objects on the cord.

— Do not bundle the cord when using.

Otherwise the cord may be damaged and fire or

electric shock result.

Clean the plug of the AC adapter and cigarette

lighter adapter. Dirt such as water or salt adher-

ing to the plug may cause rust and result poor

conductivity, deformation or fire.

Clean dust and ash from the cigarette lighter

adapter socket. Otherwise deformation or fire

may occur.

Do not handle the plug with wet or greasy

hand. Doing so may cause electric shock.

Insert the plug completely into the “DC IN”

socket. Failure to do so may deform the plug or

cause a fire.

Do not touch the plug of the AC adapter and

cigarette lighter adapter immediately after

operation. They may be extremely hot and could

burn your skin.

Do not use the DC output (DC) of the engine

generator as the power supply. Doing so may

cause a failure.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

When the remaining automobile battery
capacity gets small, use the appliance with
the engine running. After using the appliance,
unplug the cigarette lighter socket to prevent
the loading on the automobile battery.

Do not charge the car battery while using the
appliance. Unacceptable voltage may be applied
to the product, resulting in failure or fire.

Do not handle the appliance while driving.
Doing so may cause an accident.

If the fuse of the cigarette lighter adapter
blows, always replace with new one specified
by Makita. Contact your local Makita Service
Center for details.

To avoid damage to the compressor, do not
press the start button frequently. When start-
ing, always leave at least 5-minute interval
from the previous use.

When operating cooling mode, do not touch
the contents, especially those made of metal,
inside the appliance with wet hands. Doing so
may cause frostbite.

When operating heating mode, do not touch
the inside of the appliance with your hand for a
long time. Risk of low-temperature burns.

Be careful not to pinch your finger when
closing and opening the door and the battery
cover.

Be careful not to run out of battery power while
keeping food and drink cool or warm. Do not
store opened foods for a long time. Food and
drink may rot.

When putting food or drink in the appliance,
keep the inside of the chamber clean. Risk of
food poisoning etc.

When putting food or drink in the appliance,
put a cold or hot thing in advance. This appli-
ance cannot cool or heat in a short time.

Do not overfill food and drink in the appliance.
Cooling performance may be reduced, causing
food and drink to rot.

Do not put things that are easily perishable

in the chamber when the appliance in heating
mode. The food or drink may rot.

Do not put creatures such as pets in the appli-
ance. This appliance cannot save creatures.

Do not put water etc. directly in the appliance.
Water may get inside the appliance and cause

a malfunction. If water has accumulated in the
chamber, wipe it off with a soft cloth.

Do not put a cold agent in a broken bag. If the
cold agent leak in the appliance, the metal part of
the appliance may be corroded. If the cold agent
leaks, wipe it off with a damp soft cloth and then
wipe dry with a soft cloth.

Do not put such as medicines or academic
materials in the appliance. This appliance can-
not storage the materials that require strict tem-
perature control.

Hold the appliance firmly when carrying.
Otherwise the appliance may fall and cause a mal-
function, or falling on your feet may cause injury.
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44,

45.

46.

47.

48.

When carrying the appliance, keep the appli-
ance with the door facing up. Do not carry the
appliance with upside down. Otherwise mal-
function may occur.

When cleaning or not in use, remove the bat-
tery and unplug the power plug.

Do not use chemical washing liquids and hard
tools to clean the product.

Do not use a knife or a screwdriver to remove
ice or frost from the appliance. Doing so may
damage the inside of the appliance and cause a
malfunction, or the enclosed gas or oil may squirt.
When using in dusty environment, clean the
sponge filter more often. Dusty environment
causes sponge filter clogging easily and fire.

Safety warnings for battery-operated
appliance

Battery-operated appliance use and care

1.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to battery pack, picking up or carrying the
appliance. Carrying the appliance with your finger
on the switch or energizing appliance that have
the switch on invites accidents.

Disconnect the battery pack from the appli-
ance before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing appliance. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the appliance accidentally.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use appliances only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or appliance that

is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or appliance

to fire or excessive temperature. Exposure

to fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

10.

1.

Have servicing performed by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in
the instructions for use and care.

Important safety instructions for battery
cartridge

1.

1.

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the appliance and battery

cartridge in locations where the temperature

may reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the

manufacturer or authorized service providers.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.
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12. When disposing the battery cartridge, remove
it from the appliance and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

13. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

14. If the appliance is not used for a long period
of time, the battery must be removed from the
appliance.

15. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

16. Do not touch the terminal of the appliance
immediately after use as it may get hot enough
to cause burns.

17. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

18. Unless the appliance supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

19. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting

causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita appliance and

charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop appliance operation
and charge the battery cartridge when you
notice less appliance power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the appliance or the charger.

5.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

Parts description

> Fig.1

1 | Control panel 2 | LED lamp

3 | Separator 4 | Inner basket

5 | Innertray 6 | Carry handle

7 | Opener 8 | Airvent

9 | Wheel 10 [ USB cover

11 | “DC IN” socket cover 12 | “DC IN” socket

13 | Battery cover 14 | Door

15 | Latch 16 | Trolley handle

17 | Drain 18 | Power button

19 | Lamp of “DC IN” 20 | Unit of temperature
(degree Fahrenheit)

21 | Unit of temperature 22 | Lamp of heating mode

(degree Celsius)

23 | Lamp of cooling mode 24 | Temperature setting
button (left)

25 | Temperature display 26 | Battery indicator

27 | Temperature setting 28 | Setting button

button (right)

HOW TO USE

A CAUTION: Do not put things that are easily
perishable in the chamber when the appliance in
heating mode. The food or drink may rot.

NOTE: When operating the appliance in high humid
environment, dew condensation may occur on the
appliance. This is not malfunction of the appliance.
Use a dry cloth to wipe the dew condensation off the
appliance.

Connecting the power supply

When operating with battery
cartridge

ACAUTION: Always switch off the appli-
ance before installing or removing the battery
cartridge.

A CAUTION: Hold the appliance and the bat-
tery cartridge firmly when installing or removing
battery cartridge. Failure to hold the appliance and
the battery cartridge firmly may cause them to slip off
your hands and result in damage to the appliance and
battery cartridge and a personal injury.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the appliance, causing
injury to you or someone around you.

A CAUTION: Be careful not to pinch your fin-
gers between the battery cartridge and the termi-
nals. It may cause slash injury.
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To install the battery cartridge, open the battery cover.
» Fig.2

Align the tongue on the battery cartridge with the groove

in the housing and slip it into place. Insert it all the way
until it locks in place with a little click. Then close the
battery cover.

To remove the battery cartridge, slide it from the
appliance while sliding the button on the front of the
cartridge.

» Fig.3: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the appliance, causing
injury to you or someone around you.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

NOTE: Up to two battery cartridges can be installed,
although the appliance uses one battery cartridge for
operation.

NOTE: If two batteries of the same type are installed,
the battery with lower remaining capacity will be used
first.

NOTE: If two batteries of the different type are
installed, the D.C.36 V - 40V max (XGT) battery will
be used first.

When operating with cigarette lighter
adapter

A CAUTION: Do not use the cigarette lighter
adapter if the plug is unplugged easily, if the
connection is wobbly, or if the plug cannot be
connected properly.

NOTICE: The cigarette lighter adapter is for D.C.
12V /24 V car battery. The cigarette lighter adapter
cannot be used with other D.C. power sources.

NOTICE: Do not use the appliance with the
engine key or engine switch in the “ACC” state.
Otherwise dead battery may result.

NOTICE: Do not use extension cords, branch
cords, etc. Use the cigarette lighter adapter pro-
vided with the appliance. Otherwise malfunction
may occur.

NOTICE: Do not pull the cord when unplugging.
Otherwise malfunction may occur.

NOTICE: If the car has an idle reduction function,
the appliance may not work properly because the
car battery becomes low voltage. In this case, we
recommend to turn off the idle reduction function.

NOTICE: Always close the “DC IN” socket

cover firmly when the power cord is not plugged.
Otherwise foreign matter may enter the appliance and
cause a malfunction.

NOTE: When both of the cigarette lighter adapter
and the battery cartridge are installed, the appliance
operates by the power from cigarette lighter adapter.

NOTE: The battery power is consumed slightly even
the appliance operates by the power from cigarette
lighter adapter.

NOTE: The appliance does not charge the battery
cartridge.

NOTE: When the appliance shifts power supply, the

compressor will stop for about 3 minutes to protect
itself.

When operating with AC adapter

When using the appliance with the cigarette lighter

socket, use the cigarette lighter adapter supplied with

the appliance. Insert the plug to “DC IN” socket and

then insert the other end to the cigarette lighter socket.

Start the engine or turn on the car.

» Fig.4: 1.“DC IN” socket 2. Plug 3. Cigarette lighter
socket

When the appliance is operating with power from ciga-
rette lighter adapter, the lamp of “DC IN” :’ lights up.

A CAUTION: Do not use the AC adapter if the
plug is unplugged easily, if the connection is wob-
bly, or if the plug cannot be connected properly.

A CAUTION: Use the AC adapter provided with
the appliance. Use of any other AC adapter may
cause fire.

When using the appliance with AC power, use the AC
adapter supplied with the appliance. Insert the plug
to “DC IN” socket and then insert the other end to an
outlet.

» Fig.5: 1.“DC IN” socket 2. Plug 3. Outlet *

*

The shape of the plug of the AC adapter on the
outlet side and the shape of the outlet differ
depending on the country.

When the appliance is operating with power from AC
adapter, the lamp of “DC IN” :.' lights up.

NOTICE: Do not pull the cord when unplugging.
Otherwise malfunction may occur.

NOTICE: Always close the “DC IN” socket

cover firmly when the power cord is not plugged.
Otherwise foreign matter may enter the appliance and
cause a malfunction.
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NOTE: When both of the AC adapter and the battery
cartridge are installed, the appliance operates by the
power from AC adapter.

NOTE: The battery power is consumed slightly even
the appliance operates by the power from AC adapter.

NOTE: The appliance does not charge the battery
cartridge.

NOTE: When the appliance shifts power supply, the
compressor will stop for about 3 minutes to protect
itself.

Putting food or drink in the

appliance

A\.CAUTION: Cool the chamber sufficiently
before putting the ice cream or frozen food in the
chamber. Do not put the ice cream or frozen food
with other food and drink. Otherwise the ice cream
and frozen food may melt.

A CAUTION: Do not put things that are easily
perishable in the chamber when the appliance in
heating mode. The food or drink may rot.

A CAUTION: Do not put the food (especially raw
food) while the appliance is turned off. The food or
drink may rot.

A CAUTION: Do not put foods in the chamber
directly. Wrap the food or put the food into the
plastic bag.

A\ CAUTION: When operating in heating mode,

do not put plastic bottles without heat resistant.
Otherwise they may deform or break.

Opening or closing the door

Pull up the latch to release and open the door. The door
can be opened from either side.
» Fig.6

Pull up the both latches to release and remove the door
from the body.
» Fig.7

A\ CAUTION: Make sure that the door is closed
with the latches. Otherwise the door may open
suddenly and injury result.

A CAUTION: Do not force the door to open
with the latch locked. Otherwise breakage or injury
result.

NOTICE: Close the door promptly. Opening the
door for a long period can cause significant increase/
decrease of the temperature in the chamber.

NOTE: When closing the door, be sure to lock the
latches manually. The latch does not lock automat-
ically. If the latch protrudes from the top face of the
door, the latch is not locked.

Separator

By using the separator, the appliance operates in dual
chamber mode.

In the dual chamber mode, you can set the different
temperature for each chamber. Refer to the section for
selecting the control temperature.

To install the separator, align the grooves in the separa-
tor with the rails on the chamber and slide it into place.
» Fig.8

When operating in single chamber mode, remove or
store the separator as illustrated so that the appliance
does not detect the sensors in the separator. The sen-
sors are positioned in the bottom end of the separator
and in the bottom of the chamber.

» Fig.9

NOTICE: Always confirm the control tempera-
ture after installing or removing the separator.
The control temperature changes automatically when
installing or removing the separator. Unexpected con-
trol temperature may cause food and drink rotted.

Operating the appliance

Turning on the appliance

Press the power button (@) to turn on the appliance.
Press the power button (®) again to turn off the
appliance.

Selecting the control temperature

Press the temperature setting button (A)/(¥) to

select the control temperature. Refer the chap-

ter “SPECIFICATIONS?” for the selectable control
temperature.

The appliance starts cooling/heating about 5 seconds
after without any operation, then the control tempera-
ture stop flashing and the temperature display shows
the current temperature.
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NOTE: The control temperature is approximate.

Current temperature may repeat going over and
below the control temperature. This is because the
appliance turns on and off the cooling/heating oper-
ation to bring the temperature closer to the control
temperature.

The difference between the current temperature and
control temperature may increase depending on
usage condition, operation settings, and the things
you put in the appliance.

NOTE: The current temperature may not reach the
control temperature depending on the usage environ-
ment (extremely hot/cold), etc.

NOTE: The appliance keeps the temperature
when the current temperature reaches the control
temperature.

NOTE: Once the compressor stops, the compressor
does not restart for 3 minutes to protect itself.

NOTE: When operating the appliance in high humid
environment, dew condensation may occur on the
appliance. This is not malfunction of the appliance.
Use a dry cloth to wipe the dew condensation off the
appliance.

NOTE: During cooling operation, you may hear the
sound of water flowing from inside the appliance. This
is not malfunction of the appliance. This is the sound
of refrigerant flowing inside of the appliance to cool
the chamber.

Single chamber mode

In the single chamber mode, the temperature display
becomes as shown in the figure. The appliance cool/
heat the entire chamber to the control temperature.
» Fig.10

Dual chamber mode

In the dual chamber mode, the temperature display
becomes as shown in the figure. You can set the tem-
perature for left chamber and right chamber separately.
» Fig.11

You can also choose not to set the temperature by
pressing the setting button ®). The temperature display
shows “ - - ” if the chamber does not have the control
temperature.

NOTICE: In the dual chamber mode, you can-
not set the control temperature if there is a 30°C
(55°F) or more difference with the other chamber.
An error tone will sound if you try to set the tem-
perature of such difference.

FUNCTIONAL
DESCRIPTION

Indicating the remaining battery
capacity

The battery indicator shows the remaining battery
capacity. The remaining battery capacity is shown as
the following table.

» Fig.12: 1. Battery cartridge 2. Battery indicator

Battery indicator status Remaining
capacity

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

CIEE

Charge the battery.

’
~

(Blinking)

NOTE: The error code “F2” is displayed on the tem-
perature display just before the appliance stops due
to running out of the battery.

(Only for battery cartridges with the
indicator)

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.13: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I |:| ﬂ capacity

il
110
_} R
000

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

!I I:I I:I I:I Charge the
battery.

I I |:| |:| The battery
may have

1l malfunctioned.

Jgomn
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NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Protection system

The appliance is equipped with the protection systems.
These systems automatically cuts off power to extend
appliance and battery life.

Overdischarge protection

When the capacity of the battery cartridge becomes low,
the appliance stops automatically.

Remove the battery cartridge from the appliance and
charge the battery cartridge.

Error code

For the specific errors, the temperature display shows

following code.

— F1: The appliance gets equal to or greater than
30° from level angle.
After the appliance back in level position, it takes
about 3 minutes to restart.
Code F1 is displayed only when the appliance is
operating in cooling mode.

» Fig.14

— F2: Running out of battery.

— F3: The car input voltage is lower than the
rated voltage.

—  F4: The car input voltage is higher than the
rated voltage.

—  When the error codes other than the above is
displayed:
Turn off and restart the appliance. If the error still
occurs, take the appliance to Makita Authorized or
Factory Service Centers.

Protection system for the car battery

The appliance automatically stops when the car input
voltage falls the specific threshold voltage.
You can switch the specific threshold voltage “Lo” or
“Hi” by following procedure.

Turn on the appliance.

2. Press and hold the setting button @ and the
temperature setting button @ on the left until the
mode (“Lo” or “Hi”) is displayed.

3. Press the temperature setting button @/(¥) (on
either left or right) to switch “Lo” or “Hi".

4.  Press the setting button ®), or leave the appli-
ance about 5 seconds without any operation. The
threshold voltage is completed.

=

6

Lo The factory default.
Use this mode in conventional cars.

Hi The threshold voltage is higher than “Lo”.

For cars that continue to supply power from
the cigarette lighter socket even when the car
engine is turned off, we recommend to change
“Hi” mode. In “Hi” mode, the appliance detects a
small voltage drop and turns off, which prevents
dead battery.

The appliance may not work properly in “Hi” mode
if the car battery is low voltage, e.g., the vehicle
has an idle reduction function or the car battery is
depleted. In this case, change to “Lo” mode.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes that
could damage the appliance and allows the appliance to
stop automatically. Take all the following steps to clear
the causes, when the appliance has been brought to a
temporary halt or stop in operation.

1. Turn the appliance off, and then turn it on again to
restart.

Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe appliance and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Re-start function

When the appliance is operating with the AC adapter

or the cigarette lighter adapter, the re-start function is
activated.

If the appliance stops by any means other than pressing
the power button, the appliance turns on automatically
when the power supply of the AC adapter or the ciga-
rette lighter adapter is resumed.

When the appliance is operating with only battery car-
tridge, the re-start function is not activated.

Press and hold the setting button @ and temperature
setting button @ on the right to enter mute mode. All
operation tones, except the error tones, are turned off.
In the mute mode, press and hold the setting but-

ton @ and temperature setting button @ on the right to
restore tones.

The all error tones always sound.

Switching the unit of temperature

You can switch the unit of temperature °C (degree
Celsius) or °F (degree Fahrenheit) by following
procedure.

1. Turn on the appliance.

2. Press and hold the setting @) button until the unit
(°C or °F) starts flashing.

[\

3. Press the temperature setting button @)/(¥) (on
either left or right) to select unit.

4. Press the setting button @ or leave the appliance
about 5 seconds without any operation. The unit
selection is completed.

ENGLISH



Memory function

The appliance starts at the same setting as the last
setting.

USB charging

The USB port continuously outputs 5 V voltage in oper-
ation state.

NOTICE: Connect only devices which are com-
patible with the USB power supply port. Otherwise
it may cause malfunction to the appliance.

NOTICE: Do not connect the USB power supply
port of this appliance to the USB terminal of your
computer. It may cause malfunction.

NOTICE: Before connecting USB device to
the appliance, always backup your data of USB
device. Otherwise your data may be lost by any
possibility.

NOTICE: When not using devices or after
charging, remove the USB cable and close the
USB cover.

NOTE: The appliance may not supply power to some
USB devices.

v
]
«@
-
(5]

When cleaning the chamber or water accumulates in
the chamber, open the drain cap to drain the water. After
drained the water, dry well the chamber. Always attach
the drain cap securely before using the appliance.

v
o]
@
-
(=2

Storage items

The inner tray can be placed in the upper part of the
chamber.

The inner basket can only be placed on the right side of
the chamber.

The inner tray and the inner basket can be used
together.

The appliance also can available without the inner tray
and inner basket.

» Fig.17: 1. Inner tray 2. Inner basket

NOTICE: Make sure that the inner tray seats
the firmly into the groove on the rim of chamber
before closing the door.

Opener

Use to open the bottle crown cap.
» Fig.18

Lamp

The LED lamps turn on automatically when the door is
opened and turn off when the door is closed.

Garbage bag hook

Use to hang a garbage bag.
» Fig.19: 1. Garbage bag hook

Carrying handle

Raise the both carrying handles when carrying the
appliance with both hands.
» Fig.20

Trolley handle

Raise the trolley handle when carrying the appliance
with wheels.
» Fig.21

Shoulder belt

A CAUTION: Use the shoulder belt only for
carrying the appliance. Do not use for purposes
other than carrying the appliance (prevention of
dropping at high places, hanging with cranes,
dragging, wall hangings, etc.).

ACAUTION: Inspect the appliance and shoul-
der belt for damage (including fabric and stitch-
ing). Do not use if damaged.

A CAUTION: Make sure the shoulder belt
securely attached properly. Otherwise falling acci-
dent may occur.

A CAUTION: Even when using the shoulder
belt, hold the appliance by your hand and keep it
level. Carrying the appliance using only the shoulder
belt makes it unstable. The shoulder belt may come
off or the appliance hit other objects and cause injury.

A CAUTION: Do not apply excessive load on the

shoulder belt. Otherwise falling accident may occur.

Put the belt through the holes and buckle the belt as
shown in the figure.
» Fig.22
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MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off, unplugged, and the battery car-
tridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

A CAUTION: Do not spray or pour water on
the appliance when cleaning. Do not wash with a
hose; avoid getting water inside of the appliance.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita appli-
ance specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

. Clean the oil stain in the chamber regularly.

. Clean around the interior of the chamber to pre-
vent odor.

Clean the dust on the sponge filter regularly to
improve the refrigeration efficiency.

The sealing strip of the upper cover is easy to get
dirty, clean it in time.

Defrosting

To defrost, turn off the power and wait until the frost has
melted. Then wipe off the water.

Cleaning the sponge filter

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. AC adapter

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
appliance package as standard accessories. They
may differ from country to country.

A CAUTION: After cleaning the sponge filter,
be sure to install it on the appliance. Operating
the appliance without the sponge filter may cause
malfunction.

-

Slide the filter cover in the direction of the arrow

shown in the figure, and then take the filter cover
off.

2.  Take off the sponge filter, clean the sponge filter.
» Fig.23

3. Install the sponge filter and the filter cover back.
» Fig.24
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

VARNING

Se kapitlet "UNDERHALL” for lampliga procedurer och forsiktighetsatgirder vid anviandarunderhall.
For anvandare i Europa:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och aldre samt personer med nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental kapacitet eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de har fatt handledning
eller instruktioner om hur apparaten anvéands pa sakert satt och forstar riskerna som det medfér. Barn
ska inte leka med apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte utféras av barn utan tillsyn.
For anvandare utanfor Europa:

Denna apparat ar inte avsedd att anvdandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga, eller personer utan erfarenhet av och kunskap om apparaten, savida de inte har
overvakats eller fatt instruktioner angaende anvéndningen av apparaten av en person som ar ansvarig
for deras sdkerhet. Barn ska 6vervakas sa att de inte leker med apparaten.

Om néatsladden ar skadad maste den bytas ut bytas ut mot en specialsladd eller -montering som finns
tillganglig fran tillverkaren eller dess servicerepresentant.

Se batteriets typreferens i kapitlet ”"Specifikationer”.

Se i avsnittet "Montera eller demontera batterikassetten” hur du tar bort eller installerar batteriet.

Nar batterikassetten ska kasseras maste den tas bort fran apparaten och kasseras pa en séker plats.
Folj lokala foreskrifter betraffande kassering av batteriet.

Om apparaten inte anvdnds under en lang tid maste batteriet tas bort fran apparaten.

Kortslut inte batterikassetten.

INTRODUKTION

Specifikationer

Modell: CW004G
Ingang Batterikassett 18 V likstrom
36V -40V likstrom max.

AC-adapter Se markningen pa AC-adaptern.

(valfritt tillbeh6r) (Inspanningen varierar beroende pa land.)

Cigarettandaradapter 12 V likstrém / 24 V likstrém
Effektforbrukning 80 W
Skyddsklass mot stotar 1l
USB-stromforsorjningsport Utgangsspanning 5V likstrom / utgangsstrom 2,4 A likstrom / typ A
Kapacitet 29L
Kylmedel R-1234yf (33 g)
Isoleringsmaterial / skummaterial Polyuretanskum / cyklopentan (CsHo)
Kapslingsklass IPX4 (endast om stromforsorjd av batterikassetten)
Nettovikt Utan batterikassett 17,1 kg
(utan tillbendr) Med BL408OF x2 20,9 kg

Yttre matt 676 mm x 345 mm x 471 mm
(LxBxH) (med handtag och barhandtag i nedsankt lage)

Inuti kammaren 343 mm x 240 mm x 338 mm
Klimattyp SN/N/ST/T

Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan férega-
ende meddelande.

Specifikationer kan variera mellan olika lander.
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Valbar temperatur

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Tillganglig batterikassett och laddare

Batterikassett 18 V likstromsmodell BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
36 V —40 V max. likstromsmodell BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BLA08OF
Laddare 18 V likstromsmodell DC18RC/DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
36 V —40 V max. likstromsmodell DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Vissa av batterikassetterna och laddarna pa listan ovan kanske inte finns tillgangliga i din region.

AVARNING: Anvind endast batterikassetter och laddare fran listan ovan. Anvéandning av andra batterikas-
setter och laddare kan orsaka personskada och/eller brand.

A\VARNING: Anvind inte en nétansluten stromférsérjning som t.ex. en batteriadapter eller barbart
strompaket ihop med denna apparat. Kabeln till saddan stromforsérjning kan hindra anvandningen och leda till
personskada.

Drifttid

OBS: Drifttiden mats fran da insidan av kammaren nar reglertemperaturen.

OBS: Drifttiderna ar ungefarliga och kan variera beroende pa batterityp, laddningsstatus och
anvandningsférhallanden.

Vid anvandning som en kammare

Spénning Batterikassett Drifttid for varje reglertemperatur (timmar)
(ar‘l’éi;::n:) :?;;i::izﬁg:; Omgivningstemperaturen &r 30 °C (85 °F) On':gi':/r_;irnogos(t:e(r;mg?stu-
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
18V likstrém BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
36V -40V likstrom max. BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Vid anvandning med tva kammare
Spénning Batterikassett Drifttid for varje reglertemperatur (timmar)
g:f;::[::?;;i::‘s,;izz; Omgivningstemperaturen &r 30 °C (85 °F)
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
18 V likstrom BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Spéanning Batterikassett

Drifttid for varje reglertemperatur (timmar)

(nér tva batterikassetter
av samma typ anvands)

Omgivningstemperaturen &r 30 °C (85 °F)

18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
36V -40V likstrém max. BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0
5.  VARNING: Anvand inte elektriska apparater

Symboler

Féljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan
anvandning.

(]

Las igenom bruksanvisningen.

hi¢

Géller endast inom EU

P.g.a. férekomsten av farliga komponenter
i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljon och ménniskors héalsa.

Kassera inte elektriska och elektro-

niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!

| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inférlivande

i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer forvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den 6ver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

Ni-MH
Li-ion

Varning:
Risk for brand.

Fyll inte pa vatten direkt i kammaren. Sank
inte ned apparaten i vatten. Hall inte vatten
pa apparaten. Annars kan elektrisk stot
eller felfunktion uppsta.

Sakerhetsvarningar

1.

2.

Apparaten ar endast lamplig for campingbruk
nér den drivs av batterikassetten.

Denna apparat anvander brandfarliga kylme-
del. Las och folj dessa anvisningar for han-
tering. Fraga vart servicecenter om service.
Folj lokala foreskrifter betraffande kassering
av brandfarliga kylmedel nar du kasserar
apparaten.

VARNING: Hall ventilations6ppningar och
apparatens holje fria fran hinder.

VARNING: Anvand inte mekaniska anordningar
eller andra medel for att paskynda avfrost-
ningsprocessen, forutom de som rekommen-
deras av tillverkaren.

10.

inuti apparatens matférvaringsfack, savida

de inte ar av den typ som rekommenderas av
tillverkaren.

Denna apparat innehaller brandfarligt isole-
rande blasmedel i gasform inuti apparaten.
Folj lokala foreskrifter betraffande kassering
av brandfarligt isolerande blasmedel i gasform
nar du kasserar apparaten.

Forvara inte explosiva @mnen som aerosol-
burkar med brandfarligt drivmedel i denna
apparat.

Apparaten ar avsedd for att anvandas i hushall
och liknande tillampningar sdsom

personalkok i butiker, kontor och andra
arbetsmiljéer;

bondgardar och av kunder i hotell, motell och
andra bostadsmiljoer;

miljéer av typ Rum och frukost;

catering och liknande tillampningar utanfor
detaljhandeln.

Kontakta en behorig reparator nar du vill byta
ut belysningslamporna. Alla delar, inklusive
belysningslampan, maste bytas ut av en beho-
rig reparator.

VARNING: Risk for att barn kan stingas in.
Innan du sldnger apparaten:

* Ta av dorrarna.

Ytterligare sdkerhetsvarningar fér
kyl- och vdrmevéaska

1.

2.

Las bruksanvisningen noggrant fore
anvandning.

Lat inte sma barn och husdjur leka med appa-
raten. Hall apparaten utom rackhall fér barn
vid foérvaring. Annars kan allvarliga handelser
som en instangning intraffa.

Demontera inte apparaten.

Tillbeh6r som inte rekommenderas av tillver-
karen far inte anvandas. Annars kan felfunktion
intraffa.

Anvand inte denna apparat som en pall eller
stol. Det kan orsaka fall och skador.

Sank inte ner apparaten i vatten eller annan
vitska for att forhindra elektriska stotar. Utsatt
den inte for regn.

Stéll inte apparaten upp och ner och luta den
over 15°, aven nar den inte anvands. Annars
kan felfunktion intraffa.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Placera inte apparaten pa varma platser

som i en bil i solen eller ndara virmematerial.
Kylprestanda kan férséamras, eller sa kan en gas-
lacka orsaka brand.

Se till att natsladden inte klams eller skadas
nar du placerar apparaten.

Placera inte apparaten néara gasapparater.
Kylprestanda kan férsémras, eller sa kan en gas-
lacka orsaka brand.

Spreja inte nagot brandfarligt nara apparaten.
Det kan orsaka brand.

Anvand inte apparaten i kylfordon eller kyl-
kammaren. Daggkondensering uppstar latt

i kylfordon och kylkammare vilket gor att vat-
tendroppar faller pa apparaten och resulterar i
funktionsfel.

Nar apparaten anvands i en bil ska du se till
att installera apparaten pa en stabil plats som
bagageutrymmet eller pa golvet i bakséatet och
fixera den. Placera inte apparaten ostadigt pa
satet. Om bilen pl6tsligt startar eller stannar under
koérning kan apparaten vélta eller flytta pa sig,
vilket orsakar skador.

Anvand inte AC-adaptern utomhus. Det kan
orsaka elektriska stotar.

Saitt inte in metallfolie eller andra ledande
material i apparaten for att forhindra brand
eller kortslutning.

Kontrollera att spanningsomradet som
anviands d&r samma som det som anges pa
maérkskylten, att nidtsladdens kontakt stimmer
overens med uttaget och se till att uttaget ar
ordentligt jordat.

Var inte vardslés med AC-adaptern och
cigarettandaradaptern.

Placera inga féremal pa eller runt AC-adaptern
nar du anvéander den. Det kan orsaka brand.
Skada inte sladden till AC-adaptern och
cigarettandaradaptern.

— Modifiera inte sladden.

— BGdj inte, dra eller vrid sladden med vald.
—  Klam inte sladden.

— Placera inte tunga foremal pa sladden.
— Bunta inte ihop sladden vid anvandning.
Annars kan sladden skadas och orsaka brand
eller elektriska stétar.

Rengor kontakten pa AC-adaptern och ciga-
rettidndaradaptern. Smuts som vatten eller salt
som fastnar pa kontakten kan orsaka rost och leda
till dalig ledningsférmaga, deformering eller brand.
Reng6r damm och aska fran cigarettdndara-
dapterns uttag. Annars kan deformering eller
brand uppsta.

Hantera inte kontakten med vata eller flottiga
hénder. Det kan leda till elektrisk stot.

Satt i kontakten helt i ”’DC IN”-uttaget.
Underlatenhet att gora det kan deformera kontak-
ten eller orsaka brand.

Ror inte vid kontakten pa AC-adaptern och
cigarettandaradaptern omedelbart efter
anviandning. De kan vara extremt varma och kan
orsaka brannskador.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

Anvand inte DC-utgangen (DC) fran motorge-
neratorn som stromforsorjning. Att gora detta
kan orsaka fel.

Anvand apparaten med motorn igang nar

den aterstaende bilbatterikapaciteten blir lag.
Koppla ur cigarettandaruttaget for att forhin-
dra att bilbatteriet belastas efter anvandning
av apparaten.

Ladda inte bilbatteriet medan du anvédnder
apparaten. Oacceptabel spanning kan laggas pa
produkten, vilket kan leda till fel eller brand.
Hantera inte apparaten nar du koér. Det kan
orsaka en olycka.

Om cigarettindaradapterns sakring gar maste
den alltid bytas ut mot en ny som specific-
erats av Makita. Kontakta ditt lokala Makita-
servicecenter for information.

Undvik skador pa kompressorn genom att inte
trycka ofta pa startknappen. Vanta alltid minst
5 minuters fran foregaende anvédndning nar du
startar den.

Nar du anvander kylldget, ror inte innehallet,
sarskilt inte det som ar tillverkat av metall,
inuti apparaten med vata hénder. Det kan
orsaka koéldskador.

Nar du anvander varmelédget, ror inte vid insi-
dan av apparaten med handen under en langre
tid. Risk for lattare brannskador.

Var forsiktig sa att du inte klammer fing-

rarna nar du stinger och éppnar luckan och
batteriluckan.

Var forsiktig sa att batteriet inte laddas ut
medan du haller mat och dryck svalt eller
varmt. Férvara inte 6ppnad mat under en
langre tid. Mat och dryck kan ruttna.

Hall insidan av kammaren ren nar du lagger
mat eller dryck i apparaten. Risk for matforgift-
ning mm.

Nar du lagger mat eller dryck i apparaten,

stéll in nagot som &r kallt eller varmt i forvag.
Apparaten kan inte kylas eller varmas snabbt.
Fyll inte apparaten med for mycket mat och
dryck. Kylprestanda kan foérsamras, vilket gor att
mat och dryck ruttnar.

Placera inte farskvaror i kammaren nér appa-
raten ar i varmelage. Maten eller drycken kan
ruttna.

Placera inte varelser som husdjur i apparaten.
Denna apparat kan inte radda varelser.

Hall inte vatten etc. direkt i apparaten. Vatten
kan trénga in i apparaten och orsaka fel. Om
vatten har samlats i kammaren, torka av det med
en mjuk trasa.

Placera inte ett kylmedel i en trasig pase. Om
kylmedlet lacker in i apparaten kan metalldelen pa
apparaten korrodera. Om kylmedlet lacker, torka
av det med en fuktig mjuk trasa och torka sedan
med en mjuk trasa.

Lagg inte till exempel mediciner eller aka-
demiskt material i apparaten. Denna appa-

rat kan inte lagra material som kraver strikt
temperaturkontroll.
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43.

44,

45.

46.

47.

48.

Hall ordentligt i apparaten nar du bar den.
Annars kan apparaten falla och orsaka fel, eller
falla pa foétterna och orsaka skador.

Hall apparaten med luckan vand uppat nar

du béar den. Bar inte apparaten upp och ned.
Annars kan felfunktion intraffa.

Nar du rengor eller inte anvéander den ska du ta
bort batteriet och dra ur kontakten.

Anviand inte kemiska tvattvatskor och harda
verktyg for att rengora produkten.

Anvind inte en kniv eller en skruvmejsel for att
ta bort is eller frost fran apparaten. Om du gor
det kan det skada apparatens insida och orsaka
fel, eller sa kan den instangda gasen eller oljan
spruta ut.

Rengor svampfiltret oftare vid anvdandning

i dammiga miljéer. Dammiga miljer gor att
svampfiltret latt tapps igen och kan orsaka brand.

Sakerhetsvarningar for batteridriven
apparat

Anvandning och underhall av
batteridriven apparat

1.

Forhindra oavsiktlig start. Forsdkra dig om

att strombrytaren star i avstangt lage innan
du ansluter batteripaketet, tar upp eller bar
apparaten. Att bara apparaten med fingrarna pa
avtryckaren eller forse apparaten med strém nar
avtryckaren ar intryckt, inbjuder till olyckor.
Koppla fran batteripaketet fran apparaten
innan justeringar utfors, tillbehor byts eller
apparaten lagras. Genom dessa férebyggande
sakerhetsatgarder minskas risken att apparaten
startas oavsiktligt.

Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk foér brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.
Anvand endast apparater med specifikt
angivna batteripaket. Om andra batterier
anvands kan risken fér personskada och brand
oka.

Nar batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.
Under harda forhallande kan det komma
vatska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt @&nda rakar uppsta. Om vits-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor ldkare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge bréannskador.

Anvand inte ett batteripaket eller en apparat
som har skadats eller &ndrats. Skadade eller
andrade batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket
kan leda till brand, explosion eller skaderisk.
Utsaétt inte ett batteripaket eller en apparat for
brand eller héga temperaturer. Exponering fér
eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan leda till
explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller apparaten utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

Lat en behdrig reparator utfora service och
underhall med originalreservdelar. Detta garan-
terar fortsatt sédker anvandning av produkten.
Andra inte pa apparaten eller batteripa-

ketet och forsok inte reparera dem, utom
enligt vad som anges i anvandnings- och
skotselinstruktionerna.

Viktiga sékerhetsanvisningar for
batterikassetten

1.

Innan batterikassetten anvénds ska alla

instruktioner och varningsmarken pa (1) bat-

teriladdaren, (2) batteriet och (3) produkten

lasas.

Ta inte isar eller manipulera batterikassetten.

Det kan leda till brand, hég varme eller explosion.

Om drifttiden blivit avsevart kortare ska

anvandningen avbrytas omedelbart. Det kan

uppsta overhettning, brannskador och t o m en

explosion.

Om du far elektrolyt i 6gonen ska de skoljas

med rent vatten och lakare uppsokas omedel-

bart. Det finns risk for att synen forloras.

Kortslut inte batterikassetten.

(1) Ror inte vid polerna med nagot stromfo-
rande material.

(2) Undvik att forvara batterikassetten till-
sammans med andra metallobjekt som
t.ex. spikar, mynt o.s.v.

(3) Skydda batteriet mot vatten och regn.

En batterikortslutning kan orsaka ett

stort stromfléde, 6verhettning, brand och

maskinhaveri.

Forvara och anvand inte apparaten och batte-

rikassetten pa platser dar temperaturen kan na

eller 6verstiga 50 °C (122 °F).

Brann inte upp batterikassetten dven om

den ar svart skadad eller helt utsliten.

Batterikassetten kan explodera i 6ppen eld.

Spika inte i, krossa, kasta, tappa eller sla bat-

terikassetten mot harda foremal. Detta kan leda

till brand, hég varme eller explosion.

Anvand inte ett skadat batteri.

Utfor aldrig service av skadade batteripaket.

Service av skadade batteripaket far endast

utféras av tillverkaren eller auktoriserade

serviceleverantorer.
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11. De medféljande litiumjonbatterierna ar féremal
for kraven i géllande lagstiftning for farligt
gods.

For kommersiella transporter (av t.ex. tredje parter
som speditionsfirmor) maste de sarskilda trans-
portkrav som anges pa emballaget och etiketter
iakttas.

For att férbereda den produkt som ska avsandas
kravs att du konsulterar en expert pa riskmaterial.
Var ocksa uppmarksam pa att det i ditt land kan
finnas ytterligare foreskrifter att folja.

Tejpa Over eller maskera blottade kontakter och
packa batteriet pa sadant satt att det inte kan rora
sig fritt i forpackningen.

12. Nar batterikassetten ska kasseras maste den
tas bort fran apparaten och kasseras pa ett
sakert satt. Folj lokala foreskrifter betraffande
kassering av batteriet.

13. Anvind endast batterierna med de produkter
som specificerats av Makita. Att anvanda bat-
terierna med ej godkanda produkter kan leda till
brand, dverdriven varme, explosion eller utlack-
ande elektrolyt.

14. Om apparaten inte anvdnds under en lang tid
maste batteriet tas bort fran apparaten.

15. Under och efter anvandning kan batterikasset-
ten bli het vilket kan orsaka brannskador eller
lattare brannskador. Var uppmérksam pa hur
du hanterar varma batterikassetter.

16. Vidror inte apparatens kontakter direkt efter
anvandning eftersom de kan bli heta och
orsaka brannskador.

17. Lat inte flisor, damm eller smuts fastna i kon-
takterna, i hal eller spar i batterikassetten. Det
kan leda till dalig prestanda eller till att apparaten
eller batterikassetten gar sonder.

18. Savida inte apparaten stoder arbeten i nérhe-
ten av hogspéanningsledningar far batterikas-
setten inte anvéandas i ndarheten av en hég-
spanningsledning. Det kan leda till att apparaten
eller batterikassetten gar sénder eller inte fungerar
korrekt.

19. Forvara batteriet utom rackhall for barn.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A FORSIKTIGT: Anvind endast originalbatte-
rier fran Makita. Anvandning av andra batterier an
fran Makita, eller batterier som har modifierats, kan
leda till att batteriet spricker, vilket i sin tur kan leda
till brand, personskador och skador pa egendom. Det
upphéaver ocksa Makitas garanti for apparaten och
laddaren fran Makita.

Tips for att uppna batteriets max-
|mala livslangd

Ladda batterikassetten innan den &r helt
urladdad. Stanna alltid apparaten och ladda
batterikassetten nar du marker att apparaten
blir svagare.

2. Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.
Overladdning férkortar batteriets livslangd.

3. Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur
pa 10 °C - 40 °C. Lat en varm batterikassett
svalna innan den laddas.

4. Nar batterikassetten inte anvands ska den tas
bort fran apparaten eller laddaren.

5. Ladda batterikassetten om du inte har anvant
den pa lange (mer an sex manader).

Beskrivning av delar

» Fig.1
1 | Kontrollpanel 2 | LED-lampa
3 | Avskiljare 4 | Innerkorg
5 | Innerfack 6 | Barhandtag
7 | Oppnare 8 | Luftventil
9 | Hjul 10 [ USB-lucka
11 | Lucka fér "DC IN”-uttag 12 | "DC IN"-uttag
13 | Batterilucka 14 | Lucka
15 | Sparr 16 | Vagnhandtag
17 | Drénering 18 | Strombrytare
19 | "DC IN"-lampa 20 | Temperaturenhet (grader
Fahrenheit)
21 | Temperaturenhet (grader | 22 | Lampa for varmelage
Celsius)
23 | Lampa for kyllage 24 | Temperaturinstallningsk-
napp (vanster)
25 | Temperaturdisplay 26 | Batteriindikator

27 | Temperaturinstallningsk- | 28
napp (héger)

ANVAND SA HAR

A FORSIKTIGT: Placera inte farskvaror i kam-
maren nadr apparaten ar i virmeldge. Maten eller
drycken kan ruttna.

Installningsknapp

OBS: Nar du anvander apparaten i miljder med hdg
luftfuktighet kan det uppsta daggkondens pa appara-
ten. Detta ar inte ett fel pa apparaten. Torka av dagg-
kondensen fran apparaten med en torr trasa.

Ansluta stromforsoérjningen

Vid drift med batterikassett

AFORSIKTIGT: Sting alltid av apparaten innan
du installerar eller tar bort batterikassetten.

AFORSIKTIGT: Hall stadigt i apparaten och
batterikassetten nar du installerar eller tar bort
batterikassetten. Om du inte haller apparaten och
batterikassetten stadigt kan de glida ur handerna och
leda till skador pa apparaten och batterikassetten och
personskada.

MA\FORSIKTIGT: Installera alltid batterikassetten
helt tills den réda indikatorn inte langre syns. |
annat fall kan oavsiktligen lossna fran apparaten och
skada dig eller nagon annan.

AFORSIKTIGT: Var forsiktig sa att du inte
klammer fingrarna mellan batterikassetten och

plintarna. Det kan orsaka skarskador.
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Oppna batteriluckan for att installera batterikassetten.
» Fig.2

Rikta in tungan pa batterikassetten mot skaran i héljet
och skjut den pa plats. Tryck in batterikassetten hela
vagen tills den laser fast med ett klick. Stadng sedan
batteriluckan.

Ta bort batterikassetten genom att skjuta knappen pa
kassettens framsida samtidigt som du skjuter bort den
fran apparaten.

» Fig.3: 1. Rd&d indikator 2. Knapp 3. Batterikassett

A FORSIKTIGT: Installera alltid batterikassetten
helt tills den réda indikatorn inte langre syns. |
annat fall kan oavsiktligen lossna fran apparaten och
skada dig eller nagon annan.

A FORSIKTIGT: Installera inte batterikassetten
med vald. Om kassetten inte latt glider pa plats ar
den felaktigt isatt.

OBS: Upp till tva batterikassetter kan installeras men
apparaten anvander endast en batterikassett for drift.

OBS: Om tva batterier av samma typ ar installerade
kommer batteriet med den lagsta aterstaende kapaci-
teten att anvandas forst.

OBS: Om tva batterier av olika typ ar installerade,
kommer likstromsbatteriet 36 V — 40 V max. (XGT) att
anvandas forst.

Vid drift med cigarettandaradapter

A FORSIKTIGT: Anvind inte cigarettandara-
daptern om kontakten latt kan kopplas ur, om
anslutningen ar ostadig eller om kontakten inte
kan anslutas ordentligt.

Nar du anvander apparaten med cigarettandaruttaget
ska du alltid anvanda cigarettadndaradaptern som med-
foljer apparaten. Sétt i kontakten i "DC IN"-uttaget och
satt sedan in den andra anden i cigarettandaruttaget.
Starta motorn eller sla pa bilen.
» Fig.4: 1.”"DC IN"-uttag 2. Kontakt

3. Cigarettéandaruttag

Nar apparaten drivs med strom fran cigarettandaradap-
tern tdnds lampan fér "DC IN” :.'

OBSERVERA: Cigarettindaradaptern &r for lik-
stroms bilbatteri 12 V / 24 V. Cigarettandaradaptern
kan inte anvéandas med andra likstromskallor.

OBSERVERA: Anvind inte apparaten med
motornyckeln eller motorstrombrytaren i ’ACC”-
lage. Da kan batteriet laddas ur.

OBSERVERA: Anviand inte férlingningssladdar,
forgreningssladdar etc. Anvand cigarettédnda-
radaptern som medféljer apparaten. Annars kan
felfunktion intraffa.

OBSERVERA: Dra inte i sladden nar du kopplar
ur den. Annars kan felfunktion intraffa.

OBSERVERA: Om bilen har en tomgangssiank-
ningsfunktion kan det hidnda att apparaten inte
fungerar korrekt eftersom bilbatteriets spanning
sdnks. | detta fall rekommenderar vi att du stéanger
av tomgangssankningsfunktionen.

OBSERVERA: Sting alltid luckan till ”’DC IN”-
uttaget ordentligt nar natsladden inte ar ansluten.
Annars kan frammande féremal komma in i apparaten
och orsaka felfunktion.

OBS: Nar bade cigarettdndaradaptern och batterikas-
setten &r installerade drivs apparaten med strom fran
cigarettandaradaptern.

OBS: Batteristrommen férbrukas nagot dven om
apparaten drivs av strom fran cigarettandaradaptern.
OBS: Apparaten laddar inte batterikassetten.

OBS: Nar apparaten byter stromforsorjning stannar
kompressorn i cirka 3 minuter for att skydda sig sjalv.

Vid drift med AC-adapter

AFORSIKTIGT: Anvénd inte AC-adaptern om
kontakten latt kan kopplas ur, om anslutningen
ar ostadig eller om kontakten inte kan anslutas
ordentligt.

AFORSIKTIGT: Anvind AC-adaptern som
medfdljer apparaten. Anvandning av nagon annan
AC-adapter kan orsaka brand.

Anvand AC-adaptern som medfdljer apparaten nar du
anvander apparaten med AC-strém. Satt i kontakten i
"DC IN"-uttaget och satt sedan in den andra éanden i ett
uttag.

» Fig.5: 1.7”DC IN"-uttag 2. Kontakt 3. Uttag *

*

Formen pa AC-adapterns kontakt pa uttagssi-
dan och formen pa uttaget varierar beroende pa
landet.

Nar apparaten drivs med strom fran AC-adaptern tands
lampan for "DC IN” :.'

OBSERVERA: Dra inte i sladden nar du kopplar
ur den. Annars kan felfunktion intraffa.

OBSERVERA: Sting alltid luckan till ”’DC IN”-
uttaget ordentligt nar natsladden inte ar ansluten.
Annars kan frammande foremal komma in i apparaten

och orsaka felfunktion.
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OBS: Nar bade AC-adaptern och batterikassetten
ar installerade drivs apparaten med strom fran
AC-adaptern.

OBS: Batteristrommen forbrukas nagot &ven om
apparaten drivs av strom fran AC-adaptern.

OBS: Apparaten laddar inte batterikassetten.

OBS: Nar apparaten byter strémforsérjning stannar
kompressorn i cirka 3 minuter for att skydda sig sjalv.

Placera mat eller dryck i apparaten

AFORSIKTIGT: Kyl kammaren tillrickligt innan
du lagger glassen eller den frysta maten i kamma-
ren. Lagg inte glassen eller den frysta maten tillsam-

mans med annan mat och dryck. Annars kan glassen

och den frysta maten smalta.

A FORSIKTIGT: Placera inte farskvaror i kam-
maren ndr apparaten ar i vairmelage. Maten eller
drycken kan ruttna.

A FORSIKTIGT: Lagg inte i maten (sarskilt
ra mat) nar apparaten ar avstangd. Maten eller
drycken kan ruttna.

AFORSIKTIGT: Lagg inte mat direkt i kamma-
ren. Sla in maten eller lagg maten i en plastpase.

AFORSIKTIGT: Lagg inte i plastflaskor som
inte ar varmebestandiga vid drift i virmelaget.
Annars kan de deformeras eller ga sonder.

Oppna och stinga luckan

Dra upp sparren for att frigdra och éppna luckan.
Luckan kan 6ppnas fran bada sidorna.

» Fig.6

Dra upp bada sparrarna for att frigéra och ta bort luckan

fran apparaten.
» Fig.7

A FORSIKTIGT: Se till att luckan &r stingd med
sparrarna. Annars kan luckan plétsligt Sppnas och
orsaka skada.

AFORSIKTIGT: Tvinga inte upp luckan
ndr sparren ar last. Det kan leda till brott eller
personskada.

OBSERVERA: Sting omedelbart luckan. Att
Oppna luckan under en langre period kan orsaka
betydande 6kning/minskning av temperaturen i
kammaren.

OBS: Se till att manuellt Iasa sparrarna nar luckan
stdngs. Sparrarna lases inte automatiskt. Om sparren
sticker ut fran luckans ovansida ar sparren inte last.

Avskiljare

Genom att anvanda avskiljaren fungerar apparaten i
laget med tva kammare.

| laget med tva kammare kan du stélla in olika tempe-
raturer fér varje kammare. Las avsnittet for att valja
reglertemperatur.

Montera avskiljaren genom att rikta in skarorna i avskil-
jaren med skenorna pa kammaren och skjut den pa
plats.

» Fig.8

Ta bort eller férvara avskiljaren enligt figuren vid drift i
laget med en kammare sa att apparaten inte kdnner av
sensorerna i avskiljaren. Sensorerna sitter i den nedre
anden av avskiljaren och i botten pa kammaren.

» Fig.9

OBSERVERA: Kontrollera alltid reglertempe-
raturen efter att avskiljaren har monterats eller
tagits bort. Reglertemperaturen andras automatiskt
nar avskiljaren monteras eller tas bort. En ovéantad
reglertemperatur kan goéra att mat och dryck ruttnar.

Anvidnda apparaten

Sla pa apparaten

Tryck pa strombrytaren (@) for att sla pa apparaten.
Tryck pa strombrytaren (@) igen for att stanga av
apparaten.

Vilja reglertemperatur

Tryck pa temperaturinstaliningsknap-

pen @/@ for att valja reglertemperatur. Las kapitlet
"SPECIFIKATIONER” for valbar reglertemperatur.
Apparaten borjar kyla/varma efter cirka 5 sekunder utan
nagon atgard, darefter slutar reglertemperaturen att
blinka och temperaturdisplayen visar aktuell temperatur.
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OBS: Reglertemperaturen ar ungefarlig.

Den aktuella temperaturen kan upprepade ganger ga
Over och under reglertemperaturen. Detta beror pa
att apparaten slar pa och stanger av kyl-/uppvarm-
ningsfunktionen for att féra temperaturen narmare
reglertemperaturen.

Skillnaden mellan den aktuella temperaturen och
reglertemperaturen kan 6ka beroende pa anvand-
ningsforhallanden, driftsinstéllningar och vad du
lagger i apparaten.

OBS: Den aktuella temperaturen kanske inte nar
reglertemperaturen beroende pa anvandningsmiljon
(extremt varmt/kallt) etc.

OBS: Apparaten haller temperaturen nar den aktuella
temperaturen nar reglertemperaturen.

OBS: Nar kompressorn stannar startar den inte om
under 3 minuter for att skydda sig sjalv.

OBS: Nar du anvander apparaten i miljéer med hég
luftfuktighet kan det uppsta daggkondens pa appara-
ten. Detta &r inte ett fel pa apparaten. Torka av dagg-
kondensen fran apparaten med en torr trasa.

OBS: Under kylning kan du héra ljudet av vatten som
rinner fran inuti apparaten. Detta &r inte ett fel pa
apparaten. Detta ar ljudet av kylmedel som strommar
inuti apparaten for att kyla kammaren.

Lage med en kammare

| 1aget med en kammare ser temperaturdisplayen ut
som i figuren. Apparaten kyler/varmer hela kammaren
till reglertemperaturen.

» Fig.10

Lage med tva kammare

| laget med tva kammare ser temperaturdisplayen ut
som i figuren. Du kan stélla in temperaturen fér den
vanstra och den hégra kammaren separat.

» Fig.11

Du kan ocksa valja att inte stélla in temperatu-

ren genom att trycka pa installningsknappen @
Temperaturdisplayen visar ” - - ” om kammaren inte har
en reglertemperatur installd.

OBSERVERA: | liget med tva kammare kan du
inte stélla in reglertemperaturen om den skiljer
sig mer ar 30 °C (55 °F) med den andra kammaren.
En felljudsignal hors om du forsoker stilla in
temperaturen med en sadan skillnad.

FUNKTIONSBE-

SKRIVNING

Indikerar kvarvarande

batterikapacitet

Batteriindikatorn visar aterstadende batterikapacitet. Den
aterstaende batterikapaciteten visas som i nedansta-
ende tabell.

» Fig.12: 1. Batterikassett 2. Batteriindikator

Status pa batteriindikator Aterstaende
kapacitet

50% till 100%

20% till 50%

0% till 20%

CIEE

Ladda batteriet.

’
~

(blinkar)

OBS: Felkoden "F2” visas pa temperaturdisplayen
precis innan apparaten stannar pa grund av att bat-
teriet tar slut.

(Endast for batterikassetter med
indikator)

Tryck pa kontrollknappen pa batterikassetten for att se
kvarvarande batterikapacitet. Indikatorlamporna lyser i
ett par sekunder.

» Fig.13: 1. Indikatorlampor 2. Kontrollknapp

Indikatorlampor Kvarvarande

I |:| ﬂ kapacitet

Upplyst Blinkar

Av
I I I I 75% till 100%
I I I I:I 50% till 75%
I I |:| |:| 25% till 50%
I I:I I:I I:I 0% till 25%
!I I:I I:I I:I Ladda
batteriet.
I I |:| |:| Batteriet kan
ha skadats.
ti
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OBS: Beroende pa anvandningsférhallanden och den
omgivande temperaturen kan indikationen skilja sig
latt fran den faktiska batterikapaciteten.

OBS: Den forsta (langst till vanster) indikatorlam-
pan kommer att blinka nar batteriskyddssystemet
fungerar.

Skyddssystem

Apparaten ar utrustad med skyddssystem. Dessa sys-
tem bryter automatiskt strommen for att férlanga appa-
raten och batteriets livslangd.

Overurladdningsskydd

Nar batterikassettens kapacitet blir lag stannar appara-
ten automatiskt.
Ta bort batterikassetten fran apparaten och ladda den.

Felkod

For specifika fel visar temperaturdisplayen foljande kod.
—  F1: Apparaten ar lika med eller stoérre an 30°
fran plan vinkel.
Efter att apparaten ar tillbaka i vagratt 1age tar det
cirka 3 minuter att starta om.
Kod F1 visas endast nar apparaten drivs i kyllage.
» Fig.14

—  F2: Batteriet @r pa vag att ta slut.

— F3: Bilens inspéanning &r lagre dn
maérkspanningen.

— F4: Bilens inspénning ar hogre an
maérkspanningen.

— Nar andra felkoder ovanstaende visas:
Stang av och starta om apparaten. Om felet fortfa-
rande intréffar ska du ta apparaten till ett auktori-
serat Makita-center eller fabriksservicecenter.

Skyddssystem for bilbatteriet

Apparaten stannar automatiskt nar bilens inspéanning
faller under den specifika troskelspanningen.
Du kan andra den specifika troskelspanningen "Lo” eller
"Hi” genom att folja proceduren.

Sla pa apparaten.

2. Tryck och hall in installningsknappen @ och
temperaturinstallningsknappen @ till vanster tills
laget ("Lo” eller "Hi") is visas.

3. Tryck pa temperaturinstaliningsknappen @/(¥) (till
vanster eller héger) for att vaxla "Lo” eller "Hi".

4.  Tryck pa installningsknappen @ eller lamna appa-
raten i cirka 5 sekunder utan att du utfér nagon
funktion. Tréskelspanningen ar slutférd.

Lo Fabriksinstallningen.
Anvand det har laget i vanliga bilar.

Hi Troskelspanningen ar hogre an "Lo”.

For bilar som fortsatter att leverera strom
fran cigarettdndaruttaget dven nar bilmotorn
ar avstdngd, rekommenderar vi att &@ndra till
”Hi”-lage. | "Hi"-lage upptécker apparaten ett litet
spanningsfall och stangs av, vilket férhindrar att
batteriet laddas ur.

Apparaten kanske inte fungerar som den ska i
"Hi"-lage om bilbatteriet har lag spanning, t.ex.
om fordonet har en tomgangssankningsfunktion
eller om bilbatteriet ar urladdat. Andra i sa fall till
"Lo"-lage.

Skydd mot andra orsaker

Skyddssystemet ar utvecklat mot andra orsaker som

skulle kunna skada apparaten och tillater apparaten

att stanna automatiskt. Ta foljande steg for att atgarda

felen nar apparaten har stannat temporart eller stannat

helt.

1. Sténg av apparaten och starta sedan upp den
igen.

2. Laddning av batteriet/batterierna och ersatt det/
dem med laddade batteri(er).

3. Lat apparaten och batteri(erna) svalna.

Om ingen forbattring kan hittas genom att aterstalla
skyddssystemet, kontakta ditt lokala Makita Service
Center.

Omstartsfunktion

Nar apparaten drivs med AC-adaptern eller cigarettan-
daradaptern aktiveras omstartsfunktionen.

Om apparaten stannar pa nagot annat satt an genom
att trycka pa strombrytaren, slas apparaten pa automa-
tiskt nar stromforsorjningen till AC-adaptern eller ciga-
rettdndaradaptern aterupptas.

Nar apparaten kérs med enbart batterikassetten ar
omstartsfunktionen inte aktiverad.

Tyst lage

Tryck och hall in instaliningsknappen @ och tempe-
raturinstallningsknappen @ till hoger for att dverga i
tyst lage. Alla driftsljudsignaler, férutom felljudsignaler,
stangs av.

Tryck och hall in instaliningsknappen @ och tempe-
raturinstallningsknappen W till hoger for att aterstalla
ljudsignalerna.

Alla felljudsignaler ljuder alltid.

Vaxla temperaturenhet

Du kan andra temperaturenhet till °C (grader Celsius)
eller °F (grader Fahrenheit) genom att félja proceduren.
1.  Sla pa apparaten.

2. Tryck och hall in instaliningsknappen @ tills enhe-
ten (°C eller °F) borjar blinka.

3. Tryck pa temperaturinstiliningsknappen @/(¥) (till
vanster eller héger) for att valja enhet.
4. Tryck pa installningsknappen @ eller lamna appa-

raten i cirka 5 sekunder utan att du utfér nagon
funktion. Enhetsvalet ar klart.
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Apparaten startar i samma lage som den senaste
installningen.

USB-laddning

USB-porten matar kontinuerligt ut 5 V spanning i
driftslaget.

OBSERVERA: Anslut endast enheter som ar
kompatibla med USB-stromforsorjningsporten.
Annars kan det orsaka felfunktion i apparaten.
OBSERVERA: Anslut inte enhetens USB-
stromforsorjningsport till USB-uttaget pa din
dator. Det kan orsaka funktionsfel.

OBSERVERA: Gér alltid en sikerhetskopia av
din USB-enhet innan du ansluter den till appara-
ten. Annars kan du férlora dina data.

OBSERVERA: Ta bort USB-sladden och stéing
USB-locket nar du inte anvander enheterna eller
efter laddning.

OBS: Apparaten levererar eventuellt inte strom till
vissa USB-enheter.
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Dranering

Nar du rengér kammaren eller vatten samlas i kamma-
ren 6ppnar du draneringslocket for att tdmma ut vattnet.
Torka kammaren val efter att ha tomt ut vattnet. Satt
alltid pa draneringslocket ordentligt innan du anvander
apparaten.

v
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Forvara delar

Innerfacket kan placeras pa den 6vre delen av
kammaren.

Innerkorgen kan endast placeras pa den hogra sidan av
kammaren.

Innerfacket och innerkorgen kan anvéandas tillsammans.
Apparaten kan aven fas utan innerfack och innerkorg.
» Fig.17: 1. Innerfack 2. Innerkorg

OBSERVERA: Se till att den innerfacket sitter
ordentligt pa plats i skaran pa kammarens kant
innan du stanger luckan.

Oppnare

Anvéands for att ppna flaskans kapsyl.
» Fig.18

Lampa

LED-lampan tédnds automatiskt nar luckan éppnas och
slacks nér luckan stangs.

Krok for soppase

Anvands for att hdnga upp en soppase.
» Fig.19: 1. Krok for soppase

Béarhandtag

H6j bada barhandtagen nar du bar apparaten med bada
handerna.
» Fig.20

Vagnhandtag
H&j vagnhandtaget nér du drar apparaten med hjulen.

> Fig.21

Axelrem

AFORSIKTIGT: Anvind endast axelremmen for
att bara apparaten. Anvand inte for andra dnda-
mal &n att bara apparaten (forebyggande av fall
pa hoga stéllen, hdngning med kranar, sléapning,
hénga pa végg etc.).

AFORSIKTIGT: Inspektera apparaten och axel-
remmen for skador (inklusive tyg och sémmar).
Anvénd inte om den dr skadad.

AFORSIKTIGT: Se till att axelremmen sitter
fast ordentligt. Annars kan fallolycka intraffa.

AFORSIKTIGT: Aven nar du anvander axel-
remmen ska du halla i apparaten med handen och
halla den vagrat. Att bara apparaten med endast
axelremmen gor den instabil. Axelremmen kan lossna
eller sa kan apparaten stéta till andra foremal och
orsaka skador.

AFORSIKTIGT: Applicera inte éverdriven
belastning pa axelremmen. Annars kan fallolycka
intraffa.

Tra remmen genom halen och spann fast remmen enligt
figuren.
» Fig.22

UNDERHALL

A FORSIKTIGT: Se alltid till att apparaten ar
avstdngd, urkopplad och att batterikassetten har
tagits bort innan du forséker utfora inspektion
eller underhall.

A FORSIKTIGT: Spreja eller hill inte vatten
pa apparaten vid rengéring. Tvétta inte med en
slang; undvik att fa vatten inuti apparaten.

OBSERVERA: Anviand inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missférgning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.
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Rengoring

Rengor oljeflackar i kammaren regelbundet.
Rengor insidan av kammaren for att forhindra lukt.
Rengér dammet pa svampfiltret regelbundet for att
forbattra kyleffektiviteten.

Tatningslisten pa den évre luckan ar latt att
smutsa ner, reng0r den i tid.

Avfrostning

Avfrosta genom att stdnga av strmmen och véanta tills
frosten har smalt. Torka sedan av vattnet.

Rengora svampfiltret

AFORSIKTIGT: Se till att montera svampfil-
tret pa apparaten efter att du har rengjort det.
Anvandning av apparaten utan svampfiltret kan
orsaka felfunktion.

1. Skjut filterlocket i pilens riktning enligt figuren och
ta sedan bort filterlocket.

2. Taav svampfiltret och rengdr det.

» Fig.23

3.  Montera svampfiltret och séatt tillbaka filterlocket.
» Fig.24

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Féljande tillbehér eller tillsat-
ser reckommenderas for anviandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehdr eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de &@r avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du beho-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. AC-adapter
. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Vissa artiklar i listan kan inga i apparatpaketet
som standardtillbehor. De kan variera fran land till
land.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

ADVARSEL

Se kapittelet “VEDLIKEHOLD” for & fa informasjon om prosedyrer og forholdsregler under
brukervedlikehold.

For brukere i Europa:

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med reduserte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap, safremt de holdes under oppsyn, har
blitt gitt instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstar farene som er involvert. Barn skal ikke
leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold skal ikke utferes av barn uten oppsyn.

For brukere i land utenfor Europa:

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inklusive barn) med nedsatte fysiske evner, sanseevner
eller mentale evner, eller som mangler erfaring og kunnskap, med mindre de holdes under oppsyn
eller har fatt instruksjoner som gjelder bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for sikkerheten
deres. Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Hvis stremkabelen er gdelagt, ma den skiftes ut med en spesialkabel eller et sett som er tilgjengelig fra
produsenten eller dennes servicerepresentant.

Se kapittelet “Spesifikasjoner” for typereferanse for batteriet.

Informasjon om hvordan batteriet settes i og tas ut finnes i avsnittet “Sette inn eller ta ut batteri”.

Nar batteriet skal kastes, ma du ta det ut av apparatet og kaste det pa et trygt sted. Folg lokale bestem-
melser for kassering av batterier.

Hvis apparatet ikke skal brukes pa en god stund, ma batteriet tas ut av apparatet.

lkke kortslutt batteriet.

INNLEDNING

Spesifikasjoner
Modell: CW004G
Inngang Batteri DC 18V
DC 36 V-40 V maks.
AC-adapter Se indikasjonen pa AC-adapteren.
(ekstrautstyr) (Inngangsspenningen varierer fra land til land.)
Sigarettenneradapter DC12V/DC24V
Effektforbruk 80w
Beskyttelsesklasse mot elektrisk stgt 1]
USB-stremforsyningsport Utgangsspenning DC 5 V / utgangsstrem DC 2,4 A/ Type A
Kapasitet 29L
Kjalemiddel R-1234yf (33 g)
Isolasjonsmateriale / skummateriale Polyuretanskum / cyklopentan (CsH;o)
Beskyttelsesgrad IPX4 (kun ved batteridrift)
Nettovekt Uten batteri 17,1 kg
(uten tilbehor) Med BL408OF x2 20,9 kg
Utvendige mal 676 mm x 345 mm x 471 mm
(LxBxH) (med handtakene og baerehandtaket i senket posisjon)
Inne i kammeret 343 mm x 240 mm x 338 mm
Klimatype SN/N/ST/T

Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-
mentet endres uten varsel.

Spesifikasjonene kan variere fra land til land.
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Valgbar temperatur

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Passende batteri og lader

Batteriinnsats DC 18 V modell BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
DC 36 V-40 V maks. modell BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Lader DC 18 V modell DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
DC 36 V—-40 V maks. modell DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Noen av batteriene og laderne som er opplistet ovenfor er kanskje ikke tilgjengelige, avhengig av hvor du bor.

A ADVARSEL: Bruk kun de batteriene og laderne som er opplistet ovenfor. Bruk av andre batterier og
ladere kan fare til personskader og/eller brann.

A ADVARSEL: Ikke bruk stremforsyning med ledning, f.eks. batteriadapter eller bzerbar lader, med dette
verktoyet. Denne streamforsyningens kabel kan kommer i veien under bruk og fere til personskade.

Driftstid

MERK: Driftstiden males fra tilstanden innsiden av kammeret nar styringstemperaturen.
MERK: Driftstider er omtrentlige og kan variere avhengig av batteritype, ladestatus og bruksforhold.

Ved drift som enkeltkammer

Spenning Batteri Driftstiden for hver styringstemperatur (timer)
(‘;Z?nl:;:kbz‘tlt:eori:x ec;e Omgivelsestemperaturen er 30 °C (85 °F) On:g::/::soeféegge:;a)tu-
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
bC1sv BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
DC 36 V—40 V maks. BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080OF 20,0 48,0 18,5
Ved drift som dobbeltkammer
Spenning Batteri Driftstiden for hver styringstemperatur (timer)
(‘;::rjnl:zkb:‘tlt;ori:; ed)e Omgivelsestemperaturen er 30 °C (85 °F)
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
DC 18V BL1815N 1,5
BL1820B 25
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Spenning Batteri

Driftstiden for hver styringstemperatur (timer)

(ved bruk av to av de
samme batteriene)

Omgivelsestemperaturen er 30 °C (85 °F)

-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
DC 36 V—40 V maks. BL4020 4,5
BL4025 5,5
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

[:E] Les bruksanvisningen.

hi¢

Ni-MH Kun for EU-land

Li-ion Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljget og
menneskers helse.
Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!
| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljgvernforskriftene.
Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

Advarsel;
& Fare for brann.

Ikke fyll vann direkte i kammeret. Ikke senk
apparatet ned i vann. lkke hell vann inn i
apparatet. Dette kan fore til elektrisk stot
eller feilfunksjoner.

Sikkerhetsadvarsler

1.

2.

Apparatet egner seg til campingbruk kun hvis
det gar pa batteri.

Dette apparatet bruker brennbare kjolemidler.
Les og folg disse bruksanvisningene. Spor
servicesenteret vart nar det gjelder service.
Hvis du vil kassere apparatet, ma du folge
lokale lover og regler om kassering av brenn-
bare kjolemidler.

ADVARSEL: Hold ventilasjonsapningene eller
apparatkapslingen fri for hindringer.
ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske enheter eller
andre metoder for & akselerere avisingspro-
sessen enn de som anbefales av produsenten.
ADVARSEL: Ikke bruk elektriske apparater
inne i rom i apparatet der det oppbevares mat,
med mindre de er av en type som anbefales av
produsenten.

6. Dette apparatet inneholder brennbare isola-
sjonsgasser pa innsiden. Hvis du vil kassere
apparatet, ma du folge lokale lover og regler
om kassering av brennbare isolasjonsgasser.

7. Ikke lagre eksplosive stoffer som for eksempel
aerosolkanner med en brennbar drivgass i
dette apparatet.

8. Dette apparatet er ment brukt i husholdninger
og liknende bruksomrader, som for eksempel
— tekjokkenomrader for ansatte i butikker,

kontorer og andre jobbmiljger;
— gardsbygninger og av gjester i hoteller,
moteller og andre typer overnattingssteder;
— bed-and-breakfast-miljger;
— catering og liknende ikke-detaljistomrader.

9.  Sper en kvalifisert reparater hvis du gnsker a
fa skiftet ut lysene. Alle deler, inkludert lyset,
bor skiftes ut av en kvalifisert reparator.

10. ADVARSEL: Risiko for at barn skal bli fanget.
For du kaster dette apparatet:

* Ta av lukene.

Ekstra sikkerhetsadvarsler for kjgle-
og varmeboks

1. Les denne bruksanvisningen ngye for bruk.

2. Ikke tillat sma barn og kjeeledyr a leke med
dette apparatet. Oppbevar apparatet utilgjen-
gelig for barn nar det er til oppbevaring. Ellers
kan det oppsta alvorlige ulykker, som for eksempel
at noen blir fanget.

. Ikke demonter apparatet.

4.  Det skal ikke brukes noe tilbehgr som ikke
anbefales av produsenten. Ellers kan det oppsta
en funksjonsfeil.

5. lkke bruk dette apparatet til a sta eller sitte pa.
Det kan forarsake fall og personskader.

6. lkke senk apparatet ned i vann eller annen
vaske, for a unnga elektrisk stot. Ma ikke
utsettes for regn.

7.  Selv om apparatet ikke er i bruk, ma du ikke
sette det opp ned, eller vippe det mer enn 15°.
Ellers kan det oppsta en funksjonsfeil.

8. Ikke plasser apparatet pa varme steder, som
for eksempel i en bil i solen eller naer oppvar-
mingsmaterialer. Kjgleeffekten kan bli redusert,
eller en gasslekkasje kan forarsake brann.

9.  Nar du plasserer apparatet ma du forvisse deg
om at stremkabelen ikke er skadet.

10. lkke plasser apparatet i na@rheten av gassap-
parater. Kjoleeffekten kan bli redusert, eller en
gasslekkasje kan forarsake brann.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Ikke bruk brennbar spray i naerheten av appa-

ratet. Ellers kan det forarsake brann.

lkke bruk apparatet i frysebilen eller kjolerom-

met. Duggkondens forekommer ofte i frysebiler og

kjelerom, noe som kan fere til at vanndraper faller

ned pa apparatet og forer til feilfunksjoner.

Nar apparatet brukes i en bil, ma du passe pa

a installere apparatet pa et stabilt sted, for

eksempel i bagasjerommet eller i fotbrennen i

baksetet, og feste det. Ikke plasser apparatet

pa et sete, sa det star ustabilt. Hvis bilen starter

eller stopper plutselig, kan apparatet falle eller

bevege seg, noe som kan fere til personskader.

lkke bruk AC-adapteren utenders. Da kan du fa

elektrisk stot.

lkke sett inn metallfolie eller andre ledende

materialer i apparatet, for a forhindre brann

eller kortslutning.

Kontroller om spenningsomradet som bru-

kes, er det samme som det som er markert pa

typeskiltet, om stromkabelstapselet passer til

stikkontakten, og forviss deg om at kontakten

er godt jordet.

lkke utsett AC-adapteren eller sigarettenne-

radapteren for roff behandling.

Ikke sett gjenstander pa eller rundt

AC-adapteren under bruk. Dette kan forarsake

brann.

lkke skad kabelen til AC-adapteren eller

sigarettenneradapteren.

— lIkke gjer endringer pa kabelen.

— Ikke boy, trekk i eller vri kabelen med
makt.

—  lIkke sett kabelen i klem.

— lkke sett tunge gjenstander pa kabelen.

— lkke bunt kabelen ved bruk.

Ellers kan kabelen bli skadet og forarsake brann

eller elektrisk stat.

Rengjor pluggen til AC-adapteren og sigaret-

tenneradapteren. Smuss som vann eller salt som

hefter ved pluggen, kan forarsake rust og darlig

ledningsevne, deformasjon eller brann.

Fjern stov og aske fra sigarettenneradapter-

pluggen. Ellers kan det oppsta deformasjon eller

brann.

lkke handter stopselet med vate eller fettete

hender. Hvis dette gjares, kan det fore til elektrisk

stat.

Sett stopselet helt inn i “DC IN” kontakten. Hvis

dette ikke gjares, kan stopselet deformeres, eller

det kan bli brann.

lkke berer stopselet pa AC-adapteren og siga-

rettenneradapteren umiddelbart etter drift.

Disse kan vaere ekstremt varme og kan gi deg

brannskader.

Ikke bruk DC-utgangen (DC) pa maskingenera-

toren som stremforsyning. Dette kan forarsake

feil.

Nar den gjenvaerende bilbatterikapasiteten

reduseres, ma du bruke apparatet mens moto-

ren gar. Etter at du har brukt apparatet, ma du

trekke ut stopselet fra sigarettennerkontakten

for & unnga a belaste bilbatteriet.
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27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41,

42.

43.

44,

lkke bytt ut bilbatteriet mens du bruker appara-
tet. Uakseptabel spenning kan paferes produktet,
noe som kan fgre til feil eller brann.

lkke handter apparatet mens du kjerer. Hvis du
gjer det, kan det fore til en ulykke.

Hvis sikringen til sigarettenneradapteren gar,
ma du alltid skifte den ut mot en ny som er
spesifisert av Makita. Be na@rmeste Makita-
serviceverksted om informasjon.

For a unnga skade pa kompressoren ma du
ikke trykke ofte pa startknappen. Ved start ma
du alltid serge for at det har gatt 5 minutter fra
forrige gang apparatet ble brukt.

Ved drift i kjiglemodus ma du ikke bergre inn-
holdet, szerlig ikke metallgjenstander, inne i
apparatet med vate hender. Dette kan forarsake
frostskader.

Ved drift i varmemodus ma du ikke bergre
innsiden av apparatet med handen pa lenge.
Risiko for lavtemperatur-brannskader.

Pass pa at du ikke far fingrene i klem nar du
apner og lukker luken og batteridekselet.

Veer forsiktig, sa du ikke gar tom for batteris-
trem mens du holder mat og drikke kald eller
varm. lkke lagre apnet mat i lengre tid. Mat og
drikke kan ratne.

Nar du setter mat eller drikke inn i apparatet,
ma du holde innsiden av kammeret ren. Risiko
for matforgiftning osv.

Nar du setter mat eller drikke inn i apparatet,
ma du sette inn en kald eller varm gjenstand
forst. Dette apparatet kan ikke kjgle eller varme i
lopet av kort tid.

lkke overfyll apparatet med mat og drikke.
Kjoleeffekten kan bli redusert, noe som far mat
eller drikke til & ratne.

lkke sett inn ting som er lett fordervelige i kam-
meret nar apparatet er i varmemodus. Maten
eller drikkevarene kan ratne.

lkke sett dyr, som for eksempel kjaeledyr, inn i
apparatet. Dette apparatet kan ikke redde dyr.
lkke hell vann e.l. rett inn i apparatet. Vann kan
komme inn i selve apparatet og forarsake funk-
sjonsfeil. Hvis det har samlet seg vann i kamme-
ret, ma du terke det av med en myk klut.

lkke sett et kaldt stoff i en adelagt pose. Hvis
det kalde stoffet lekker ut i apparatet, kan metall-
delen av apparatet begynne a ruste. Hvis det
kalde stoffet lekker ut, ma du terke det av med en
fuktig, myk klut og deretter tarke det med en myk
klut.

Ikke sett inn slike ting som medisiner eller
akademiske materialer i apparatet. Dette appa-
ratet kan ikke lagre materialer som krever streng
temperaturstyring.

Hold apparatet godt nar du baerer det. Ellers
kan apparatet falle ned, noe som kan forarsake
feil, eller det kan falle pa fottene dine og skade
deg.

Nar du bzerer apparatet, ma du holde det slik at
luken vender opp. lkke baer apparatet opp ned.
Ellers kan det oppsta en funksjonsfeil.
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45. Ved rengjoring, eller nar apparatet ikke er
i bruk, ma du ta ut batteriet og trekke ut
stromstopselet.

46. lkke bruk kjemiske rengjsringsmidler og harde
verktoy til 8 rengjore produktet.

47. lkke fjern is eller frost fra apparatet med en
kniv eller skrutrekker. Dette kan skade innsiden
av apparatet og forarsake en feilfunksjon, eller
gassen eller oljen i apparatet kan sprute ut.

48. Ved bruk av apparatet i stovete omgivelser ma
svampfilteret rengjores oftere. | stavete omgi-
velser kan svampfilteret lett tettes, noe som kan
fore til brann.

Sikkerhetsadvarsler for batteridrevet
apparat

Bruk og vedlikehold av batteridrevet
apparat

1. Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er i
av-stilling fer du kobler til batteriet, og for du
tar det opp eller begynner a bare apparatet.
Hvis du bzerer apparatet med fingeren pa bryteren
eller kobler strgm til apparatet med bryteren i
pa-stillingen, kan det lett oppsta ulykker.

2. For du foretar eventuelle justeringer, skifter
tilbeher eller setter apparatet bort til oppbeva-
ring, ma du ta batteriet ut av apparatet. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer faren for
at apparatet starter utilsiktet.

3. Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan veere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

4.  Utstyr skal kun brukes med spesifikt angitte
batterier. Bruk av andre batterier kan utgjere en
fare for personskader og brann.

5. Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde
verktgyet unna metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
forbindelse mellom de to polene. Hvis batteripo-
lene kortsluttes, kan du fa brannsar, eller det kan
begynne a brenne.

6.  Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaeske fra batteriet. Unnga kontakt
med vaesken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batterivaeske i gynene, ma du i tillegg
oppsoke lege. Vaske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

7.  lkke bruk et batteri eller apparat som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfgre seg upalitelig og medfere
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

8.  Etbatteri eller apparatet ma ikke utsettes for
ild eller for hey temperatur. lid eller temperaturer
pa over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

9. Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad batte-
riet eller apparatet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
lading ved temperaturer utenfor det angitte omra-
det, kan skade batteriet og oke faren for brann.

10.

1.

La en kvalifisert reparator utfore service, og

se til at vedkommende kun bruker originale
reservedeler. Dette vil opprettholde sikkerheten til
produktet.

lkke modifiser eller forsgk a reparere apparatet
eller batteripakken, med unntak av det som er
angitt i instruksjonene for bruk og stell.

Viktige sikkerhetsanvisninger for
batteriinnsats

1.

1.

For du begynner a bruke batteriet, ma du lese
alle anvisninger og forsiktighetsregler pa (1)
batteriladeren, (2) batteriet og (3) det produktet
batteriet skal brukes i.

Du ma ikke demontere eller tukle med batte-

riet. Det kan fgre til brann, overoppheting eller

eksplosjon.

Hvis driftstiden er blitt vesentlig kortere, ma

du omgaende slutte a bruke maskinen. Hvis

ikke kan resultatet bli overoppheting, mulige
forbrenninger eller til og med en eksplosjon.

Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle

dem med store mengder rennende vann og

oppswoke lege med én gang. Denne typen uhell
kan fore til varig blindhet.

Ikke kortslutt batteriet:

(1) De kan vaere ekstremt varme og du kan
brenne deg.

(2) Ikke lagre batteriet i samme beholder som
andre metallgjenstander, som for eksem-
pel spiker, mynter osv.

(3) Ikke la batteriet komme i kontakt med
vann eller regn.

En kortslutning av batteriet kan fore til et

kraftig stremstet, overoppvarming, mulige

forbrenninger og til og med til at batteriet gar

i stykker.

Ikke oppbevar og bruk apparatet og batteriet

pa steder hvor temperaturen kan komme opp i

eller overskride 50 °C (122 °F).

Ikke sett fyr pa batteriet, ikke engang om det

er sterkt skadet eller helt utslitt. Batteriet kan

eksplodere hvis det begynner a brenne.

Du ma ikke spikre, skjere, klemme, kaste eller

miste batteriet, og heller ikke sla en hard gjen-

stand mot batteriet. En slik adferd kan fgre il

brann, overoppheting eller eksplosjon.

Ikke bruk batterier som er skadet.

Aldri foreta service pa skadde batterier. Service

pa batterier skal kun utfgres av produsenten eller

godkjente serviceleverandarer.

Lithium-ion-batteriene som medfalger er gjen-

stand for krav om spesialavfall.

For kommersiell transport, f.eks av tredjeparter

eller speditarer, ma spesielle krav om pakking og

merking folges.

For varen blir sendt, ma du forhgre deg med en

ekspert pa farlig materiale. Ta ogsa hensyn til

muligheten for mer detaljerte nasjonale bestem-
melser.

Bruk teip eller maskeringsteip for & skjule apne

kontakter og pakk inn batteriet pa en slik mate at

den ikke kan bevege seg rundt i emballasjen.
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12. Nar batteriet skal avhendes, tar du det ut av
apparatet og kaster det pa et trygt sted. Folg
lokale forskrifter for avhending av batterier.

13. Bruk batteriene kun med produkter spesifisert
av Makita. Montere batteriene i produkter som
ikke er konforme kan fare til brann, overheting
eller elektrolyttlekkasje.

14. Hvis apparatet ikke skal brukes pa en god
stund, ma batteriet tas ut av apparatet.

15. Under og etter bruk kan batteriet bli varmt og
fore til brannskader. Vaer forsiktig med handte-
ringen av varme batterier.

16. lkke ta pa batteripolen pa apparatet rett
etter bruk, da den kan bli varm og forarsake
brannskader.

17. lkke la spon, stov eller jord sette seg fast i
batteripolene, hullene og sporene i batteriet.
Det kan fare til darlig ytelse eller at apparatet eller
batteriet slutter & fungere.

18. Med mindre apparatet stotter bruk naer hoy-
spente stromlinjer, skal ikke batteriet brukes
i nerheten av hegyspente stremlinjer. Det kan
fore til en funksjonsfeil eller at apparatet eller
batteriet slutter & fungere.

19. Oppbevar batteriet utilgjengelig for barn.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

Delebeskrivelse

A FORSIKTIG: Bare bruk originale Makita-
batterier. Bruk av uoriginale Makita-batterier eller
batterier som har blitt modifisert kan fere til at bat-
teriet sprekker og forarsaker brann, personskade
og materielle skader. Det vil ogsa oppheve Makitas

garanti for Makita-apparatet og -laderen.

Tips for a opprettholde maksimal

batterilevetid

1. Lad batteriet for det er helt utladet. Slutt alltid a
bruke apparatet og lad batteriet nar du merker
at effekten reduseres.

2. Lad aldri en batteriinnsats som er fulladet.
Overopplading forkorter batteriets levetid.

3. Lad batteriet i romtemperatur ved 10 °C - 40 °C.
Et varmt batteri ma kjoles ned for lading.

4. Nar batteriet ikke er bruk, skal det tas ut av
apparatet eller laderen.

5. Lad batteriet hvis det ikke har vart brukt pa en
lang stund (over seks maneder).

» Fig.1
1 | Kontrollpanel 2 | LED-lampe
3 | Separator 4 | Innvendig kurv
5 | Innvendig brett 6 | Baerehandtak
7 | Apner 8 | Lufteapning
9 | Hjul 10 [ USB-deksel
11 | “DC IN"-kontaktdeksel 12 | “DC IN"-kontakt
13 | Batterideksel 14 | Luke
15 | Lasemekanisme 16 | Trallehandtak
17 | Utlep 18 | Stremknapp
19 | Lampe for “DC IN” 20 | Temperaturenhet (grader
Fahrenheit)
21 | Temperaturenhet (grader | 22 | Lampe for varmemodus
Celcius)
23 | Lampe for kjglemodus 24 | Temperaturinnstil-
lingsknapp (venstre)
25 | Temperaturdisplay 26 | Batteriindikator
27 | Temperaturinnstil- 28 | Innstillingsknapp

lingsknapp (hoyre)

BRUKSANVISNING

A FORSIKTIG: Ikke sett inn ting som er lett
fordervelige i kammeret nar apparatet er i varme-
modus. Maten eller drikkevarene kan ratne.

MERK: Hvis du bruker apparatet i omgivelser med
hey luftfuktighet, kan det dannes kondens pa appara-
tet. Dette er ikke en funksjonsfeil. Bruk en tarr klut til
a torke kondensen av apparatet.

Koble til stremforsyningen

Ved drift pa batteri

AFORSIKTIG: sia alltid av apparatet for du
setter inn eller tar ut batteriet.

AFORSIKTIG: Hold apparatet og batteriet i et
fast grep nar du monterer eller tar ut batteriet.
Hvis du ikke holder apparatet og batteriet godt fast,
kan du miste grepet, og dette kan fore til skader pa
apparatet og batteriet samt personskader.

A\ FORSIKTIG: Batteriet ma alltid settes helt
inn, sa langt at den rede indikatoren ikke lenger
er synlig. Hvis dette ikke gjgres, kan batteriet falle ut
av apparatet og skade deg eller andre som oppholder
seg i naerheten.

A FORSIKTIG: Pass pa at du ikke klemmer
fingrene mellom batteriet og polene. Det kan forar-
sake en kuttskade.

For a installere batteriet ma du apne batteridekselet.
» Fig.2
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Plasser fjeeren pa batteriet pa linje med sporet i huset,
og skyv batteriet pa plass. Skyv det helt inn til det gar i
inngrep med et lite klikk. Lukk deretter batteridekselet.
For a ta ut batteriet ma du skyve det fra apparatet mens
du skyver pa knappen foran pa batteriinnsatsen.

» Fig.3: 1. Rad indikator 2. Knapp 3. Batteri

A FORSIKTIG: Batteriet ma alltid settes helt
inn, sa langt at den rede indikatoren ikke lenger
er synlig. Hvis dette ikke gjeres, kan batteriet falle ut
av apparatet og skade deg eller andre som oppholder
seg i naerheten.

A FORSIKTIG: Ikke bruk makt nar du setter i
batteriet. Hvis batteriet ikke glir lett inn, er det fordi
det ikke settes inn pa riktig mate.

MERK: Opptil to batterier kan settes i, men apparatet
bruker kun ett batteri under drift.

MERK: Hvis det er installert to batterier av samme
type, vil batteriet med den minste gjenvaerende kapa-
siteten brukes forst.

MERK: Hvis det er installert to batterier av ulik type,
vil D.C. 36 V - 40 V max (XGT) batteriet brukes farst.

Ved drift med sigarettenneradapter

A\FORSIKTIG: Ikke bruk sigarettenneradapte-
ren hvis stgpselet er lett a trekke ut, hvis tilkob-
lingen er vaklevoren eller hvis stopselet ikke kan
kobles til ordentlig.

Ved bruk av apparatet med sigarettennerkontakten ma
du bruke den sigarettenneradapteren som fulgte med
apparatet. Sett stapselet inn i “DC IN"-kontakten og sett
deretter den andre enden inn i sigarettennerkontakten.
Start motoren eller sla pa bilen.
» Fig.4: 1.“DC IN"-kontakt 2. Stgpsel

3. Sigarettennerkontakt

Hvis apparatet gar pa strem fra sigarettenneradapteren,
tennes lampen til “DC IN” 3.

MERK: Hvis bade sigarettenneradapteren og bat-
teriet er installert, drives apparatet av strem fra
sigarettenneradapteren.

MERK: Batteristremmen forbrukes litt, selv om appa-
ratet drives pa strem fra sigarettenneradapteren.
MERK: Apparatet lader ikke batteriet.

MERK: Hvis apparatet skifter stremforsyning, vil

kompressoren stoppe i ca. 3 minutter for & beskytte
seg selv.

Drift med AC-adapteren

A FORSIKTIG: Ikke bruk AC-adapteren hvis
stopselet er lett a trekke ut, hvis tilkoblingen er
vaklevoren eller hvis stopselet ikke kan kobles til
ordentlig.

A FORSIKTIG: Bruk den AC-adapteren som
fulgte med apparatet. Bruk av andre AC-adaptere
kan medfgre brann.

Nar apparatet brukes med vekselstrem, ma du bruke
AC-adapteren som fulgte med apparatet. Sett stepse-
letinn i “DC IN"-kontakten og sett deretter den andre
enden inn i et stremuttak.

» Fig.5: 1.“DC IN"-kontakt 2. Stgpsel 3. Uttak *

*

Formen pa stgpselet til AC-adapteren pa uttakssi-
den og formen pa uttaket varierer fra land til land.
Hvis apparatet gar pa strem fra AC-adapteren, tennes
lampen til “DC IN” JPm.

OBS: Ikke trekk i kabelen nar du vil trekke ut
stopselet. Ellers kan det oppsta en funksjonsfeil.

OBS: La alltid “DC IN”-kontaktdekselet vaere
godt lukket nar stremkabelen ikke er satt inn.
Ellers kan fremmedlegemer komme inn i apparatet og
forarsake en feilfunksjon.

OBS: Sigarettenneradapter er for D.C. 12V /24 V
bilbatteri. Sigarettenneradapteren kan ikke brukes til
andre D.C.-strgmkilder.

OBS: Ikke bruk apparatet med motorngkkelen
eller motorbryteren i “ACC”-tilstand. Dette kan
fore til at batteriet “der”.

OBS: Ikke bruk skjsteledninger, grenkontak-
ter e.l. Bruk den sigarettenneradapteren som
fulgte med apparatet. Ellers kan det oppsta en

funksjonsfeil.

OBS: Ikke trekk i kabelen nar du vil trekke ut
stopselet. Ellers kan det oppsta en funksjonsfeil.

OBS: Hvis bilen har en tomgangsreduk-
sjonsfunksjon, vil kanskje ikke apparatet
fungere ordentlig, fordi spenningen i bilbat-
teriet blir for lav. | sa fall anbefaler vi a sla av
tomgangsreduksjonsfunksjonen.

OBS: La alltid “DC IN”-kontaktdekselet vaere
godt lukket nar stremkabelen ikke er satt inn.
Ellers kan fremmedlegemer komme inn i apparatet og
forarsake en feilfunksjon.

MERK: Hvis bade AC-adapteren og batteriet er instal-
lert, drives apparatet av strom fra AC-adapteren.

MERK: Batteristremmen forbrukes litt, selv om appa-
ratet drives pa strem fra AC-adapteren.

MERK: Apparatet lader ikke batteriet.

MERK: Hvis apparatet skifter stremforsyning, vil
kompressoren stoppe i ca. 3 minutter for & beskytte

seg selv.
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Plassere mat eller drikkevarer i

apparatet

A FORSIKTIG: Kjol ned kammeret tilstrekkelig
for du setter inn iskrem eller frossenmat i kam-
meret. lkke sett inn iskrem eller frossenmat sammen
med annen mat og drikke. Ellers kan iskremen og
frossenmaten smelte.

A FORSIKTIG: Ikke sett inn ting som er lett
fordervelige i kammeret nar apparatet er i varme-
modus. Maten eller drikkevarene kan ratne.

A FORSIKTIG: Ikke sett inn mat (seerlig ikke ra
mat) mens apparatet er slatt av. Maten eller drikke-
varene kan ratne.

A FORSIKTIG: Ikke sett mat rett inn i kammeret.
Pakk inn maten eller putt maten i en plastpose.

A FORSIKTIG: Ved drift i varmemodus mé du
ikke sette inn plastflasker som ikke er varmebe-
standige. Ellers kan de deformeres eller gdelegges.

Apne eller lukke luken

Trekk opp lasemekanismen for & lgsne og apne luken.
Luken kan apnes fra begge sider.
» Fig.6

Trekk opp begge lasemekanismene for & lgsne og
fierne luken fra hoveddelen.
» Fig.7

AFORSIKTIG: Serg for at luken er lukket med
lasemekanismene. Ellers kan luken plutselig apnes
og forarsake personskader.

A FORSIKTIG: Ikke apne luken med makt med
lasemekanismen last. Dette vil fore til materielle
skader eller personskader.

OBS: Lukk luken bestemt. Hvis luken star &pen i
lengre tid, kan det fare til en betydelig gkning/reduk-
sjon av temperaturen i kammeret.

MERK: Nar du lukker luken, ma du serge for & lukke
lasemekanismene manuelt. Lasemekanismen lases
ikke automatisk. Hvis lasemekanismen stikker frem
fra den gvre flaten av luken, er ikke lasemekanismen
last.

Separator

Ved bruk av separatoren kan apparatet drives i
dobbeltkammermodus.

| dobbeltkammermodus kan du stille inn ulike tem-
peraturer for hvert kammer. Se avsnittet om valg av
styringstemperatur.

For a installere separatoren ma du plassere sporene i
separatoren pa linje med skinnene i kammeret og skyve
den pa plass.

» Fig.8

Ved drift i enkeltkammermodus ma du fierne eller lagre
separatoren som illustrert, sa apparatet ikke oppdager

sensorene i separatoren. Sensorene er plassert i nedre
ende av separatoren og i bunnen av kammeret.

» Fig.9

OBS: Du ma alltid bekrefte styringstemperaturen
etter at du har installert eller fjernet separato-

ren. Styringstemperaturen endres automatisk nar

du installerer eller fierner separatoren. En uventet
styringstemperatur kan fere til at mat eller drikkevarer
ratner.

Drift av apparatet

Sla pa apparatet

Sla pa apparatet ved & trykke pa strembryteren @). Sla
av apparatet ved a trykke pa strembryteren @ igjen.

Velge styringstemperatur

Trykk pa temperaturinnstillingsknap-

pen /(¥ for & velge styringstemperaturen. Se kapit-
telet “SPESIFIKASJONER” for informasjon om den
valgbare styringstemperaturen.

Apparatet begynner a kjgle/varme ca. 5 sekunder
etter uten drift, deretter stopper styringstemperaturen
a blinke, og temperaturdisplayet viser naveaerende
temperatur.

MERK: Styringstemperaturen er omtrentlig.

Den naveerende temperaturen kan ga over og under
styringstemperaturen flere ganger. Dette skyldes at
apparatet slar pa og av kjgle-/varmedriften for & regu-
lere temperaturen naermere styringstemperaturen.

Forskjellen mellom navaerende temperatur og
styringstemperaturen kan gke, avhengig av driftsfor-
holdene, driftsinnstillingene og hva du har satt inn i
apparatet.

MERK: Den navaerende temperaturen vil kanskje
ikke na styringstemperaturen, avhengig av bruksfor-
holdene (ekstremt varmt/kaldt e.l.).

MERK: Apparatet holder temperaturen nar den
naveerende temperaturen nar styringstemperaturen.

MERK: Sa snart kompressoren stopper, vil den ikke
starte igjen pa 3 minutter, for & beskytte seg selv.

MERK: Hvis du bruker apparatet i omgivelser med
hey luftfuktighet, kan det dannes kondens pa appara-
tet. Dette er ikke en funksjonsfeil. Bruk en tarr klut til
a torke kondensen av apparatet.

MERK: Under kjgledrift vil du kanskje hare lyden av
vann som stremmer inne i apparatet. Dette er ikke
en funksjonsfeil. Dette er lyden av kjglemiddel som
stremmer inne i apparatet for & kjgle ned kammeret.

Enkeltkammermodus

| enkeltkammermodus blir temperaturdisplayet som vist
pa figuren. Apparatet kjgler/varmer hele kammeret til
styringstemperaturen.

» Fig.10

Dobbeltkammermodus

| dobbeltkammermodus blir temperaturdisplayet som
vist pa figuren. Du kan stille inn temperaturen separat
for det venstre kammeret og for det hgyre kammeret.
» Fig.11
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Du kan ogsa velge a ikke stille inn temperaturen, ved a (Kun for batterier med indikator)
trykke pa innstillingsknappen @ Temperaturdisplayet
viser “ - - ” hvis kammeret ikke har nadd
styringstemperaturen.

Trykk pa sjekk-knappen pa batteriet for vise gjenvae-
rende batterikapasitet. Indikatorlampene lyser i et par

0 % til 20 %

sekunder.
OBS: | dobbeltkammermodus kan du ikke stille » Fig.13: 1. Indikatorlamper 2. Kontrollknapp
inn styringstemperaturen hvis temperaturforskjel-
len mellom kamrene er pa 30 °C (55 °F) eller mer. Indikatorlamper Gjenvaerende
Det heres en feiltone hvis du prover a stille inn batteriniva
temperaturer som er sa forskjellige. I D !‘
Tent Av Blinker
I I I I 75 % til
100 %
FUNKSJONSBE- I I I I:I 50 % til 75 %
SKRIVELSE I I |:| |:| 25 % til 50 %
Indikere gjenveerende I I:I I:I I:I 0%l 25 %
batterikapasitet
Lad batteriet.
Batteriindikatoren viser den gjenvaerende batterikapa- !I |:| |:| |:|
siteten. Gjenveerende batterikapasitet vises i form av Batteriet kan
tabellen nedenfor. I I |:| |:| ha en feil.
» Fig.12: 1. Batteriinnsats 2. Batteriindikator tl
Batteriindikatorstatus Gjenvarende I:I I:I I I
kapasitet
50 % til 100 % MERK: Det angitte nivaet kan avvike noe fra den
E faktiske kapasiteten alt etter bruksforholdene og den
- omgivende temperaturen.
20 % til 50 %
MERK: Den fgrste (helt til venstre) indikatorlampen
vil blinke nar batterivernsystemet fungerer.

Beskyttelsessystem

W e, Lad batteriet.
Apparatet er utstyrt med beskyttelsessystemer. Disse
- systemene slar automatisk av strammen for & forlenge
(Blinker) apparatets og batteriets levetid.
MERK: Feilkoden “F2” vises pa temperaturdisplayet .
like for apparatet stopper fordi batteriet er tomt. Overu“admgsvern
Nar batterikapasiteten blir lav, stanser apparatet
automatisk.
Fjern batteriet fra apparatet og lad det.
Feilkode

Nar det gjelder de konkrete feilene, viser temperaturdis-
playet falgende kode.
— F1: Apparatet star skjevt med 30° eller mer.
Etter at apparatet er rettet opp, tar det omtrent
3 minutter for det starter igjen.
Kode F1 vises kun hvis apparatet gar i
kjelemodus.
» Fig.14

—  F2: Snart tomt for batteri.
— F3: Bilinngangsspenningen er lavere enn den
nominelle spenningen.

— F4: Bilinngangsspenningen er hgyere enn den
nominelle spenningen.
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— Nar det vises andre feilkoder enn de
ovenstaende:
Sla av apparatet og start det pa nytt. Hvis feilen
fortsatt oppstar, ma du ta apparatet til et autorisert
Makita-servicesenter eller til et Makita Factory
Service Center.

Beskyttelsessystem for bilbatteriet

Apparatet stopper automatisk hvis bilinngangsspennin-

gen faller under den spesifiserte terskelspenningen.

Du kan veksle mellom spesifikk terskelspenning “Lo”

eller “Hi” ved & folge nedenstaende prosedyre.

1.  Sla pa apparatet.

2. Trykk pa og hold innstillingsknappen @ og tem-
peraturinnstillingsknappen @ pa venstre side, til
modusen (“Lo” eller “Hi”) vises.

3. Trykk pa temperaturinnstillingsknappen A)/¥) (pa
enten venstre eller hgyre side) for & sla pa “Lo”
eller “Hi".

4. Trykk pa innstillingsknappen @ eller la
apparatet veere i ca. 5 sekunder uten drift.
Terskelspenningen er fullfgrt.

Lo Fabrikkinnstillingen.
Bruk denne modusen i konvensjonelle biler.

Hi Terskelspenningen er hgyere enn “Lo”.

For biler som fortsetter a levere strem fra
sigarettennerkontakten selv om bilmotoren er
slatt av, anbefaler vi a skifte til “Hi”-modus. |
“Hi"-modus oppdager apparatet et lite spennings-
fall og slar seg av, hvilket forhindrer at batteriet
“dor”.

Apparatet vil kanskje ikke virke ordentlig i “Hi"-
modus hvis bilbatteret har lav spenning, f.eks.
hvis bilen har en tomgangsreduksjonsfunksjon
eller bilbatteriet er tomt. | sa fall ma du veksle til
“Lo”-modus.

Vern mot andre arsaker

Vernesystemet er ogsa laget for beskyttelse av andre

systemer som kan skade apparatet og gjere at appara-

tet stanser automatisk. Ta alle de fglgende forholdsre-

glene for & fierne arsakene til at apparatet har stanset

midlertidig mens det er i drift.

1. Sla apparatet av, og sa pa for & starte det igjen.

2. Lad opp batteriet/ene eller skift det/dem ut med
oppladde batteri(er).

3. Laapparatet og batteriet/ene kjole seg ned.

Hvis det ikke blir noen bedring ved & gjenopprette
vernesystemet, ta kontakt med det lokale Makita
servicesenteret.

Omstartsfunksjon

Hvis apparatet er i drift med AC-adapteren eller sigaret-
tenneradapteren, er omstartsfunksjonen aktivert.

Hvis apparatet stopper av andre grunner enn at strem-
knappen trykkes, slas apparatet pa igjen automatisk nar
stremforsyningen fra AC-adapteren eller sigarettenne-
radapteren gjenopptas.

Hvis apparatet er i drift kun med batteri, er omstarts-
funksjonen ikke aktivert.

Trykk inn og hold innstillingsknappen @ og temperatu-
rinnstillingsknappen @ pa hegyre side for a starte stille
modus. Alle driftstoner, unntatt feiltoner, er slatt av.
Nar apparatet er i stille modus, kan du trykke inn og
holde innstillingsknappen @ og temperaturinnstil-
lingsknappen (¥) pa hayre side for & avslutte stille
modus.

Alle feiltoner hgres alltid.

Bytte temperaturenhet

Du kan bytte mellom temperaturenhetene °C (grader

Celsius) og °F (grader Fahrenheit) ved hjelp av fal-

gende prosedyre.

1.  Sla pa apparatet.

2. Trykk pa og hold inne innstillingsknappen @ til
enheten (°C eller °F) begynner a blinke.

3. Trykk pa temperaturinnstillingsknappen A/(¥) (pa
enten venstre eller hayre side) for & velge enhet.
4. Trykk pa innstillingsknappen @ eller la apparatet

veere i ca. 5 sekunder uten drift. Enhetsvalget er
fullfart.

Minnefunksjon

Apparatet slas pa med samme innstilling som den siste
innstillingen.

USB-lading

USB-porten leverer kontinuerlig 5 V spenning i
driftsmodus.

OBS: Bare koble til enheter som er kompatible
med USB-stremforsyningsporten. Ellers kan det
oppsta funksjonsfeil pa apparatet.

OBS: Ikke koble USB-stremforsyningsporten pa
dette apparatet til USB-kontakten pa datamaski-
nen din. Det kan fare til en feilfunksjon.

OBS: For du kobler USB-enheten til apparatet,
ma du alltid ta en sikkerhetskopi av dataene pa
USB-enheten. Ellers kan dataene dine ga tapt.

OBS: Nar enheter ikke er i bruk etter lading, ta ut
USB-kabelen og lukk USB-dekselet.

MERK: Apparatet kan kanskje ikke forsyne alle USB-
enheter med strom.

> Fig.15

Nar du rengjer kammeret eller det samler seg vann i
kammeret, ma du apne utlgpshetten for a temme ut
vannet. Etter at vannet er rent ut, ma du terke kam-
meret godt. Fest alltid utlapshetten godt far du bruker
apparatet.

» Fig.16

40 NORSK



Oppbevaringsgjenstander

Det innvendige brettet kan plasseres i den gvre delen
av kammeret.

Den innvendige kurven kan bare plasseres pa hgyre

side av kammeret.

Det innvendige brettet og den innvendige kurven kan
brukes sammen.

Apparatet kan ogsa veere tilgjengelig uten det innven-
dige brettet og den innvendige kurven.

» Fig.17: 1. Innvendig brett 2. Innvendig kurv

OBS: Pass pa at det innvendige brettet sitter
godt i sporet pa kanten av kammeret for du lukker
luken.

Apner

Brukes til & apne flaskekorker.
» Fig.18

Lampe

LED-lampen slas pa automatisk nar luken apnes, og
slas av nar luken lukkes.

Soppelposekrok

Brukes til & henge opp en sgppelpose.
» Fig.19: 1. Seppelposekrok

Beering

Baerehandtak

Sett opp begge beerehandtakene nar du skal beere
apparatet med begge hender.
» Fig.20

Trallehandtak

Sett opp trallehandtaket nar du skal baere apparatet

Skulderbelte

A\FORSIKTIG: Bruk skulderbeltet bare til 4
baere apparatet. Ikke bruk det til andre formal enn
a baere apparatet (sikring mot fall fra stor hoyde,
opphenging i kran, slep, henging pa vegg osv.).
AFORSIKTIG: Inspiser apparatet og skulder-

belte og se etter skader (inkludert stoff og sem).
Ikke bruk det hvis det er skadet.

A FORSIKTIG: Forviss deg om at skulderbeltet
er godt festet. Ellers kan det oppsta en fallulykke.

A\FORSIKTIG: Selv om du bruker skulderbeltet,
ma du holde apparatet med handen og holde det
rett. Hvis du baerer apparatet kun i skulderbeltet,

blir apparatet ustabilt. Skulderbeltet kan Izsne eller
apparatet kan treffe andre gjenstander og forarsake
personskader.

A FORSIKTIG: Ikke belast skulderbeltet for
mye. Ellers kan det oppsta en fallulykke.

Far beltet gjennom hullene og spennene som vist pa
figuren.
» Fig.22

VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at appa-
ratet er slatt av, stopselet trukket ut og at bat-
teriet er tatt ut for du foretar inspeksjon eller
vedlikehold.

A FORSIKTIG: Ikke spray eller hell vann pa
apparatet under rengjoringen. lkke vask med
slange, og unnga a fa vann pa innsiden av
apparatet.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

med hjul.
» Fig.21 For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, mé reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utferes av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-

ler fra Makita.

Rengjoring

. Fjern oljeflekker i kammeret med jevne
mellomrom.

. Gjer rent inne i kammeret for & hindre vond lukt.

. Fjern stov fra svampfilteret med jevne mellomrom
for & forbedre kjoleeffektiviteten.

. Forseglingsstrimmelen pa det gvre dekselet blir
lett skitten; rengjer den i tide.

Avising
For & avise apparatet ma du sla av strammen og vente
til isen har smeltet. Terk sa bort vannet.
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Rengjore svampfilteret

A\FORSIKTIG: Etter at du har renset svamp-
filteret, ma du passe pa a sette det pa apparatet
igjen. Drift av apparatet uten svampfilteret kan fare til
funksjonsfeil.

1. Skyv filterdekselet i pilens retning som vist pa
figuren, og ta av filterdekselet.

2. Taav svampfilteret og gjer det rent.

» Fig.23

3. Installer svampfilteret og filterdekselet igjen.
» Fig.24

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker det
tilbehgret sammen med det Makita-apparatet
som beskrives i denne handboken. Bruk av annet
tilbeher eller verktay kan forarsake personskader.
Tilbeher og verktey ma kun brukes til det formalet det
er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbehgret.

. AC-adapter

. Makita originalbatteri og lader

MERK: Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert
som standardtilbehgr i apparatpakken. De kan variere
fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

VAROITUS

. Tarkista kayttdjan huoltotoimien aikana noudatettavat menettelyt ja varotoimet luvusta
"KUNNOSSAPITO”.

. Kayttajille Euroopassa:
Tata laitetta voivat kdyttda myos 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, jos
he kayttavat laitetta valvotusti tai jos heille annetaan riittdvat ohjeet laitteen kayttamiseksi turvallisella
tavalla ja he ymmartavat siihen liittyvat riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa puh-
distaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

. Kayttajille muualla kuin Euroopassa:
Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan lukien) kaytettavéksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute estavat heita kdyttamasta laitetta turval-
lisesti, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo heita tai opasta heita laitteen kdytossa.
Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etteivat he paase leikkimaan laitteella.

. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajalta tai jalleenmyyjéltd saatavana olevaan
erikoisjohtoon tai -kokoonpanoon.

. Tarkista akun tyyppi luvusta “Tekniset tiedot”.

. Katso akun irrotus- tai poisto-ohjeet osiosta ”Akun asentaminen tai irrottaminen”.

. Kun akkupaketti on havitettdva, poista se laitteesta ja havita se turvallisesti. Havitad akku paikallisten
maaraysten mukaisesti.

. Jos laitetta ei kdyteta pitkaan aikaan, akku on poistettava laitteesta.

+  Al3 oikosulje akkupakettia.

JOHDANTO
Teknisettiedot

Tekniset tiedot

Malli: CW004G
Tulo Akkupaketti DC18V
DC 36 V - 40 V maks.
Verkkolaite Katso verkkolaitteen merkinta.
(Lisévaruste) (Tulojénnite vaihtelee maan mukaan.)
Savukkeensytyttimen sovitin DC12V/DC24V
Virrankulutus 80w
Iskunsuojausluokka 1]
USB-virtaliitanta Lahtojannite DC 5 V / lahtévirta DC 2,4 A/ tyyppi A
Tilavuus 29L
Kylméaaine R-1234yf (33 g)
Eristysmateriaali/'vaahtomateriaali Polyuretaanivaahto/syklopentaani (CsH;)
Suojausluokka IPX4 (vain akkupakettikayttisena)
Nettopaino liman akkupakettia 17,1 kg
(ilman lisavarusteita) BL40SOF x2 20,9 kg
Mitat Ulkomitat 676 mm x 345 mm x 471 mm
(PxLxK) (Kahvat ja kantokahva ala-asennossa)
Kammion sisapuoli 343 mm x 240 mm x 338 mm
limastotyyppi SN/N/ST/T

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstamme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista
ilmoitusta.
. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.
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Valittavissa oleva lampétila

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Kaytettava akkupaketti ja laturi

Akkupaketti DC 18 V malli BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
DC 36 V —40 V maks. malli BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Laturi DC 18 V malli DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
DC 36 V —40 V maks. malli DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Tiettyja ylapuolella kuvattuja akkuja ja latureita ei ehké ole saatavana asuinalueestasi johtuen.

AVAROITUS: Kayta vain edelld eriteltyja akkupaketteja ja latureita. Muiden akkupakettien ja laturien kayt-
tdminen voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai tulipalon.

AVAROITUS: Ala kéyta langallista virtaldhdetts, kuten akkusovitinta tai kannettavaa tehoyksikkoa,
taman laitteen kanssa. Tallaisen virtalahteen johto voi haitata kayttoa ja aiheuttaa henkilévahingon.

Kayttoaika

HUOMAA: Kayttdaika mitataan tilasta, jossa kammion sisépuoli saavuttaa asetuslampétilan.
HUOMAA: Kayttoajat ovat arvioituja ja voivat vaihdella akkutyypin, lataustilan ja kayttdolosuhteiden mukaan.

Kaytettaessa yksikammioisena

Jénnite Akkupaketti Kunkin asetuslampétilan kayttoaika (tuntia)
(Kaytettdessa kahden PN o o e
samanlaisen akkupake- Ympériston lampétila on 30 °C (85 °F) Ymparl;t(::n :I;aorr:'gotlla
tin kanssa) on ( )
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
DC 18V
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
DC 36 V- 40 V maks. BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5

Kaytettaessa kaksikammioisena

Jannite Akkupaketti Kunkin asetuslampdtilan kayttéaika (tuntia)
s‘aﬁﬁ:ii?:kﬁ;ﬂ Ympéristén limpétila on 30 °C (85 °F)
tin kanssa) -18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)

DC 18V BL1815N 1,5

BL1820B 25

BL1830B 3,5

BL1840B 5,0

BL1850B 6,5

BL1860B 8,0
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Jénnite Akkupaketti Kunkin asetuslampétilan kayttoaika (tuntia)
(Kaytettdessa kahden PN o o
samanlaisen akkupake- Ympériston lampatila on 30 °C (85 °F)
tin kanssa) -18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
DC 36V - 40 V maks. BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0
7. Al siilyti laitteessa réajahtivid aineita,

Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

(]

Lue kayttoohje.

hi¢

Koskee vain EU-maita

Kaytetyilla séhko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia
ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.

Ala havita sahko- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita,
paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin
ja sen perusteella laadittujen kansallisten
lakien mukaan kaytetyt sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-
tettdva toimittamalla ne erilliseen, ymparis-
tonsuojelusdaddsten mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.

Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
detyn roska-astian symbolilla.

Ni-MH
Li-ion

Varoitus:
Tulipalon vaara.

Ala kaada vettd suoraan kammioon. Al&
upota laitetta veteen. Al4 kaada vetta
laitteen paalle. Muutoin seurauksena voi
olla sahkaisku tai toimintahairio.

Turvavaroitukset

1.

2.

Laite sopii retkeilykadyttoon vain silloin, kun se
saa virtaa akkupaketista.

Laitteessa kdytetaan tulenarkoja kylmaai-
neita. Lue nama kasittelya koskevat ohjeet ja
noudata niitd. Ota yhteys huoltoliikkeeseen
huoltoa varten. Kun havitét laitteen, noudata
paikallisia tulenarkojen kylmaaineiden hévitta-
mistd koskevia maarayksia.

VAROITUS: Pida laitteen kotelon ilmanvaih-
toaukot avoimina.

VAROITUS: Al kiyti muita kuin valmistajan
suosittelemia mekaanisia laitteita tai muita
keinoja sulatusprosessin nopeuttamiseen.
VAROITUS: Al4 kiyté sdhkolaitteita laitteen
ruoansailytyslokeroiden sisilla, elleivat ne ole
valmistajan suosittelemaa tyyppia.

Taman laitteen sisédlla on tulenarkoja eristys-
puhalluskaasuja. Kun havitit laitteen, noudata
paikallisia tulenarkojen eristyspuhalluskaasu-
jen havittamista koskevia maarayksia.

10.

kuten suihkepulloja, joissa on tulenarkaa
ponnekaasua.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotita-
lous- ja vastaavissa sovelluksissa, kuten
myymaldiden, toimistojen ja muiden tydym-
paristdjen henkilokunnan keittidalueet;
maatalot ja asiakkaiden toimesta hotelleissa,
motelleissa ja muissa asuintyyppisissa
ympaéristoissa;

aamiaismajoitustyyppiset ymparistot;
pitopalvelu- ja vastaavat muut kuin
vahittaismyyntisovellukset.

Ota yhteys péatevaan korjaajaan, kun haluat
vaihtaa lamput. Patevan korjaajan tulee vaih-
taa kaikki osat, lamppu mukaan lukien.
VAROITUS: Lasten loukkuun jadmisen vaara.
Ennen tdman laitteen havittamista:

* Irrota kannet.

Muita kylma-/lampodlaukkua koskevia
turvavaroituksia

1.
2.

Lue kadyttoopas huolellisesti ennen kayttoa.
Al anna pikkulasten ja lemmikkien leikkia
talla laitteella. Sailyta laitetta lasten ulottumat-
tomissa. Muutoin seurauksena voi olla vakava
onnettomuus, kuten jaéminen loukkuun.

Al pura laitetta.

Muita kuin valmistajan suosittelemia lisdvarus-
teita ei saa kayttaa. Muutoin seurauksena voi olla
toimintahairio.

Ala kéyta tata laitetta jakkarana tai tuolina. Se
voi aiheuttaa putoamisia ja henkilévahinkoja.
Sahkoiskun vilttamiseksi dla upota laitetta
veteen tai muuhun nesteeseen. Suojaa
sateelta.

Vaikka laite ei olisi kdytossa, ala aseta sita
ylosalaisin tai kallista sité yli 15°. Muutoin seu-
rauksena voi olla toimintahairio.

Al3 laita laitetta kuumiin paikkoihin, kuten
auringonpaisteessa olevaan autoon tai lammi-
tysmateriaalien ldhelle. Jaadhdytysteho saattaa
laskea, tai kaasuvuoto voi aiheuttaa tulipalon.
Kun sijoitat laitetta, varmista, etta virtajohto ei
ole juuttunut tai vaurioitunut.

Al sijoita laitetta kaasulaitteiden Idhelle.
Jaahdytysteho saattaa laskea, tai kaasuvuoto voi
aiheuttaa tulipalon.

Ala kayta tulenarkaa sumutinta laitteen lahella.
Muutoin seurauksena voi olla tulipalo.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Ali kayta tati laitetta kylmakuljetus-
ajoneuvossa tai jadkaapin kammiossa.
Kylmékuljetusajoneuvossa ja jadkaapin kam-
miossa syntyy helposti kosteuden kondensaatiota,
mista seuraa vesipisaroiden putoamista laitteen
paalle ja toimintahairigita.
Kun kaytat laitetta autossa, asenna se vakaa-
seen paikkaan, kuten tavaratilaan tai takais-
tuinten jalkatilaan, ja kiinnita se. Al sijoita
laitetta istuimelle epavakaassa tilassa. Jos
auto lahtee liikkeelle tai pysahtyy akillisesti ajon
aikana, laite saattaa kaatua ja liikkua ja aiheuttaa
henkilévahingon.
Ala kayta verkkolaitetta ulkona. Muutoin seu-
rauksena voi olla séahkdisku.
Tulipalon tai oikosulun valttdmiseksi ala aseta
metallifoliota tai muuta sdhkoa johtavaa mate-
riaalia laitteeseen.
Tarkista, vastaako jannitealue arvokilpeen
merkittya, sopiiko virtajohdon pistoke pisto-
rasiaan ja varmista, etta pistorasia on kunnolla
maadoitettu.
Al3 vahingoita verkkolaitetta ja savukkeensy-
tyttimen sovitinta.
Al3 aseta mitain esineiti verkkolaitteen paille
tai ympérille kdyton aikana. Muutoin seurauk-
sena voi olla tulipalo.
Ali vahingoita verkkolaitteen ja savukkeensy-
tyttimen sovittimen johtoa.
— A3 tee johtoon muutoksia.
— Ali taivuta, vedai tai kierri johtoa
voimakkaasti.
— Ali laita johtoa puristuksiin.
— Al laita painavia esineiti johdon paille.
—  AlA kaari johtoa vyyhdelle kiyton aikana.
Muutoin johto saattaa vaurioitua ja aiheuttaa
tulipalon tai séhkoiskun.
Puhdista verkkolaitteen ja savukkeensytytti-
men sovittimen pistoke. Pistokkeeseen tarttunut
lika, kuten vesi tai suola, voi aiheuttaa syopymista,
sahkonjohtavuuden heikkenemistd, vaantymista
tai tulipalon.
Poista poly ja tuhka savukkeensytyttimen
sovittimen liitdnnasta. Muutoin seurauksena voi
olla vaantyminen tai tulipalo.
Ali kasittele pistoketta mérin tai rasvaisin
késin. Muutoin seurauksena voi olla sahkdisku.
Tyonna pistoke kunnolla ”DC IN” -liitdntaan.
Muutoin seurauksena voi olla pistokkeen vaanty-
minen tai tulipalo.
Al3 kosketa verkkolaitteen ja savukkeensy-
tyttimen sovittimen pistoketta heti kdyton
jéalkeen. Ne voivat olla hyvin kuumia ja aiheuttaa
palovammoja.
Ali kaytia moottorikéyttdisen generaattorin
DC-laht6a (DC) virtalahteena. Se voi aiheuttaa
vian.
Kun auton jiljella oleva akkukapasiteetti
laskee alhaiseksi, kdyta laitetta moottori kdyn-
nissa. Irrota savukkeensytyttimen sovittimen
pistoke laitteen kayton jalkeen auton akun
kuormittamisen valttamiseksi.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

Al lataa auton akkua laitteen kiyton aikana.
Tuotteeseen saatetaan sy6ttaa vaaraa jannitetta,
mista seuraa vika tai tulipalo.

Ali kisittele laitetta ajon aikana. Se voi aiheut-
taa onnettomuuden.

Jos savukkeensytyttimen sovittimen sulake
palaa, vaihda se aina uuteen Makitan maaritta-
maan sulakkeeseen. Kysy lisdtietoja paikalli-
sesta Makita-huoltoliikkeesta.

Al4 paina kiynnistyspainiketta toistuvasti
kompressorin vaurioitumisen valttamiseksi.
Odota ennen kdynnistamista aina vahintaan
viisi minuuttia edellisen kayttokerran jalkeen.
Jaahdytystilaa kdytettdessa dla kosketa
laitteen sisédlla olevaa sisaltod, etenkaan
metallista, marin kasin. Se voi aiheuttaa
paleltumavamman.

Lammitystilaa kdytettdessa dla kosketa lait-
teen sisdpuolta kadella pitkaa aikaa. Matalan
lampétilan palovammojen vaara.

Varo, ettei sormesi jaa puristuksiin kannen ja
akun suojakannen avaamisen ja sulkemisen
aikana.

Huolehdi siitd, ettd akun virta ei paase loppu-
maan, kun ruokia ja juomia pidetdaan kylmina
tai lampimina. Al4 siilytd avattuja ruokia pitkia
aikoja. Ruoat ja juomat saattavat pilaantua.

Pida kammion sisdpuoli puhtaana, kun laitat
ruokia tai juomia laitteeseen. Ruokamyrkytyksen
tms. vaara.

Kun laitat ruokia tai juomia laitteeseen, laita
sinne etukéateen jokin kylma tai kuuma esine.
Tama laite ei voi jadhdyttaa tai lammittaa lyhyessa
ajassa.

Al laita laitteeseen liikaa ruokia ja juomia.
Jaahdytysteho saattaa laskea aiheuttaen ruokien
ja juomien pilaantumisen.

Al3 laita helposti pilaantuvia tuotteita kam-
mioon, kun laite on lammitystilassa. Ruoat tai
juomat saattavat pilaantua.

Al3 laita luontokappaleita, kuten lemmik-

keja, laitteeseen. Tama laite ei voi pelastaa
luontokappaleita.

Al laita vetts tms. suoraan laitteeseen. Vesi
saattaa paasta laitteen sisalle ja aiheuttaa toimin-
tahairion. Jos kammioon on kertynyt vetta, pyyhi
se pois pehmeadlla liinalla.

Al laita kylmaa ainetta rikkoutuneeseen pus-
siin. Jos kylméaa ainetta vuotaa laitteessa, sen
metalliosa saattaa syopya. Jos kylmaa ainetta
vuotaa, pyyhi se pois kostealla pehmealla liinalla
ja kuivaa sitten pehmealla liinalla.

Al laita esimerkiksi ladkkeit4 tai akateemisia
materiaaleja laitteeseen. Laitteessa ei voi sailyt-
taa materiaaleja, jotka vaativat tarkkaa lampétilan
saatoa.

Pida laitteesta tukevasti kiinni, kun kannat sita.
Muutoin laite saattaa pudota ja aiheuttaa toiminta-
hairion, tai jalan paalle putoaminen voi aiheuttaa
henkilévahingon.

Kanna laitetta sen kansi yléspain. Ala kanna
laitetta ylosalaisin. Muutoin seurauksena voi olla
toimintahairio.
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45. Kun laitetta puhdistetaan tai se ei ole kay-
tossa, irrota akku ja virtapistoke.

46. Ala kayta kemiallisia pesunesteiti ja kovia
tyokaluja tuotteen puhdistamiseen.

47. A3 kdyta puukkoa tai ruuvitalttaa jaén ja huur-
teen poistamiseen laitteesta. Se voi vaurioittaa
laitteen sisapuolta ja aiheuttaa toimintahairion,
tai laitteen sisalla olevaa kaasua tai 6ljya saattaa

ruiskuta.
48. Puhdista sienisuodatin useammin, jos laitetta
kaytetaan polyi a ymparistossa. Polyinen

ymparistd voi aiheuttaa helposti sienisuodattimen
tukkeutumisen ja tulipalon.

Akkukayttoisen laitteen
turvavaroitukset

Akkukayttoisen laitteen kaytto ja hoito

1.  Esté tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on off-asennossa, ennen kuin asetat
akkupaketin paikalleen, nostat laitetta tai kan-
nat sita. Laitteen kantaminen sormi kytkimell tai
laitteen kytkeminen virtalahteeseen kytkin painet-
tuna aiheuttaa helposti onnettomuuden.

2. Irrota akkupaketti laitteesta ennen minkaan
saatojen tekemista, lisdvarusteiden vaihta-
mista tai laitteen varastointia. Téllaiset ehkaise-
vat turvatoimet pienentavat laitteen vahingossa
kaynnistymisen vaaraa.

3. Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetadan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

4.  Kayta laitteita vain maaritysten mukaisten
akkupakettien kanssa. Muun tyyppisten akkupa-
kettien kayttaminen voi aiheuttaa tapaturma- tai
tulipalovaaran.

5. Kun akku ei ole kdytossa, sailyta se erilladn
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineista, jotka voivat
yhdistda akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.

6. Akusta voi vuotaa nestettd, jos sita kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestetta paasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi arsyttaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

7. AlA kayti viallista tai muunneltua akkupakettia
tai laitetta. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

8. Ala altista akkupakettia tai laitetta tulelle tai
aarimmaisille lampaétiloille. Altistus tulelle tai yli
130 °C:n lampdtiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

9. Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa
akkupakettia tai laitetta ohjeissa maaritetty-
jen lampétilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai
ohjeissa maaritettyjen lampdtilarajojen ulkopuo-
lella suoritettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja
kasvattaa tapaturmavaaraa.

Anna pétevan korjaajan huoltaa tuote vain
alkuperaisia vastaavia varaosia kayttamalla.
Nain varmistetaan, etta tuotteen turvallisuus
sailyy.

Ala yrita muokata tai korjata laitetta tai akkupa-
kettia muutoin kuin kdytto- ja yllapito-ohjeissa
on ohjeistettu.

Akkupakettia koskevia tarkeita
turvaohjeita

1.

Ennen akun kayttéonottoa tutustu kaikkiin
laturissa (1), akussa (2) ja akkukayttoisessa
tuotteessa (3) oleviin varoitusteksteihin.

Al4 pura tai peukaloi akkupakettia. Se voi johtaa

tulipaloon, ylikuumenemiseen tai rajahdykseen.

Jos akun toiminta-aika lyhenee merkitta-

vasti, lopeta akun kaytto. Seurauksena voi

olla ylikuumeneminen, palovammoja tai jopa

rdjahdys.

Jos akkunestetta paasee silmiin, huuhtele

puhtaalla vedella ja hakeudu vaélittdmasti 1aa-

karin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa ndon
menetyksen.

Ala oikosulje akkua.

(1) Ald koske akun napoihin milld3n siahké3
johtavalla materiaalilla.

(2) Valta akun oikosulkemista dldka sailyta
akkua yhdessa muiden metalliesineiden,
kuten naulojen, kolikoiden ja niin edel-
leen kanssa.

(3) Ali aseta akkua alttiiksi vedelle tai
sateelle.

Oikosulku voi aiheuttaa virtapiikin, yli-

kuumentumista, palovammaoja tai laitteen

rikkoontumisen.

Ala siilyta ja kdyta laitetta ja akkupakettia

paikassa, jossa lampétila voi nousta 50 °C:een

(122 °F) tai korkeammaksi.

Al havita akkupakettia polttamalla, vaikka se

olisi pahoin vaurioitunut tai taysin loppuun

kulunut. Avotuli voi aiheuttaa akkupaketin
rajahtamisen.

Al3 naulaa, leikkaa, purista, heita tai pudota

akkupakettia tai iske sita kovia esineita vasten.

Téallaiset toimet voivat johtaa tulipaloon, ylikuume-

nemiseen tai réjahdykseen.

Al3 kdyté viallista akkua.

Al koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen

huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai

valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

Sisaltyvia litium-ioni-akkuja koskevat vaarallis-

ten aineiden lainsdadannon vaatimukset.

Esimerkiksi kolmansien osapuolten huolintaliik-

keiden tulee kaupallisissa kuljetuksissa noudattaa

pakkaamista ja merkint6ja koskevia erityisvaati-
muksia.

Lahetettavan tuotteen valmistelu edellyttaa vaaral-

listen aineiden asiantuntijan neuvontaa. Huomioi

myds mahdollisesti yksityiskohtaisemmat kansalli-
set maaraykset

Akun avoimet liittimet tulee suojata teipilla tai

suojuksella ja pakkaaminen tulee tehda niin, ettei

akku voi liikkua pakkauksessa.
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12.  Kun akkupaketti on havitettiva, poista se
laitteesta ja havita se turvallisesti. Havita akku
paikallisten maaraysten mukaisesti.

13. Kayta akkuja vain Makitan ilmoittamien tuot-
teiden kanssa. Akkujen asentaminen yhteen-
sopimattomiin tuotteisiin voi aiheuttaa tulipalon,
liiallisen ylikuumenemisen, rajahdyksen tai
akkunestevuotoja.

14. Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan, akku on
poistettava laitteesta.

15. Akkupaketin lampétila voi kdyton aikana ja
sen jidlkeen nousta niin kuumaksi, etta se voi
aiheuttaa palovammaoja tai lievia palovammoja.
Kasittele kuumia akkupaketteja huolellisesti.

16. Al3 kosketa laitteen liitinta vilittémasti kdyton
jélkeen, silla se voi olla riittdvdn kuuma aiheut-
tamaan palovammoja.

17. Al3 paasti lastuja, polya tai maata akkupaketin
liittimiin, aukkoihin ja uriin. Se voi heikentaa
laitteen tai akkupaketin suorituskykya tai johtaa
niiden rikkoutumiseen.

18. Ellei laite tue kdyttoa korkeajannitelinjojen
lahelld, ala kayta akkupakettia korkeajannite-
linjojen ldhella. Se voi johtaa laitteen tai akkupa-
ketin toimintahairiéon tai rikkoutumiseen.

19. Pida akku poissa lasten ulottuvilta.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AHUOMIO: Kiyta ainoastaan alkuperiisia
Makita-akkuja. Muiden kuin aitojen Makita-akkujen
kaytto tai jollakin tapaa muunnettujen akkujen kaytté
voi johtaa akun halkeamiseen, mikéa voi aiheuttaa
tulipalon, vammoja ja vahinkoja. Se my6s mitatoi
Makita-laitteen ja -laturin Makita-takuun.

Vihjeita akun kayttoian

pidentamiseksi

1. Lataa akkupaketti ennen kuin se purkautuu
taysin. Lopeta aina laitteen kaytto ja lataa
akkupaketti, jos huomaat laitteen tehon
véahenevan.

2. Ali koskaan lataa uudestaan tiysin ladattua
akkua. Ylilataaminen lyhentaa akun kayttoikaa.

3. Lataa akku huoneen lampétilassa valilla 10 °C -
40 °C. Anna kuuman akun jaahtya ennen
lataamista.

4. Irrota akkupaketti laitteesta tai laturista, kun
sita ei kayteta.

5. Lataa akkupaketti, jos et kayta sita pitkaan
aikaan (yli kuusi kuukautta).

Osien kuvaus

» Kuval

1 | Ohjauspaneeli 2 | LED-lamppu

3 | Erotin 4 | Sisakori

5 | Sisaalusta 6 | Kantokahva

7 | Avaaja 8 | limanvaihtoaukko
9 | Pyora 10 | USB-suojus

11 | "DC IN” -liitinsuojus 12 | "DC IN” -liitin

13 | Akun suojus 14 | Kansi

15 | Salpa 16 | Karrykahva

17 | Tyhjennysaukko 18 | Virtapainike

19 | "DC IN” -merkkivalo 20 | Lampatilan yksikko

(fahrenheitaste)

21 | Lampatilan yksikko 22 | Lammitystilan merkkivalo
(celsiusaste)

23 | Jaahdytystilan merkkivalo | 24 | Lampétilan asetuspainike
(vasen)

25 | Lampétilanayttd 26 | Akun merkkivalo

27 | Lampétilan asetuspainike | 28 | Asetuspainike
(oikea)

KAYTTO

A HUOMIO: Al aita helposti pilaantuvia tuot-
teita kammioon, kun laite on lammitystilassa.
Ruoat tai juomat saattavat pilaantua.

HUOMAA: Kun laitetta kaytetdan hyvin kosteassa
ympéristdssa, laitteessa saattaa esiintya kosteuden
kondensaatiota. Tama ei ole laitteen toimintahairio.
Pyyhi kondensaatio pois laitteesta kuivalla liinalla.

Virtaldhteen kytkeminen

Kaytettidessa akkupaketin kanssa

A HUOMIO: sammuta laite aina ennen akkupa-
ketin asentamista tai irrottamista.

A HUOMIO: Pidi 1aitteesta ja akkupaketista
tiukasti kiinni, kun asennat tai irrotat akkupaket-
tia. Jos laitteesta ja akkupaketista ei pideta kunnolla
kiinni, ne voivat liveta kasistasi aiheuttaen laitteen ja
akkupaketin vaurioitumisen ja henkilévahingon.

A HUOMIO: Paina akkupaketti aina pohjaan asti,
niin ettd punainen ilmaisin ei enada nay. Jos akku-
paketti ei ole kunnolla paikallaan, se voi pudota lait-
teesta ja aiheuttaa vammoja joko sinulle tai sivullisille.

AHUOMIO: Huolehdi siité, ettd sormesi eivit
jaa puristuksiin akkupaketin ja liittimien viliin. Se
voi aiheuttaa viiltovamman.

Avaa akun suojakansi, kun haluat asentaa akkupaketin.
» Kuva2
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Kohdista akkupaketin kieleke kotelon uraan ja liu'uta
akkupaketti sitten paikoilleen. Paina se pohjaan asti
niin, etté kuulet sen napsahtavan paikoilleen. Sulje
sitten akun suojus.
Irrota akkupaketti painamalla sen etupuolella olevaa
painiketta ja liu'uttamalla akkupaketti ulos laitteesta.
» Kuva3: 1. Punainen ilmaisin 2. Painike

3. Akkupaketti

AHUOMIO: Paina akkupaketti aina pohjaan asti,
niin ettad punainen ilmaisin ei enda nay. Jos akku-
paketti ei ole kunnolla paikallaan, se voi pudota lait-
teesta ja aiheuttaa vammoja joko sinulle tai sivullisille.

AHUOMIO: Ala kaytd voimaa akkupaketin asen-
nuksessa. Jos akku ei liu’u paikalleen helposti, se on
vaarassa asennossa.

HUOMAA: Laitteeseen voidaan asentaa enintaan
kaksi akkupakettia, mutta laite kayttaa vain yhta
akkupakettia kerrallaan.

HUOMAA: Jos asennetaan kaksi samantyyppista
akkua, ensin kaytetédan akkua, jonka jaljella oleva
kapasiteetti on pienempi.

HUOMAA: Jos asennetaan kaksi erityyppista akkua,
DC 36 V — maks. 40 V (XGT) akkua kaytetdan ensin.

Kaytettdessa savukkeensytyttimen
sovittimen kanssa

AHUOMIO: Al kiyta savukkeensytyttimen
sovitinta, jos liitin irtoaa helposti, jos liitdnta on
hutera tai jos liitinta ei voi liittda kunnolla.

Kun laitetta kaytetdan savukkeensytyttimen sovittimen
kanssa, kayta laitteen mukana toimitettua savukkeensy-
tytinsovitinta. Aseta pistoke "DC IN” -littimeen ja toinen
paa savukkeensytyttimen pistokkeeseen. Kaynnista
moottori tai kytke auto paalle.
» Kuva4: 1.”DC IN” -liitin 2. Liitin

3. Savukkeensytyttimen pistoke

Kun laite toimii savukkeensytyttimen sovittimesta saata-
valla virralla, "DC IN” -merkkivalo :.l syttyy.

HUOMAUTUS: Savukkeensytyttimen sovi-

tin on tarkoitettu DC 12 V /24 V auton akulle.
Savukkeensytyttimen sovitinta ei voi kayttaad muiden
DC-virtalahteiden kanssa.

HUOMAUTUS: Al kéyt3 laitetta, kun virta-avain
tai kaynnistyskytkin on ”ACC”-tilassa. Muuten
akku saattaa tyhjentya.

HUOMAUTUS: Al kéyta jatkojohtoja, haarajoh-

toja tms. Kayta laitteen mukana toimitettua savuk-
keensytyttimen sovitinta. Muutoin seurauksena voi

olla toimintahairi6.

HUOMAUTUS: Al4 vedi johdosta, kun irro-

tat pistoketta. Muutoin seurauksena voi olla
toimintahairio.

HUOMAUTUS: Jos autossa on joutokdynnin
vdahennystoiminto, laite ei valttamatta toimi
oikein, koska auton akun jannite laskee alhai-
seksi. Tassa tapauksessa on suositeltavaa pois-
taa joutokdynnin vahennystoiminto kaytosta.

HUOMAUTUS: Sulje ”DC IN” -liitinsuojus aina,
kun virtajohto ei ole kytkettyna. Muuten laitteeseen
voi paasta vierasta ainetta aiheuttaen toimintahairion.

HUOMAA: Kun seka savukkeensytyttimen sovitin
etta akkupaketti on asennettu, laite kayttaa virtaa
savukkeensytyttimen sovittimesta.

HUOMAA: Akun virtaa kulutetaan hieman, vaikka
laite toimii savukkeensytyttimen sovittimen virralla.

HUOMAA: Laite ei lataa akkupakettia.
HUOMAA: Kun laite vaihtaa virtalahdettad, kompres-

sori pysahtyy noin kolmeksi minuutiksi suojatakseen
itsedan.

Verkkolaitetta kaytettdessa

AHUOMIO: Alz kayté verkkolaitetta, jos liitin
irtoaa helposti, jos liitdnta on hutera tai jos liitinta
ei voi liittda kunnolla.

AHuowmio: Kayti laitteen mukana toimitettua
verkkolaitetta. Muiden verkkolaitteiden kayttaminen
voi aiheuttaa tulipalon.

Kun kaytat laitetta AC-virralla, kayta laitteen mukana toi-
mitettua verkkolaitetta. Aseta pistoke "DC IN” -liittimeen
ja toinen paa pistorasiaan.

» Kuva5: 1.”DC IN” -liitin 2. Liitin 3. Pistorasia *

*

Verkkolaitteen pistokkeen muoto pistorasian
puolella ja pistorasian muoto vaihtelevat maan
mukaan.

Kun laite toimii verkkolaitteesta saatavalla virralla, "DC

IN” -merkkivalo = syttyy.

HUOMAUTUS: Al4 vedi johdosta, kun irro-

tat pistoketta. Muutoin seurauksena voi olla
toimintahairio.

HUOMAUTUS: Sulje ”DC IN” -liitinsuojus aina,
kun virtajohto ei ole kytkettyna. Muuten laitteeseen
voi paasta vierasta ainetta aiheuttaen toimintahairion.
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HUOMAA: Kun seka verkkolaite ettad akkupaketti on
asennettu, laite kayttaa virtaa verkkolaitteesta.

HUOMAA: Akun virtaa kulutetaan hieman, vaikka
laite toimii verkkolaitteen virralla.

HUOMAA: Laite ei lataa akkupakettia.

HUOMAA: Kun laite vaihtaa virtalahdetta, kompres-

sori pysahtyy noin kolmeksi minuutiksi suojatakseen
itsedan.

Ruoan tai juoman laittaminen

laitteeseen

A HUOMIO: Jaahdyts kammiota riittavisti
ennen jaatelon tai pakasteiden asettamista kam-
mioon. Al4 laita jaateld4 tai pakasteita muiden ruo-
kien ja juomien kanssa. Muutoin jaateld ja pakasteet
saattavat sulaa.

A HUOMIO: Al laita helposti pilaantuvia tuot-
teita kammioon, kun laite on lammitystilassa.
Ruoat tai juomat saattavat pilaantua.

A HUOMIO: Al 1aita ruokaa (etenk3in raakaa
ruokaa), kun laite on pois péaalta. Ruoat tai juomat
saattavat pilaantua.

A HUOMIO: Al 1aita ruokia suoraan kammioon.
Kaari ruoka tai laita se muovipussiin.

AHuowmio: Lammitystilassa kéytettdessa ala
laita muovipulloja, jotka eivit ole lAmmonkesta-
vid. Ne saattavat muuttaa muotoaan tai rikkoutua.

Kannen avaaminen ja sulkeminen

Vapauta salpa vetamalla ylds ja avaa kansi. Kansi
voidaan avata kummaltakin puolelta.
» Kuva6

Vapauta vetamalla molemmat salvat yl8s ja irrota kansi
rungosta.
» Kuva7

AHUOMIO: Varmista, ettd kansi on suljettu
salvoilla. Muutoin kansi saattaa avautua akillisesti ja
aiheuttaa vammoja.

MAHUOMIO: Als avaa kantta vikisin, kun salpa
on lukittu. Muutoin seurauksena on rikkoutuminen
tai vammoja.

HUOMAUTUS: Sulje kansi viipymétti. Kannen
avaaminen pitkaksi aikaa voi aiheuttaa kammion
lampétilan huomattavan nousemisen/laskemisen.

HUOMAA: Muista lukita salvat kasin, kun suljet
kannen. Salpa ei lukitu automaattisesti. Jos salpa on
nakyvissa kannen ylapuolella, sita ei ole lukittu.

Erotin

Kun kéytetaan erotinta, laite toimii kahden kammion
tilassa.

Kahden kammion tilassa kummankin kammion [ampo6-
tila voidaan asettaa erikseen. Katso asetuslampétilan
valintaa koskeva osia.

Asenna erotin kohdistamalla sen urat kammion kiskoi-
hin ja liv'uttamalla se paikalleen.

» Kuva8

Yksikammioisessa tilassa kaytettdessa irrota erotin

tai sailyta sitd kuvan mukaisesti, jotta laite ei tunnista
erottimen antureita. Anturit ovat erottimen alaosassa ja
kammion pohjassa.

» Kuva9

HUOMAUTUS: Tarkista aina asetuslampétila
erottimen asentamisen tai irrottamisen jalkeen.
Asetuslampétila muuttuu automaattisesti, kun erotin
asennetaan tai irrotetaan. Odottamaton asetuslampo-
tila voi aiheuttaa ruoan ja juoman pilaantumisen.

Laitteen kdyttaminen

Laitteen kytkeminen paalle

Kytke laite paalle painamalla virtapaini-
ketta . Kytke laite pois paalta painamalla virtapaini-
ketta @) uudelleen.

Asetuslampétilan valitseminen

Valitse asetuslampdétila painamalla Iampétilan asetus-
painiketta /(¥). Katso valittavissa oleva asetuslampé-
tila luvusta "TEKNISET TIEDOT".

Laite aloittaa jadhdytyksen/lammityksen noin viiden
sekunnin kuluttua. Sen jalkeen asetuslampétila lakkaa
vilkkumasta ja lampétilanaytdssa nakyy senhetkinen
lampatila.

HUOMAA: Asetuslampdtila on likimaarainen.

Senhetkinen lampdtila saattaa ylittaa ja alittaa asetus-
lampétilan toistuvasti. Tama johtuu siita, etta laite kyt-
kee jadhdytyksen/lammityksen paélle ja pois paalta
lampédtilan tuomiseksi lahemmas asetuslampdtilaa.
Senhetkisen l[ampétilan ja asetuslampétilan valinen
ero saattaa kasvaa kayttdolosuhteiden, kayttéasetuk-
seen ja laitteeseen asetettavien asioiden mukaan.

HUOMAA: Senhetkinen lampétila ei valttamatta
saavuta asetuslampétilaa kayttdympariston (erittain
kuuma/kylma) tms. takia.

HUOMAA: Laite sailyttaa lampétilan, kun senhetki-
nen lampdtila saavuttaa asetuslampétilan.

HUOMAA: Kun kompressori pysahtyy, se ei kdynnisty
uudelleen kolmeen minuuttiin suojatakseen itsedan.

HUOMAA: Kun laitetta kdytetdan hyvin kosteassa
ymparistdssa, laitteessa saattaa esiintya kosteuden
kondensaatiota. Tama ei ole laitteen toimintahairio.
Pyyhi kondensaatio pois laitteesta kuivalla liinalla.

HUOMAA: Jadhdytyskayton aikana laitteen sisalta
saattaa kuulua virtaavan veden aanta. Tama ei ole
laitteen toimintah&irié. Aéni johtuu kylmaaineen vir-
tauksesta laitteen sisalla kammion jaahdyttamiseksi.
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Yhden kammion tila

Yhden kammion tilassa lampétilanayttd on kuvan
mukainen. Laite jaahdyttad/lammittda koko kammion
asetuslampdtilaan.

» Kuva10

Kahden kammion tila

Kahden kammion tilassa lampétilanayttdé on kuvan
mukainen. Vasemman ja oikean kammion lampétila
voidaan asettaa erikseen.

» Kuvail1

Voit myds jattéaa lampétilan asettamatta painamalla

asetuspainiketta @ Lampdtilanaytéssa nakyy ” - - 7, jos
kammiolla ei ole asetuslampdtilaa.

HUOMAUTUS: Kahden kammion tilassa ase-
tuslampotilaa ei voi asettaa, jos ero toiseen kam-
mioon on vahintaan 30 °C (55 °F). Virheaani kuu-
luu, jos yritetdadn asettaa néin suuri lampétila-ero.

TOIMINTOJEN KUVA

Akun jéljelld olevan varaustason

ilmaisin

Akun merkkivalo nayttaa akun jaljella olevan varauksen.
Jaljella oleva akkukapasiteetti naytetéadn seuraavan
taulukon mukaisesti.

» Kuva12: 1.Akkupaketti 2. Akun merkkivalo
Akun merkkivalon tila Jéljella oleva
kapasiteetti

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

CIEIE

v Lataa akku.

td
~

(Vilkkuu)

HUOMAA: Lampdétilanaytdssa naytetaan virhekoodi
"F2” juuri ennen kuin laite sammuu akun tyhjentymi-
sen takia.

(Vain akkupaketit, joissa on ilmaisin)

Painamalla tarkistuspainiketta saat nakyviin akun jal-
jella olevan varauksen. Merkkivalot palavat muutaman
sekunnin ajan.

» Kuva13: 1. Merkkivalot 2. Tarkistuspainike

Merkkivalot Akussa jal-
jella olevan
I D ﬂ varaus
Palaa Pois paalta Vilkkuu
I I I I 75% - 100%
I I I I:I 50% - 75%
I I |:| |:| 25% - 50%
I |:| |:| |:| 0% - 25%
!I |:| |:| |:| Lataa akku.
I I |:| |:| Akussa on
saattanut olla
1l toimintahairi6.
HUOMAA: limoitettu varaustaso voi erota hieman
todellisesta varaustasosta sen mukaan, millaisissa
oloissa ja missa lampdtilassa laitetta kaytetaan.
HUOMAA: Ensimmaéinen (vasemmanpuoleisin)
merkkivalo vilkkuu, kun akun suojausjarjestelma on
toiminnassa.

Suojausjarjestelma

Laite on varustettu suojausjarjestelmilla. Nama jarjes-
telmat pidentavat laitteen ja akkupaketin kayttoikaa
katkaisemalla virran automaattisesti.

Ylipurkautumissuoja

Kun akkupaketin kapasiteetti kay vahiin, laite sammuu
automaattisesti.
Irrota akkupaketti laitteesta ja lataa se.

Virhekoodi

Lampétilanayttd nayttaa seuraavat koodit tietyista

virheista.

— F1: Laite on véhintaén 30° kallellaan
vaakasuorasta.
Kun laite on taas vaakasuorassa, sen kaynnisty-
minen uudelleen kestaa noin kolme minuuttia.
Koodi F1 naytetdan vain, kun laite toimii
jaahdytystilassa.

» Kuval4

—  F2: Akku tyhjentymassa.

—  F3: Auton tulojannite on pienempi kuin
nimellisjannite.

—  F4: Auton tulojannite on suurempi kuin
nimellisjénnite.
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— Jos naytetain muita kuin ylla olevia
virhekoodeja:
Sammuta laite ja kdynnisté se uudelleen. Jos
virhe esiintyy edelleen, vie laite valtuutettuun
Makita-huoltoliikkeeseen tai tehdashuoltoon.

Auton akun suojausjarjestelma

Laite sammuu automaattisesti, kun auton tulojannite
laskee alle tietyn kynnysjannitteen.

Voit vaihtaa tietyn kynnysjannitteen tilaan "Lo (matala)”
tai "Hi (korkea)” noudattamalla seuraavia ohjeita.

1. Kytke laite paalle.

2. Pida asetuspainiketta @ja vasenta lampétilan
asetuspainiketta @ painettuna, kunnes tila ("Lo”
tai "Hi”) tulee nakyviin.

3. \Valitse "Lo” tai "Hi” painamalla (vasenta tai oikeaa)
lampétilan asetuspainiketta A/(Y).

4. Paina asetuspainiketta @) tai anna laitteen
olla tekeméatta mitaan noin viisi sekuntia.
Kynnysjannite on asetettu.

Lo Oletusarvo.
Kayta tata tilaa perinteisissa autoissa.

Hi Kynnysjannite on korkeampi kuin "Lo”.
”Hi”-tilaan vaihtamista suositellaan autoissa,
jotka jatkavat virran syottdmista savukkeensy-
tyttimen pistokkeesta myos auton moottorin
sammuttamisen jalkeen. "Hi"-tilassa laite tun-
nistaa pienen jannitteen alenemisen ja sammuu
akun tyhjentymisen estamiseksi.

Laite ei valttamatta toimi oikein "Hi"-tilassa, jos
auton akun jannite on alhainen, esim. jos autossa
on joutokaynnin vahennystoiminto tai auton akku
on tyhja. Vaihda talléin "Lo™-tilaan.

Suojaus muilta haitallisilta
tapahtumilta

Suojausjarjestelma on suunniteltu suojaamaan laite

myds muilta tapahtumilta, jotka voisivat vahingoittaa

laitetta, ja pysayttaméaan laite automaattisesti tallaisissa

tapauksissa. Kun laite tai sen toiminta on pysahtynyt

tilapaisesti, poista pysaytyksen syyt seuraavien vaihei-

den mukaisesti.

1. Kaynnista laite uudelleen sammuttamalla se ja
kytkemalla se sitten uudelleen paalle.

2. Lataa akut tai vaihda ne ladattuihin akkuihin.

3. Anna laitteen ja akkujen jadhtya.

Jos suojausjarjestelman nollaaminen ei korjaa tilan-
netta, ota yhteys paikalliseen Makita-huoltoon.

Uudelleenkdynnistystoiminto

Uudelleenkaynnistystoiminto aktivoidaan, kun laite
toimii verkkolaitteen tai savukkeensytyttimen sovittimen
virralla.

Jos laite pysaytetdan muulla tavalla kuin virtapainiketta
painamalla, se kytkeytyy automaattisesti paalle, kun
verkkolaitteen tai savukkeensytyttimen sovittimen vir-
ransyo6tto jatkuu.

Uudelleenkaynnistystoiminto ei ole aktiivinen, kun laite
toimii vain akkupaketin virralla.

Mykistystila

Siirry mykistystilaan pitamalla asetuspainiketta @ja
oikeaa lampétilan asetuspainiketta @ painettuna.
Kaikki toimintadénet virheaania lukuun ottamatta pois-
tetaan kaytosta.

Palauta adnen asetuspainiketta @ja oikeaa lampétilan

asetuspainiketta @ painettuna mykistystilassa.
Kaikki virhedanet kuuluvat aina.

Lampétilan yksikon vaihtaminen

Voit vaihtaa lampétilan yksikoksi °C (celsiusaste) tai °F
(fahrenheitaste) noudattamalla seuraavia ohjeita.

1. Kytke laite paalle.

2. Pida asetuspainiketta @ painettuna, kunnes
yksikko (°C tai °F) alkaa vilkkua.

3. Valitse yksikkd painamalla (vasenta tai oikeaa)
1ampétilan asetuspainiketta A/(Y).
4.  Paina asetuspainiketta @ tai anna laitteen olla

tekemattd mitdan noin viisi sekuntia. Yksikon
valinta on suoritettu.

Laite kaynnistyy viimeksi valitulla asetuksella.

USB-lataus

USB-portti antaa jatkuvasti 5 V:n jannitteen
toimintatilassa.

HUOMAUTUS: Liita ainoastaan USB-
virransyo6ttoportin kanssa yhteensopivia laitteita.
Muutoin seurauksena voi olla laitteen toimintahairio.

HUOMAUTUS: Al4 liita timén laitteen USB-
virransyo6ttoporttia tietokoneen USB-liittimeen. Se
saattaa aiheuttaa toimintahairion.

HUOMAUTUS: Varmuuskopioi USB-laitteen
tiedot aina, ennen kuin yhdistdt USB-laitteen
laitteeseen. Nain voit varautua riskiin siita, etta tiedot
menetetaan.

HUOMAUTUS: Irrota USB-kaapeli ja sulje
USB-suojus, kun laitteita ei kdyteta tai lataus on
paattynyt.

HUOMAA: Laite ei valttamatta syota virtaa tietyille
USB-laitteille.

» Kuvail5

Tyhjennysaukko

Poista vesi avaamalla tyhjennysaukon korkki, kun puh-
distat kammiota tai kammioon on kertynyt vettd. Kuivaa
kammio hyvin veden poistamisen jalkeen. Kiinnita aina
tyhjennysaukon korkki kunnolla, ennen kuin kaytat
laitetta.

» Kuva16
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Sailytyskohteet

Sisaalusta voidaan asettaa kammion yldosaan.
Sisékori voidaan asettaa vain kammion oikealle
puolelle.

Sisaalustaa ja sisakoria voidaan kayttaa yhdessa.
Laitetta voidaan kayttdad myos ilman sisdalustaa ja
sisékoria.

» Kuva17: 1. Sisaalusta 2. Sisakori

HUOMAUTUS: Varmista ennen kannen sulke-
mista, ettd sisaalusta istuu tukevasti kammion
reunan urassa.

Kayta pullon kruunukorkin avaamiseen.
» Kuvai8

LED-lamput syttyvat automaattisesti, kun kansi ava-
taan, ja sammuvat, kun kansi suljetaan.

Roskapussin koukku

Kayta roskapussin ripustamiseen.
» Kuva19: 1. Roskapussin koukku

Kuljettaminen

Kantokahva

Nosta molemmat kantokahvat, kun kuljetat laitetta
molemmin késin.
» Kuva20

Kérrykahva

Nosta karrykahva, kun kuljetat laitetta pyorilla.
» Kuva21

Olkahihna

AHuomio: Kayta olkahihnaa vain laitteen kul-
jettamiseen. Ala kdytd muihin tarkoituksiin kuin
laitteen kuljettaminen (korkeista paikoista pudot-
tamisen, nosturista ripustamisen, vetamisen,
seinélle ripustamisen yms. estaminen).

A HUOMIO: Tarkasta laite ja olkahihna vaurioi-
den varalta (myo6s kangas ja saumat). Ala kayta,
jos vaurioitunut.

AHUOMIO: Varmista, ettd olkahihna on kiinni-
tetty kunnolla. Muutoin seurauksena voi olla onnet-
tomuuteen johtava putoaminen.

A HUOMIO: Pids Iaitteesta kiinni kidelld ja pida
se vaakasuorassa myos olkahihnaa kaytettdessa.
Laitteen kantaminen pelkén olkahihnan varassa
tekee laitteesta epavakaan. Olkahihna voi irrota
laitteesta, tai laite saattaa osua muihin esineisiin ja
aiheuttaa vammoja.

A HUOMIO: Al kohdista liikaa kuormaa olka-
hihnaan. Muutoin seurauksena voi olla onnettomuu-
teen johtava putoaminen.

Vie hihna reikien lapi ja kiinnitad se kuvan mukaisesti.
» Kuva22

KUNNOSSAPITO

A HUOMIO: varmista aina ennen tarkastusta tai
huoltoa, etta laite on sammutettu ja akkupaketti
irrotettu.

A HUOMIO: Al ruiskuta tai kaada vett laitteen
paalle puhdistuksen aikana. Ala pese letkulla;
estd veden paasy laitteen sisaan.

HUOMAUTUS: Ala koskaan kayté bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltotyét ja sdadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

. Puhdista éljytahrat kammiosta saanndéllisesti.
. Puhdista kammion sisapuoli hajujen estamiseksi.

. Puhdista pély sienisuodattimesta saannéllisesti
jaahdytystehon parantamiseksi.

. Ylakannen tiivistysnauha likaantuu helposti; puh-
dista se ajoissa.

Sulattaminen

Sulata katkaisemalla virta ja odottamalla, kunnes huurre
on sulanut. Pyyhi sitten vesi pois.
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Sienisuodattimen puhdistaminen

A HUOMIO: Asenna sienisuodatin puhdistuksen
jalkeen takaisin laitteeseen. Laitteen kayttaminen
ilman sienisuodatinta voi aiheuttaa toimintahairion.

1. Liv’uta suodattimen kantta kuvassa nakyvan
nuolen suuntaan ja irrota suodattimen kansi.

2. Irrota sienisuodatin ja puhdista se.

» Kuva23

3. Asenna sienisuodatin ja suodattimen kansi
takaisin.
» Kuva24

LISAVARUSTEET

A HUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai laitteita
suositellaan kaytettavaksi tisséd ohjeessa kuva-
tun Makita-laitteen kanssa. Muiden lisdvarusteiden
tai laitteiden kaytto voi aiheuttaa henkildvahinkoja.
Kayta lisdvarusteita ja -laitteita vain niiden kayttotar-
koituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Verkkolaite

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet voi-
vat sisaltya laitepakettiin vakiovarusteina. Ne voivat
vaihdella maittain.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL

. Se kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE” angaende de relevante procedurer og forholdsregler under
brugervedligeholdelse.

. For brugere i Europa:
Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under pasyn eller har modtaget instruktio-
ner i sikker anvendelse af apparatet og forstar de farer, der er involveret. Barn ma ikke lege med appa-
ratet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

. For brugere i andre omrader end Europa:
Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bern) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Born skal vaere
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

. Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en specialledning eller montage, der fas fra
producenten eller dennes serviceagent.

. Se kapitlet “Specifikationer” angaende batteriets typereference.

. Se afsnittet “Isatning eller fjernelse af akkuen” for at fa oplysninger om, hvordan du afmonterer eller
monterer batteriet.

. Nar du bortskaffer akkuen, skal du afmontere den fra apparatet og bortskaffe den pa et sikkert sted.
Folg de lokale bestemmelser vedrerende bortskaffelse af batteriet.

. Hvis apparatet ikke skal bruges i la&ngere tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra apparatet.

. Akkuen ma ikke kortsluttes.

INTRODUKTION
 Specifikationer

pecifikationer

Model: CW004G
Indgang Akku DC18V
DC 36V -40V maks.
Vekselstremsadapter Se angivelsen pa vekselstremsadapteren.
(Ekstraudstyr) (Indgangsspaending varierer afhaengigt af landet.)
Cigaretteenderadapter DC12V/DC24V
Stremforbrug 80w

Beskyttelsesklasse for stad

USB-stremforsyningsport

Udgangsspaending DC 5 V / udgangsstrem DC 2,4 A/ type A

Kapacitet

29L

Kglemiddel

R-1234yf (33 g)

Isoleringsmateriale / skummateriale

Polyuretanskum / cyclopentan (CsH;o)

Beskyttelsesgrad IPX4 (kun ved stremforsyning fra akku)
Nettoveegt Uden akku 17,1 kg
(Uden tilbehor) Med BL408OF x2 20,9 kg

Mal Eksterne mal 676 mm x 345 mm x 471 mm

(LxBxH) (Med handtagene og baerehandtaget i den saenkede position)
Indvendigt i kammeret 343 mm x 240 mm x 338 mm

Klimatype SN/N/ST/T

Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive
eendret uden varsel.

Specifikationer kan variere fra land til land.
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Valgbar temperatur

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Anvendelig akku og oplader

Akku 18 V DC-model BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
DC 36V - 40V maks. model BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Oplader 18 V DC-model DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
DC 36V - 40V maks. model DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgaengelige, afhaengigt af hvilket
omrade du bor i.

AADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere
kan medfere personskade og/eller brand.

AADVARSEL: Brug ikke en ledningsbaseret stremforsyning som fx en batteriadapter eller baerbar
stremforsyning med dette apparat. Ledningen til sddan en stremforsyning kan hindre brugen og forarsage
personskade.

Driftstid

BEMZAERK: Driftstiden males fra den tilstand, som det indvendige af kammeret nar kontroltemperaturen.
BEMZAERK: Driftstider er omtrentlige og kan variere afhaengigt af batteritype, opladestatus og brugsforhold.

Ved anvendelse som enkeltkammer

Spanding Akku Driftstiden for hver kontroltemperatur (timer)
(Ni'edsearn"::“;e:::j::; af Omgivende temperatur er 30 °C (85 °F) OmgLvre;flé (t;anop;ratur
-18°C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
DC 18V BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
DC 36V -40V maks. BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Ved anvendelse som dobbeltkammer
Spanding Akku Driftstiden for hver kontroltemperatur (timer)
(Nired:ar ;nmveegszjetg af Omgivende temperatur er 30 °C (85 °F)
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
DC 18V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Spaending Akku

Driftstiden for hver kontroltemperatur (timer)

(Nar der anvendes to af
de samme akkuer)

Omgivende temperatur er 30 °C (85 °F)

-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
DC 36V -40V maks. BL4020 4,5
BL4025 5,5
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

Symboler

Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Serg for, at du forstar deres betydning for
brugen.

[:E] Lees brugsanvisningen.

hi¢

Ni-MH Kun for lande inden for EU

Li-ion Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljget og folkesundheden.
Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!
| overensstemmelse med EF-direktiv om
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og
i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Advarsel;
& Risiko for brand.

Fyld ikke vandet direkte i kammeret.
Nedsaek ikke apparatet i vand. Heeld ikke
vand pa apparatet. Ellers kan der opsta
elektrisk stad eller funktionsfejl.

Sikkerhedsadvarsler

1.

2.

Apparatet er kun egnet til campingbrug, nar
apparatet stramforsynes med akku.

Dette apparat anvender brandbare kelemidler.
Laes og folg disse instruktioner for handtering.
Anmod vores servicecenter for servicering.
Nar du bortskaffer apparatet, skal du felge de
lokale bestemmelser relateret til bortskaffelse
af breendbare kelemidler.

ADVARSEL: Hold ventilationsabningerne eller
i apparatets indkapsling fri for forhindringer.
ADVARSEL: Brug ikke mekaniske enheder
eller andre midler til at accelerere afrimnings-
processen, andre end dem, som er anbefalet af
producenten.

ADVARSEL: Brug ikke elektriske apparater
inde i apparatets madopbevaringsrum, med-
mindre de er af den type, som er anbefalet af
producenten.

6. Dette apparat indeholder braendbare isole-
ringsblasegasser indvendigt. Nar du bortskaf-
fer apparatet, skal du folge de lokale bestem-
melser relateret til bortskaffelse af braendbare
isoleringsblasegasser.
7. Opbevar ikke eksplosive substanser som fx
spraydaser med et braendbart drivmiddel i
dette apparat.
8. Dette apparat er beregnet til at blive brugt i
husholdningen eller lignende anvendelser
som fx
—  personalekgkkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbejdsmiljger;

— bondegarde og af klienter pa hoteller, motel-
ler og andre miljger af boligtypen;

— bed and breakfast-typemiljger;

— catering og lignende
ikke-detailhandelanvendelser.

9. Bed en kvalificeret reparater, nar du gnsker at
udskifte de lysende lamper. Alle dele, herunder
den lysende lampe, skal udskiftes af en kvalifi-
ceret reparator.

10. ADVARSEL: Risiko for indespaerring af born.
Inden du smider dette apparat bort:

* Tag lugerne af.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for
kole- og varmeboks

1. Laes denne brugsanvisning omhyggeligt for
brug.

2. Lad ikke sma born og kaeledyr lege med dette
apparat. Hold apparatet utilgaengeligt for bern
ved opbevaring. Ellers kan der opsta et alvorligt
uheld som fx en indespeaerring.

3. Undlad at skille apparatet ad.

4.  Alt tilbehar, som ikke er anbefalet af produ-
centen, ma ikke anvendes. Ellers kan der opsta
funktionsfejl.

5. Brug ikke dette apparat som en trinskam-
mel eller en stol. Det kan forarsage fald og
tilskadekomst.

6. Nedsank ikke apparatet i vand eller nogen
anden vaske for at forhindre elektrisk sted.
Ma ikke udsaettes for regn.

7.  Selv hvis apparatet ikke er i brug, ma du ikke
vende det pa hovedet eller vippe det mere end
15°. Ellers kan der opsta funktionsfejl.

8.  Placer ikke apparatet pa varme steder som fx i
en bil eller i solen, eller i nerheden af materia-
ler til opvarmning. Kgleevnen kan blive reduce-
ret, eller en gasleekage kan forarsage en brand.

57 DANSK




10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Nar apparatet placeres, skal du serge for,

at stremledningen ikke sidder fast eller er

beskadiget.

Placer ikke apparatet i naerheden af gasap-

parater. Kgleevnen kan blive reduceret, eller en

gasleekage kan forarsage en brand.

Brug ikke en brandfarlig sprejte naer apparatet.

Ellers kan det forarsage brand.

Brug ikke dette apparat i en kolebil eller et

kelerum. Fugtdannelse opstar nemt i kelebilen og

kelerummet, hvilket forarsager, at der falder vand-

draber pa apparatet, og der opstar funktionsfejl.

Nar du anvender apparatet i en bil, skal du

sorge for at installere apparatet pa et stabilt

sted, som fx i bagagerummet eller ved fed-

derne for bagsaederne, og fastgere det. Placer

ikke apparatet pa saedet i en ustabil tilstand.

Huvis bilen pludselig starter eller stopper under

kerslen, kan apparatet veelte og flytte sig, hvorved

der kan opsta tilskadekomst.

Brug ikke vekselstromsadapteren udendors.

Ellers kan der opsta elektrisk stad.

Saet ikke metalfolie eller andre ledende materi-

aler ind i apparatet for at forhindre brand eller

kortslutning.

Kontroller, om det anvendte spaendingsom-

rade er det samme, som det som er markeret

pa maerkepladen, om stremledningens stik

modsvarer stikkontakten, og sikr dig, at stik-

kontakten er ordentligt jordet.

Misbrug ikke vekselstremsadapteren og

cigaretteenderadapteren.

Placer ikke nogen genstande pa eller omkring

vekselstremsadapteren under brug. Ellers kan

det forarsage brand.

@delaeg ikke ledningen pa vekselstremsadap-

teren og cigaretteenderadapteren.

— Modificer ikke ledningen.

— Bagj, trekii eller sno ikke ledningen
kraftigt.

— Klem ikke ledningen.

— Placer ikke tunge genstande pa
ledningen.

— Bundt ikke ledningen under brug.

Ellers kan ledningen blive beskadiget, og det kan

medfgre brand eller elektrisk stad.

Renger stikket pa vekselstremsadapteren og

cigaretteenderadapteren. Snavs, som vand eller

salt, der sidder fast pa stikket, kan forarsage rust

og darlig ledeevne, deformation eller brand.

Rens stov og aske fra cigarettaenderadapte-

rens stik. Ellers kan der opsta deformation eller

brand.

Undlad at handtere stikket med vade eller fed-

tede haender. Dette kan medfere elektrisk stad.

Sat stikket helt ind i stikket til “DC-indgang”.

Ellers kan det muligvis deformere stikket eller

forarsage en brand.

Ror ikke ved stikket pa vekselstromsadapteren

og cigarettaenderadapteren umiddelbart efter

anvendelse. De kan veere ekstremt varme og

forarsage forbraending af huden.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

4.

Brug ikke DC-udgangen (jaavnstrem) pa motor-
generatoren som stremforsyningen. Hvis du
ger dette, kan det medfaere et nedbrud.

Nar den resterende bilbatteriladning bliver
lille, skal du anvende apparatet med motoren
kerende. Efter brug af apparatet, skal du fra-
koble cigarettaenderstikket for at forhindre
belastning af bilbatteriet.

Oplad ikke bilbatteriet under brug af apparatet.
Uacceptabel spaending kan pafgres produktet og
medfere nedbrud eller brand.

Undlad at handtere apparatet under kersel.
Hvis du ger det, kan det medfgre en ulykke.

Hvis sikringen for cigaretteenderadapteren gar,
skal den altid udskiftes med en ny, der er spe-
cificeret af Makita. Kontakt dit lokale Makita-
servicecenter angaende detaljer.

For at undga at beskadige kompressoren skal
du ikke trykke ofte pa startknappen. Nar du
starter, skal du altid serge for et mellemrum pa
mindst 5 minutter fra den forrige anvendelse.
Nar du anvender kgletilstanden, skal du ikke
rore indholdet, iszer ikke dem lavet af metal,
inde i apparatet, med vade hander. Hvis du ger
dette, kan det medfare forfrysning.

Nar du anvender varmetilstanden, skal du

ikke rore det indvendige af apparatet med din
hand i lang tid. Risiko for forbraendinger ved lav
temperatur.

Pas pa ikke at fa din finger i klemme, nar du
abner og lukker lugen og batteridakslet.

Pas pa ikke at lgbe tor for batteristrem, mens
mad og drikke holdes koldt eller varmt.
Opbevar ikke dbnet mad i lang tid. Mad og
drikke kan muligvis radne.

Nar du putter mad eller drikke i apparatet, skal
du holde kammeret rent indvendigt. Risiko for
madforgiftning osv.

Nar du putter mad og drikke i apparatet, skal
du putte en kold eller varm ting i pa forhand.
Dette apparat kan ikke kale eller varme pa kort tid.
Fyld ikke for meget mad eller drikke i appara-
tet. Keleevnen kan blive reduceret, hvilket far mad
og drikke til at radne.

Put ikke ting, som er nemt forgaengelige, ind

i kammeret, nar apparatet er i varmetilstand.
Mad eller drikke kan muligvis radne.

Put ikke dyr som fx kaledyr i apparatet. Dette
appartet kan ikke redde dyr.

Put ikke vand osv. direkte i apparatet. Vand kan
muligvis komme ind i apparatet og forarsage en
funktionsfejl. Hvis der ophobes vand i kammeret,
skal det tarres af med en blad klud.

Put ikke kolemiddel i en pose, der er i stykker.
Hvis kelemidlet lsekker i apparatet, kan metalde-
len pa apparatet muligvis taeres. Hvis kalemidlet
leekker, skal det torres af med en fugtig bled klud,
og derefter skal der tarres tart med en blgd klud.
Put ikke ting som fx medicin eller akademi-
ske materialer i apparatet. Dette apparat kan
ikke opbevare materialer, som behgver streng
temperaturkontrol.
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43.

44,

45.

46.

47.

48.

Hold godt fast i apparatet under baering. Ellers
kan apparatet muligvis falde ned og forarsage

en funktionsfejl, eller falde ned pa dine fadder og
forarsage tilskadekomst.

Nar apparatet bzeres, skal apparatet holdes, sa
lugen vender opad. Baer ikke apparatet vendt
pa hovedet. Ellers kan der opsta funktionsfejl.
Under rengering, eller nar apparatet ikke
anvendes, skal batteriet tages ud, og stram-
stikket skal frakobles.

Brug ikke kemiske vaskemidler og harde red-
skaber til rengering af produktet.

Brug ikke en kniv eller en skruetrakker til at
fjerne is eller rim fra apparatet. | modsat fald
kan det beskadige apparatet indvendigt og forar-
sage en funktionsfejl, eller den indelukkede gas
eller olie kan muligvis sprgjte ud.

Ved brug i et stovet miljo skal du rengare
svampefilteret oftere. Stovet miljg medfaerer, at
svampefilteret nemt tilstoppes, samt brand.

Sikkerhedsadvarsler for batteridrevet
apparat

Brug og vedligeholdelse af batteridrevne
apparater

1.

Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten er
i slukket position, fer du tilslutter til batteripak-
ken, samler apparatet op eller barer det. Hvis
du beerer apparatet med fingeren pa kontakten,
eller seetter strom til apparatet, mens kontakten er
slaet til, kan der ske uheld.

Frakobl batteripakken fra apparatet, for du
foretager justeringer, skifter tilbeheor eller
opbevarer apparatet. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for
utilsigtet start af apparatet.

Oplad kun med den oplader, som producenten
angiver En oplader, der passer til én type batteri,
kan forarsage brand, hvis den anvendes med et
andet batteri.

Brug kun apparater med specifikt udpegede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfgre risiko for personskade og brand.

Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, monter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

I tilfaelde af misbrug kan der sprgjte veeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand,
hvis De kommer i kontakt med vasken. Seg
laege, hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der
sprgjter ud fra batteriet, kan medfgre irritation eller
forbreendinger.

Undlad at bruge en batteripakke eller et
apparat, der er beskadiget eller &@ndret.
Beskadigede eller aendrede batterier kan udvise
uforudsigelig adfeerd, der resulterer i brand, eks-
plosion eller risiko for personskade.

10.

1.

Undlad at udsaette en batteripakke eller

et apparat for ild eller for hgj temperatur.
Eksponering for brand eller temperaturer over
130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller apparatet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batte-
riet og @ge risikoen for brand.

Fa service udfort af en kvalificeret reparater
kun ved brug identiske reservedele. Dette vil
sikre, at produktets sikkerhed opretholdes.
Undlad at andre eller forsege at reparere
apparatet eller batteripakken, undtagen

som angivet i instruktionerne for brug og
vedligeholdelse.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for
akkuen

1.

Laes alle instruktioner og advarselsmaerkater
pa (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

Undlad at adskille eller &@ndre akkuen. Det

kan resultere i brand, overdreven varme eller

eksplosion.

Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet starkt afkortet. Fortsat anven-

delse kan resultere i risiko for overophedning,
forbraendinger og endog eksplosion.

Hvis De har faet elektrolytvaeske i gjnene,

skal De straks skylle den ud med rent vand og

derefter gjeblikkeligt sege laegehjzelp. | modsat
fald kan De miste synet.

Var papasselig med ikke at komme til at kort-

slutte akkuen:

(1) Rer ikke ved terminalerne med noget
ledende materiale.

(2) Undga at opbevare akkuen i en beholder
sammen med andre genstande af metal,
for eksempel ssm, monter og lignende.

(3) Udsazet ikke akkuen for vand eller regn.

Kortslutning af akkuen kan forarsage en

kraftig egning af stremmen, overophedning,

mulige forbraendinger og endog vaerktejstop.

Apparatet og akkuen ma ikke opbevares og

bruges pa steder, hvor temperaturen kan na

eller overstige 50 °C (122 °F).

Undlad at braende akkuen, selv om ikke selv

om den er alvorligt beskadiget eller helt slidt.

Akkuen kan eksplodere i en brand.

Undlad at sla sem i, skare, knuse, tabe eller

kaste akkuen, eller sla en hard genstand mod

akkuen. En sadan adfaerd kan resultere i brand,
overdreven varme eller eksplosion.

Anvend ikke en beskadiget akku.

Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.

Service pa akkuer ma kun udferes af producenten

eller af autoriserede reparaterer.
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11. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt
lovkrav vedrgrende farligt gods.

Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts
transportselskaber, skal szerlige krav til forpakning
og maerkning overholdes.

Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold ogsa
eventuel mere detaljeret national lovgivning.

Tape eller tildaek abne kontakter, og pak batte-

riet pa en made, sa det ikke kan flytte sig rundt i
pakningen.

12. Nar du bortskaffer akkuen, skal du afmontere
den fra apparatet og bortskaffe den pa et sik-
kert sted. Folg de lokale bestemmelser vedre-
rende bortskaffelse af batteriet.

13. Brug kun batterierne med de produkter, som
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres
i ikke-kompatible produkter, kan det medfere
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af
elektrolyt.

14. Hvis apparatet ikke skal bruges i lengere tid,
skal batteriet afmonteres af apparatet.

15. Under og efter brug kan akkuen vaere varm,
som kan forarsage forbraendinger eller
forbraendinger ved lave temperaturer. Var
opmarksom pa handteringen af varme akkuer.

16. Undlad at rore ved apparatets terminal umid-
delbart efter brug, da den kan blive varm nok
til at forarsage forbraendinger.

17. Undlad at lade spaner, stov eller jord saette sig
fast i akkuens terminaler, huller og riller. Det
kan medfere darlig ydeevne eller beskadigelse af
apparatet eller akkuen.

18. Medmindre apparatet understotter brugen
i na@rheden af hgjspandingsledninger, ma
akkuen ikke bruges i na@rheden af hgjspaen-
dingsledninger. Det kan resultere i funktionsfejl
eller nedbrud af apparatet eller akkuen.

19. Opbevar batteriet utilgaengeligt for barn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

AFORSIGTIG: Brug kun originale batterier fra
Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier eller batte-
rier, der er blevet aendret, kan resultere i, at batteriet
spraenger og forarsager brand, personskade og
beskadigelse. Det vil ogsa annullere Makita-garantien
for Makita-apparatet og -opladeren.

Tips til opnaelse af maksimal

akku-levetid

1. Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop
altid apparatets drift, og oplad akkuen, nar du
bemaerker mindre strem pa apparatet.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C -
40 °C. Lad altid en varm akku fa tid til at kele
af, inden den oplades.

4. Nar du ikke bruger akkuen, skal du afmontere
den fra apparatet eller opladeren.

5. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i
laengere tid (mere end seks maneder).

Beskrivelse af delene

» Fig.1
1 | Kontrolpanel 2 | LED-lampe
3 | Separator 4 | Indvendig kurv
5 | Indvendig bakke 6 | Baerehandtag
7 | Abner 8 | Ventilationsabning
9 | Hjul 10 | USB-daeksel
11 | Stikdeeksel til 12 | Stik til “DC-indgang”
“DC-indgang”
13 | Batterideeksel 14 | Luge
15 | Las 16 | Treekhandtag
17 | Afleb 18 | Afbryderknap
19 | Lampe for “DC-indgang” | 20 | Temperaturenhed (grad
Fahrenheit)
21 | Temperaturenhed (grad 22 | Lampe for varmetilstand
Celsius)
23 | Lampe for keletilstand 24 | Knap for temperaturind-
stilling (venstre)
25 | Temperaturvisning 26 | Batteriindikator
27 | Knap for temperaturind- 28 | Indstillingsknap
stilling (hgjre)

SADAN BRUGES DEN

AFORSIGTIG: Put ikke ting, som er nemt
forgangelige, ind i kammeret, nar apparatet er i
varmetilstand. Mad eller drikke kan muligvis radne.

BEMAERK: Nar apparatet anvendes i et miljg med
hgj luftfugtighed, kan der opsta fugtkondensation pa
apparatet. Dette er ikke en funktionsfejl pa apparatet.
Brug en ter klud til at terre fugtkondensationen af
apparatet.

Tilslutning til stremforsyning

Ved anvendelse med akku

A FORSIGTIG: Sluk altid for apparatet, for du
monterer eller afmonterer akkuen.

AFORSIGTIG: Hold apparatet og akkuen fast
ved montering eller afmontering af akkuen. Hvis
du ikke holder fast i apparatet og akkuen, kan de glide
ud af haenderne pa dig og medfere beskadigelse af
apparatet og akkuen eller en personskade.

A\ FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil
den rede indikator ikke leengere er synlig. Hvis
dette ikke geres, kan den falde ud af apparatet ved
et uheld og forarsage skade pa dig selv eller andre
omkring dig.

AFORSIGTIG: Pas pa ikke at fa fingrene i
klemme mellem akkuen og terminalerne. Det kan
muligvis forarsage snitskade.

For at montere akkuen skal du abne batteridaekslet.
» Fig.2
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Juster tungen pa akkuen med rillen i huset, og skub den
pa plads. Szt den hele vejen ind, indtil den lases pa
plads med et lille klik. Luk derefter batterideekslet.
Akkuen fiernes ved, at den treekkes ud af apparatet, idet
der skydes pa knappen pa forsiden af akkuen.

» Fig.3: 1. Rad indikator 2. Knap 3. Akku

AFORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil
den rede indikator ikke laengere er synlig. Hvis
dette ikke geres, kan den falde ud af apparatet ved
et uheld og forarsage skade pa dig selv eller andre
omkring dig.

A FORSIGTIG: Du ma ikke montere akkuen med
magt. Hvis akkuen ikke glider let ind, bliver den ikke
indsat korrekt.

BEMAERK: Der kan monteres op til to akkuer, selvom
apparatet kun anvender én akku til drift.

BEMAERK: Hvis der monteres to batterier af den
samme type, anvendes batteriet med den laveste
resterende ladning forst.

BEMAERK: Huvis to batterier af forskellige typer
monteres, anvendes DC 36 V - 40 V maks. (XGT)-

batteriet forst.

Ved anvendelse af
cigarettaenderadapter

AFORSIGTIG: Brug ikke cigarettaenderadapte-
ren, hvis stikket nemt frakobles, hvis tilslutningen
er svingende, eller hvis stikket ikke kan tilsluttes
korrekt.

Nar du anvender apparatet med cigaretteenderstikket,
skal du anvende den cigarettaenderadapter, som fulgte
med apparatet. Indsaet stikket i stikket til “DC-indgang”
og indsaet derefter den anden ende til cigarettaender-
stikket. Start motoren eller taend for bilen.
» Fig.4: 1. Stik til “DC-indgang” 2. Stik

3. Cigaretteenderstik
Nar apparatet anvendes med strem fra cigaratteendera-
dapteren, lyser lampen for “DC-indgang” D=

BEM/ERKNING: Cigaretteenderadapteren
er til jeevnstrem. 12 V / 24 V bilbatteri.
Cigaretteenderadapteren kan ikke anvendes med
andre stramkilder til jeevnstrem.

BEMAERKNING: Brug ikke apparatet med
motornaglen eller motorkontakten i “ACC”-
tilstanden. Ellers kan det medfgre dadt batteri.

BEMAERKNING: Brug ikke forl&ngerledninger,
ledningsforgreninger osv. Brug den cigarettan-
deradapter, som fulgte med apparatet. Ellers kan
der opsta funktionsfejl.

BEMAERKNING: Trzek ikke i ledningen ved fra-
kobling. Ellers kan der opsta funktionsfejl.

BEMAERKNING: Hvis bilen har en tomgangs-
reduktionsfunktion, fungerer apparatet muligvis
ikke ordentligt, da bilbatteriets spanding bliver
lav. | dette tilfaelde anbefaler vi, at du slukker for
tomgangsreduktionsfunktionen.

BEMAERKNING: Luk altid stikdzekslet til
“DC-indgang” ordentligt, nar stremledningen ikke
er tilsluttet. Ellers kan fremmedlegemer treenge ind i
apparatet og forarsage en funktionsfejl.

BEMAERK: Nar bade cigaretteenderadapteren og
akkuen er monteret, anvendes apparatet med strem-
men fra cigaretteenderadapteren.

BEMAERK: Batteristrammen forbruges en lille smule,
selv nar apparatet anvendes med strgmmen fra
cigaretteenderadapteren.

BEMAERK: Apparatet oplader ikke akkuen.
BEMAERK: Nar apparatet skifter stramforsyning,

stopper kompressoren i ca. 3 minutter for at beskytte
sig selv.

Ved anvendelse af
vekselstremsadapter

MAFORSIGTIG: Brug ikke vekselstromsadapte-
ren, hvis stikket nemt frakobles, hvis tilslutningen
er svingende, eller hvis stikket ikke kan tilsluttes
korrekt.

AFORSIGTIG: Brug den vekselstremsadapter,
som fulgte med apparatet. Brug af nogen anden
vekselstremsadapter kan forarsage brand.

Nar du anvender apparatet med vekselstrgm, skal du
anvende den vekselstramsadapter, som fulgte med
apparatet. Indseet stikket i stikket til “DC-indgang” og
indsaet derefter den anden ende til en stikkontakt.

» Fig.5: 1. Stik til “DC-indgang” 2. Stik 3. Stikkontakt *

*

Udformningen af stikket pa vekselstremsadapte-
ren pa stikkontaktsiden og udformningen af stik-
kontakten varierer afhaengigt af landet.

Nar apparatet anvendes med strem fra vekselstremsa-

dapteren, lyser lampen for “DC-indgang” =
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BEMAERKNING: Trzk ikke i ledningen ved fra-
kobling. Ellers kan der opsta funktionsfejl.

BEMAERKNING: Luk altid stikdzekslet til
“DC-indgang” ordentligt, nar stremledningen ikke
er tilsluttet. Ellers kan fremmedlegemer treenge ind i
apparatet og forarsage en funktionsfejl.

BEMAERK: Nar bade vekselstremsadapteren og
akkuen er monteret, anvendes apparatet med strem-
men fra vekselstromsadapteren.

BEMAERK: Batteristremmen forbruges en lille smule,
selv nar apparatet anvendes med stremmen fra
vekselstremsadapteren.

BEMAERK: Apparatet oplader ikke akkuen.
BEMAERK: Nar apparatet skifter stramforsyning,

stopper kompressoren i ca. 3 minutter for at beskytte
sig selv.

Placering af mad eller drikke i
apparatet

A FORSIGTIG: Kol kammeret tilstraekkeligt,
inden du putter is eller frossen mad i kammeret.
Put ikke is eller frossen mad sammen med anden
mad og drikke. Ellers kan isen og den frosne mad
muligvis smelte.

A\FORSIGTIG: Put ikke ting, som er nemt
forgaengelige, ind i kammeret, nar apparatet er i
varmetilstand. Mad eller drikke kan muligvis radne.

A\ FORSIGTIG: Placer ikke maden (isaer ikke ra
mad), mens apparatet er slukket. Mad eller drikke
kan muligvis radne.

A FORSIGTIG: Put ikke mad direkte ind i
kammeret. Pak maden ind eller put maden ind i
plastikposen.

A\ FORSIGTIG: Ved anvendelse i varmetilstand
skal du ikke placere plastikflasker, som ikke er
varmebestandige. Ellers kan de deformere eller ga
i stykker.

Abning eller lukning af lugen

Treek op i lasen for at frigare og abne lugen. Lugen kan
abnes fra begge sider.
» Fig.6

Traek op i begge lasene for at frigere og fierne lugen fra
apparatet.
» Fig.7

A FORSIGTIG: Sikr dig, at lugen er lukket med
begge lasene. Ellers kan lugen pludselig abnes og
medfgre tilskadekomst.

A FORSIGTIG: Brug ikke kraft for at abne lugen
med lasen last. Ellers kan der opsta brud eller
tilskadekomst.

BEMAERKNING: Luk lugen med det samme.
Abning af lugen i lzengere tid kan forarsage en
vaesentlig foragelse/reduktion i temperaturen i
kammeret.

BEMAERK: Nar du lukker lugen, skal du sgrge for at
lase lasene manuelt. Lasen laser ikke automatisk.
Hvis lasen stikker ud fra oversiden af lugen, er lasen
ikke last.

Separator

Ved at anvende separatoren fungerer apparatet i dob-
belt kammer-tilstand.

| dobbelt kammer-tilstand kan du indstille en forskellig
temperatur for hvert kammer. Se afsnittet for valg af
kontroltemperaturen.

For at montere separatoren skal du rette rillerne i sepa-
ratoren ind med skinnerne pa kammeret, og skyde den
ind pa plads.

» Fig.8

Ved anvendelse i enkelt kammer-tilstand skal du fierne
eller opbevare separatoren som illustreret, sa apparatet
ikke detekterer sensorerne i separatoren. Sensorerne
er placeret i den nederste ende af separatoren og i
bunden af kammeret.

» Fig.9

BEMAERKNING: Bekrzeft altid kontroltempera-
turen efter montering eller afmontering af sepa-
ratoren. Kontroltemperaturen skifter automatisk ved
montering eller afmontering af separatoren. Uventet
kontroltemperatur kan forarsage, at mad og drikke
radner.

Anvendelse af apparatet

Taending af apparatet

Tryk pa afbryderknappen @) for at teende for appara-

tet. Tryk pa afbryderknappen @) igen for at slukke for
apparatet.

Valg af kontroltemperaturen

Tryk pa knappen for temperaturindstil-

ling @/@ for at veelge kontroltemperaturen. Se
kapitlet “SPECIFIKATIONER” for den valgbare
kontroltemperatur.

Apparatet begynder at kale/varme ca. 5 sekunder, efter
der ikke har veeret nogen betjening, derefter stopper
kontroltemperaturen med at blinke, og temperaturvis-
ningen viser den aktuelle temperatur.
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BEMAERK: Kontroltemperaturen er omtrentlig.

Aktuel temperatur fortsaetter muligvis med at ga over
og under kontroltemperaturen. Dette er fordi appa-

ratet teender og slukker kale/varmebetjeningen for at
bringe temperaturen teettere pa kontroltemperaturen.

Forskellen mellem den aktuelle temperatur og kon-
troltemperaturen kan foreges afhaengigt af anvendel-
sesforhold, betjeningsindstillinger og de ting, som du
putter ind i apparatet.

BEMAERK: Den aktuelle temperatur nar muligvis ikke
kontroltemperaturen afhaengigt af anvendelsesmiljget
(ekstremt varmt/koldt) osv.

BEMAERK: Apparatet holder temperaturen, nar den
aktuelle temperatur nar kontroltemperaturen.

BEMARK: Nar fgrst kompressoren stopper, gen-
starter kompressoren ikke i 3 minutter for at beskytte
sig selv.

BEMAERK: Nar apparatet anvendes i et miljg med
hgj luftfugtighed, kan der opsta fugtkondensation pa
apparatet. Dette er ikke en funktionsfejl pa apparatet.
Brug en ter klud til at tarre fugtkondensationen af
apparatet.

BEMAERK: Under kelebetjening kan du muligvis here
lyden af vand, som flyder, inde fra apparatet. Dette
er ikke en funktionsfejl pa apparatet. Dette er lyden
af kelemiddel, der flyder inde i apparatet for at kele

FUNKTIONSBESKRI-
VELSE

Indikation af den resterende
batteriladning

Batteriindikatoren viser den resterende batteriladning.
Den resterende batteriladning er vist i fglgende tabel.
» Fig.12: 1. Akku 2. Batteriindikator

Resterende
ladning

Status for batteriindikator

50% til 100%

kammeret.

Enkelt kammer-tilstand

| enkelt kammer-tilstanden bliver temperaturvisningen
som vist pa figuren. Apparatet nedkgler/opvarmer hele
kammeret til kontroltemperaturen.

» Fig.10

Dobbelt kammer-tilstand

| dobbelt kammer-tilstanden bliver temperaturvisningen
som vist pa figuren. Du kan indstille temperaturen for
venstre kammer og hgjre kammer enkeltvist.

» Fig.11

Du kan ogsa veelge ikke at indstille temperaturen ved at
trykke pa indstillingsknappen ). Temperaturvisningen
viser “ - -7, hvis kammeret ikke har nogen
kontroltemperatur.

20% til 50%

0% til 20%

Oplad batteriet.

(Blinker)

BEMAERK: Fejlkoden “F2” vises pa temperaturvis-
ningen, lige inden apparatet stopper pga. manglende
batteri.

BEMAERKNING: | dobbelt kammer-tilstanden
kan du ikke indstille kontroltemperaturen, hvis
der er en 30 °C (55 °F) eller storre forskel i forhold
til det andet kammer. Der vil lyde en fejltone, hvis
du prgver at indstille temperaturen med en sadan
forskel.

(Kun til akkuer med indikatoren)

Tryk pa kontrolknappen pa akkuen for at fa vist den
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle
sekunder.

» Fig.13: 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende

I D !| ladning

Taendt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

110

25% til 50%

L} A

0% til 25%

_JERg

!I I:I I:I I:I Genoplad
batteriet.

I I |:| |:| Der er
muligvis fejl i

1l batteriet.

Junn

BEMAERK: Afhaengigt af brugsforholdene og den
omgivende temperatur kan indikationen afvige en
smule fra den faktiske ladning.

BEMAERK: Den fgrste indikatorlampe (lzengst mod
venstre) vil blinke, nar batteribeskyttelsessystemet
aktiveres.

63 DANSK



Beskyttelsessystem

Apparatet er udstyret med beskyttelsessystemer. Disse
systemer afbryder automatisk strammen for at forlaenge
apparatets og batteriets levetid.

Beskyttelse mod overafladning

Nar ladningen pa akkuen bliver lav, stopper apparatet
automatisk.
Fjern akkuen fra apparatet og oplad akkuen.

Fejlkode

Temperaturvisningen viser fglgende kode for de speci-

fikke fejl.

— F1: Apparatet kommer i en vinkel lig med eller
storre end 30° i forhold vandret plan.
Efter apparatet er tilbage i vandret position, tager
det ca. 3 minutter at genstarte.
Kode F1 vises kun, nar appartet betjenes i
koletilstand.

» Fig.14

— F2: Batteriet er ved at Igbe tor.

— F3: Bilens indgangsspanding er lavere end
maerkespandingen.

— F4: Bilens indgangsspanding er hgjere end
maerkespandingen.

— Nar der vises andre fejlkoder dem ovenfor:
Sluk og genstart apparatet. Hvis fejlen sta-
dig opstar, skal du bringe apparatet hen til
et autoriseret Makita-servicecenter eller
-fabriksservicecenter.

Beskyttelsessystem for bilbatteriet

Apparatet stopper automatisk, nar bilens indgangs-
speending falder til den angivne graensevaerdi for
speending.
Du kan skifte den angivne graensevaerdi for spaending til
“Lo” (lav) eller “Hi” (hgj) vha. falgende procedure.
Teend for apparatet.
2. Tryk og hold pa indstillingsknappen @) og knap-
pen for temperaturindstilling @ til venstre, indtil
tilstanden (“Lo” (lav) eller “Hi” (hgj)) vises.

3. Tryk pa knappen for temperaturindstilling /()
(enten til venstre eller hgjre) skifter til “Lo” (lav)
eller “Hi” (hgj).

4. Tryk pa indstillingsknappen @ eller undlad at
betjene apparatet i ca. 5 sekunder. Graenseveerdi
for spaending er fuldfert.

Lo (lav) | Fabriksstandarden.
Brug denne tilstand til almindelige biler.
Hi (hej) | Graenseveerdien for speending er hgjere end

“Lo” (lav).

For biler, som fortszaetter med at forsyne strom
fra cigarettenderstikket, selv nar bilmotoren
er slukket, anbefaler vi skift til “Hi” (hgj)-til-
stand. | “Hi” (hej)-tilstand detekterer apparatet et
lille speendingsfald og slukker, hvilket forhindrer
dodt batteri.

Apparatet fungerer muligvis ikke ordentligt i “Hi”
(hgj)-tilstand, hvis bilbatteriet har lav speending,
fx koretgjet har en tomgangsreduktionsfunktion,
eller bilbatteriet er opbrugt. Skift til “Lo” (lav)-til-
stand i dette tilfeelde.

Beskyttelse mod andre arsager

Beskyttelsessystemet er ogsa designet til andre

arsager, der kan beskadige apparatet og ger det muligt

for apparatet at stoppe automatisk. Treef alle falgende

foranstaltninger for at fierne arsagerne, nar apparatet er

blevet midlertidigt standset eller stoppet i anvendelse.

1. Sluk for apparatet, og teend det derefter igen for at
genstarte.

2.  Oplad batteriet/batterierne, eller udskift det/dem
med genopladet/genopladede batteri/batterier.
3. Lad apparatet og batteriet/batterierne kgle af.

Hvis der ikke kan findes nogen forbedring ved at gen-
danne beskyttelsessystemet, skal det lokale Makita-
servicecenter kontaktes.

Funktion til genstart

Nar appartet anvendes med vekselstremsadapteren
eller cigarettaenderadapteren, er funktionen til genstart
aktiveret.

Hvis apparatet stopper pa nogen anden made end ved
tryk pa afbryderknappen, teender apparatet automatisk,
nar stremforsyningen fra vekselstremsadapteren eller
cigaretteenderadapteren genoptages.

Nar apparatet kun anvendes med akku, er funktionen til
genstart ikke aktiveret.

Lydlgs tilstand

Tryk og hold pa indstillingsknappen @ og knappen

for temperaturindstilling @ til hgjre for at komme ind i
lydlgs tilstand. Alle betjeningstoner, med undtagelse af
fejltonerne, slukkes.

| den lydlgse tilstand skal du trykke og holde pa ind-
stillingsknappen @ og knappen for temperaturindstil-
ling @ til hajre for at genoprette toner.

Alle fejltonerne lyder altid.

Skift af enheden for temperatur

Du kan skifte enheden for temperaturen °C (grad

Celsius) eller °F (grad Fahrenheit) vha. falgende

procedure.

1. Teend for apparatet.

2. Tryk og hold pa indstillingsknappen @ indtil
enheden (°C eller °F) begynder at blinke.

3. Tryk pa knappen for temperaturindstilling @/@
(enten til venstre eller hgjre) for at vaelge enhed.
4. Tryk paindstillingsknappen @), eller undlad at

betjene apparatet i ca. 5 sekunder. Valget af enhe-
den er fuldfert.

Hukommelsesfunktion

Apparatet starter pa den samme indstilling, som den
sidste indstilling.

USB-opladning

USB-porten udsender kontinuerligt 5 V-spaending i
betjeningstilstanden.
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BEMAERKNING: Du ma kun tilslutte
enheder, som er kompatible med USB-
stremforsyningsporten. Ellers kan det forarsage
funktionsfejl pa apparatet.

BEMAERKNING: Tilslut ikke USB-
stremforsyningsporten pa dette apparat til USB-
terminalen pa din computer. Det kan forarsage
funktionsfejl.

BEMAERKNING: For du slutter en USB-enhed til
apparatet, skal du altid sikkerhedskopiere data-
ene pa USB-enheden. Ellers kan dine data eventuelt
ga tabt.

BEMAERKNING: Fjern USB-kablet og luk USB-
dakslet, nar der ikke anvendes enheder eller efter
opladning.

BEMAERK: Apparatet forsyner muligvis ikke strem til

nogle USB-enheder.
» Fig.15

Aflgb

Nar kammeret rengeres, eller der ophobes vand i
kammeret, skal du abne aflgbshaetten for at bortlede
vandet. Efter vandet er bortledt, skal kammeret tarres
ordentligt. Monter altid aflgbshaetten ordentligt inden
brug af apparatet.

» Fig.16

Opbevaringsemner

Den indvendige bakke kan placeres i den gvre del af
kammeret.

Den indvendige kurv kan kun placeres i hgjre side af
kammeret.

Den indvendige bakke og den indvendige kurv kan
anvendes sammen.

Apparatet kan ogsa anvendes uden den indvendige
bakke og indvendige kurv.

» Fig.17: 1. Indvendig bakke 2. Indvendig kurv

BEMAERKNING: Sorg for at den indvendige
bakke er sat ordentligt ind i rillen i kanten af kam-
meret, inden du lukker lugen.

Abner

Brug til abning af flaskekapsel.
» Fig.18

Lampe

LED-lamper teender automatisk, nar lugen abnes, og
slukker, nar lugen lukkes.

Krog til affaldspose

Brug til ophaengning af affaldspose.
» Fig.19: 1. Krog til affaldspose
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Baerehandtag

Loft begge baerehandtagene, nar du baerer apparatet
med begge haender.
» Fig.20

Trazkhandtag

Loft treekhandtaget, nar du transporterer apparatet vha.
hjulene.
» Fig.21

Skuldersele

AFORSIGTIG: Brug kun skulderselen til
baering af apparatet. Brug den ikke til nogen
andre formal end baring af apparatet (forhindring
af tab fra hgje steder, opha@ngning med kraner,
traek, vaegophangninger osv.).

A FORSIGTIG: Efterse apparatet og skulderse-
len for beskadigelse (herunder stof og syning).
Ma ikke bruges, hvis beskadiget.

AFORSIGTIG: sikr dig, at skulderselen er
ordentligt og korrekt fastgjort. Ellers kan der ske
en faldulykke.

MA\FORSIGTIG: Selv nar du anvender skulderse-
len, skal du holde fast i apparatet med handen, og
holde det lige. Baeres apparatet kun i skulderselen,
ger det det ustabilt. Skulderselen kan muligvis falde
af, eller apparatet kan ramme andre genstande og
forarsage tilskadekomst.

A FORSIGTIG: Udszt ikke skulderselen
for voldsom belastning. Ellers kan der ske en
faldulykke.

For selen gennem hullerne og spaend selen som vist
pa figuren.
» Fig.22

VEDLIGEHOLDELSE

AFORSIGTIG: Serg altid for, at apparatet er
slukket, stikket er taget ud af stikkontakten og at
akkuen er blevet fiernet, for du forseger at udfere
inspektioner eller vedligeholdelse.

AFORSIGTIG: Undlad at sprgijte eller halde
vand pa apparatet under rengering. Vask ikke
med en slange. Undga at der kommer vand ind i
apparatet.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.
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Renggring

Renger jeevnligt oliepletter i kammeret.

Renger rundt om interigret i kammeret for at for-
hindre lugt.

Renger stovet pa svampefilteret regelmaessigt for
at forbedre koleeffektiviteten.

Forseglingsbandet pa det gverste daeksel bliver
nemt beskidt, sa det skal renggres i tide.

Afrimning

For at afrime skal du slukke for strammen og vente,
indtil rimen er smeltet. Tor derefter vandet af.

Renggring af svampefilteret

AFORSIGTIG: Efter rengering af svampefilteret
skal du serge for at montere det pa apparatet.
Anvendelse af apparatet uden svampefilteret kan
muligvis forarsage en funktionsfejl.

1. Skyd filterdaekslet i pilens retning, som er vist pa
figuren, og tag derefter filterdeekslet af.

2. Tag svampefilteret af og renger svampefilteret.

» Fig.23

3. Genmonter svampefilteret og filterdeekslet.
» Fig.24

EKSTRAUDSTYR

A FORSIGTIG: Det felgende tilbehor og ekstra-
udstyr anbefales til brug med dit Makita apparat,
der er beskrevet i denne brugervejledning. Brugen
af andet tilbehgr eller ekstraudstyr kan medfare risiko
for personskade. Brug kun tilbehgr eller ekstraudstyr
til det beskrevne formal.

Hvis De behgver hjaelp ved valg af tilbeher eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Vekselstremsadapter
. Original Makita-akku og oplader

BEMAERK: Nogle elementer pa listen er muligvis
inkluderet i pakken med apparatet som standardtilbe-
her. De kan veaere forskellige fra land til land.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

BRIDINAJUMS

. Informaciju par atbilsto$ajam procediram un piesardzibas pasakumiem apkopes darbu laika skatiet
nodala ,,APKOPE”.

. Lietotajiem Eiropa
So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar samazinatam fiziskam, manu vai psi-
hiskam spéjam, vai kam trakst pieredzes un zinasanu, ja tam nodrosinata uzraudziba un sniegti nora-
dijumi par ierices drosu izmanto$anu un ja ir izprasti saistitie apdraudéjumi. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

. Lietotajiem arpus Eiropas
So ierici nedrikst izmantot personas (tostarp bérni) ar samazinatam fiziskam, manu vai psihiskam spé-
jam vai kam trikst pieredzes un zinasanu, ja vien uzraudzibu nenodrosina vai noradijumus par ierices
izmantoSanu nesniedz persona, kas ir atbildiga par iepriek$ minéto personu drosibu. Bérni ir jauz-
rauga, lai tie nerotalatos ar ierici.

. Ja barosanas kabelis ir bojats, tas janomaina ar specialu kabeli vai mezglu, kas iegadajams pie razotaja
vai ta servisa parstavja.

. Lai uzzinatu akumulatora tipu, skatiet nodalu ,, Tehniskie dati”.

. Lai uzzinatu, ka uzstadit vai iznemt akumulatoru, skatiet sadalu ,,Akumulatora kasetnes uzstadi$ana un
iznemSana”.

. Lai utilizétu akumulatora kasetni, iznemiet to no ierices un likvidéjiet drosa vieta. levérojiet vietéjos
noteikumus par akumulatoru likvidésanu.

. Jaierice netiks lietota ilgaku laiku, no tas jaiznem akumulators.

. Neradiet akumulatora kasetnes Tssavienojumu.

IEVADS
Tehniskiedati

Tehniskie dati

Modelis: CW004G
levade Akumulatora kasetne Lidzstrava 18 V
Lidzstrava 36 V—40 V maks.
Mainstravas adapteris Skatiet noradi uz mainstravas adaptera.
(Izvéles papildpiederums) (levades spriegums dazadas valstTs ir atskirigs.)
Cigare$u aizdedzinataja Lidzstrava 12 V / lidzstrava 24 V
adapteris
Energijas patérind 80 W
Prettriecienu aizsardzibas klase L]
USB barosanas pieslégvieta Izejas spriegums, Iidzstrava 5 V / izejas strava, lidzstrava 2,4 A/ Atips
Tilpums 291
Aukstumneséjs R-1234yf (33 g)
|zolacijas materials / putu materials Poliuretana putas / ciklopentans (CsH1o)
Aizsardzibas pakape IPX4 (tikai tad, kad darbina ar akumulatora kasetni)
Neto svars Bez akumulatora kasetnes 17,1 kg
(Bez piederumiem) ) "5 4080F x2 20,9 kg
Izméri Aré&jie izméri 676 mm x 345 mm x 471 mm
(GxPxA) (Ar rokturiem un parnésasanas rokturi nolaista pozicija)
Kameras iekSpuse 343 mm x 240 mm x 338 mm
Klimata tips SN/N/ST/T

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez
bridinajuma.
. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.
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Atlasama temperatira

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Piemérota akumulatora kasetne un ladétajs

Akumulatora 18 V lidzstravas modelis BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL18508B / BL1860B
kasetne 36 -40 V maks. [idzstravas modelis BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLAO50F / BLA0SOF
Ladétajs 18 V lidzstravas modelis DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH / DC18WC
36 —40 V maks. lidzstravas modelis DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Dazi no iepriek$ noradritajiem ladétajiem un akumulatora kasetném var nebdt pieejami atkariba no jasu mitnes
regiona.

ABRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi ieprieks noraditas akumulatora kasetnes un ladétajus. Cita tipa
akumulatora kasetnu un l1adétaju izmantosSana var radit traumu un/vai aizdegSanas risku.

ABRIDINAJUMS: Neizmantojiet baro$anas avotu ar vadu, pieméram, akumulatora adapteru vai parné-
sajamo barosanas bloku, kopa ar $o ierici. Sada baro$anas avota vads var traucét darbarika darbibu, tadéjadi
izraisot traumas.

Darbibas laiks

PIEZIME: Darbibas laiku méra no stavokla, kad kameras ieksiené sasniegta kontroles temperatara.

PIEZIME: Darbibas laiks ir aptuvens un var atskirties atkariba no akumulatora veida, uzlades statusa un lietosa-
nas apstakliem.

Darbinot ka vienu kameru

Spriegums Akumulatora kasetne Darbibas laiks katrai kontroles temperatiirai (stundas)
Izmantojot divas R . o o - _
vie(nédas all(umulatora Apkartéja temperatira ir 30 °C (85 °F) Apka_rtgjfcte;r(])poel:ratura
kasetnes) I ( )
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 15
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
Lidzstrava 18 V
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
Lidzstrava 36 V—40V BL4040 10,0 24.0 9.0
maks.
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Darbinot ka divas kameras
Spriegums Akumulatora kasetne Darbibas laiks katrai kontroles temperatiirai (stundas)
(Izmantojot divas P - o o
vienadas akumulatora Apkartéja temperatiira ir 30 °C (85 °F)
kasetnes) -18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
Lidzstrava 18 V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Spriegums Akumulatora kasetne Darbibas laiks katrai kontroles temperatiirai (stundas)
viazmantojot divas Apkartsja temperatara ir 30 °C (85 °F)

kasetnes) -18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
Lidzstrava 36 V-40V BL4020 4,5
maks. BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmanto$anas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

[:E] |1zlasiet rokasgramatu.

Ni-MH Tikai ES valstim
E Li-ion Ta ka 3aja aprikojuma ir bistamas sastav-

dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
akumulatoru un bateriju atkritumi var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.

Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arT akumula-
toru un bateriju atkritumiem un &Ts direk-
tivas pielagosanu valsts tiestbu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viski un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savaksanas vietu, ievérojot attieci-
gos vides aizsardzibas noteikumus.

Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Bridingjums!
& Aizdeg$anas risks.

Nelejiet Gdeni tieSi kamera. Neiegremdéjiet
ierici tdenT. Nelejiet Gdeni uz ierices.
Pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens vai darbibas traucéjumi.

Drosibas bridinajumi

1.

Stierice ir piemérota lieto$anai telti vai kem-
pinga tikai tad, ja to darbina ar akumulatora
kasetni.

Saja iericé izmantoti viegli uzliesmojosi auk-
stumneséji. Izlasiet un ievérojiet $os noradiju-
mus attieciba uz apiesanos ar ierici. Tehnisko
apkopi veiciet musu servisa centra. Nododot
ierici atkritumos, ievérojiet vietéjos noteiku-
mus par atbrivo$anos no viegli uzliesmojo-
Siem aukstumneséjiem.

BRIDINAJUMS! Gadajiet, lai ventilacijas atve-
res ierices korpusa nebitu nosprostotas.
BRIDINAJUMS! Lai paatrinatu atsaldé$anas
procesu, neizmantojiet mehaniskas ierices
vai citus lidzeklus, iznemot tos, kurus ieteicis
razotajs.
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5.  BRIDINAJUMS! lerices partikas glabasanas
nodaliljuma neizmantojiet elektroierices, ja vien
tas nav razotaja ieteikta veida ierices.

6. Sajaiericé ir viegli uzliesmojosas izolacijas
uzpusanas gazes. Nododot ierici atkritumos,
ievéerojiet vietéjos noteikumus par atbrivosa-
nos no viegli uzliesmojosam izolacijas uzpusa-
nas gazem.

7. Neglabajiet Saja iericé spragstosas vielas,
pieméram, aerosola baloninus ar viegli uzlies-
mojosu pildvielu.

8. Siierice paredzéta izmanto$anai majsaimnie-
ciba un lidzigos lietojumos, pieméram,

— personala virtuves zonas veikalos, birojos un
cita darba vidé;

— lauku majas, ka arT klientu lietoSanai viesni-
cas, motelos un citas dzivojamas telpas;

—  puspansijas tipa izmitinaSanas iestadés;

—  &dinasanas un Iidzigos ar mazumtirdznie-
cibu nesaistitos lietojumos.

9. Javélaties nomainit apgaismojuma lampas,
ladziet to izdarit kvalificetam remonta spe-
cialistam. Visas dalas, ieskaitot apgaismo-
juma lampu, jamaina kvalificétam remonta
specialistam.

10. BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks.
Pirms izmetat $o ierici,

* nonemiet vaku.

Papildu drosibas bridinajumi
dzesétaja un silditaja kastei

1. Pirms ekspluatacijas ripigi izlasiet lietoSanas
rokasgramatu.

2. Nelaujiet maziem bérniem un majdzivniekiem
spéléties ar $o ierici. Uzglabajot ierici, novieto-
jiet to bérniem nepieejama vieta. Pretéja gadi-
juma var notikt smags negadijums, pieméram,
iesprostosana.

3. Neizjauciet So ierici.

4. Nedrikst izmantot nekadus piederumus, ko nav
ieteicis razotajs. Pretéja gadijuma ir iesp&jami
darbibas traucéjumi.

5. Neizmantojiet So ierici, lai uz tas pakaptos vai
sédétu. Tadéjadi var nokrist un gt traumas.

6. Lai nepielautu elektriskas stravas triecienu,
neiegremdeéjiet ierici tdent vai cita Skidruma.
Neatstajiet ierici lietd.

7. Patjaierice netiek lietota, nenovietojiet to
otradi un nesasveriet vairak par 15°. Pretéja
gadijuma ir iespéjami darbibas traucéjumi.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Nenovietojiet ierici karstas vietas, pieméram,
automasina, kas stav saulé, vai uzkarsusu
materialu tuvuma. Var pasliktinaties dzesésa-
nas darbiba, vai arT gazes noplide var izraistt
aizdeg$anos.
Novietojot ierici, gadajiet, lai stravas vads
nebitu iespiests vai sabojats.
Nenovietojiet $o ierici gazes iekartu tuvuma.
Var pasliktinaties dzesé$anas darbiba, vai arT
gazes noplade var izraisit aizdegSanos.
lerices tuvuma neizmantojiet viegli uzliesmo-
joSus aerosolus. Pretéja gadijuma var izraisit
aizdeg$anos.
Neizmantojiet $o ierici refrizeratora transport-
Iidzekl vai saldéSanas kamera. Refrizeratora
transportlidzekIT un saldéSanas kamera viegli
rodas kondensats, izraisot Gdens piléSanu uz
ierices, kas var radit darbibas traucéjumus.
Izmantojot ierici automobill, uzstadiet to sta-
bila vieta, pieméram, bagazas nodalijuma vai
aizmuguréja sédekli pie kajam, un nostipriniet
to. Nenovietojiet ierici uz sédekla nestabila
stavokli. Ja automobilis strauji sak kustibu vai
apstajas, ierice var apgazties un parvietoties,
izraisot ievainojumus.
Neizmantojiet mainstravas adapteri ara. Pretéja
gadijuma var rasties elektriskas stravas trieciens.
Lai izvairitos no aizdegSanas vai Issavieno-
juma, neievietojiet iericé metala foliju vai citus
elektribu vadosus materialus.
Parbaudiet, vai izmantotais sprieguma diapa-
zons ir tads, ka noradits nosaukuma plaksnite,
vai baroSanas vada kontaktdaksa atbilst roze-
tei, un parbaudiet, vai kontaktligzda ir pareizi
iezemeéta.
Neizmantojiet nepareizi mainstravas adapteri
un cigaresu aizdedzinataja adapteri.
Lietojot mainstravas adapteri, nenovietojiet uz
ta vai ap to nekadus priek§metus. Pretéja gadi-
juma var izraistt aizdegSanos.
Nesabojajiet mainstravas adaptera un cigaresu
aizdedzinataja adaptera vadu.
— Neparveidojiet vadu.
— Nelokiet, neraujiet un nesavérpiet vadu ar
spéku.
— Neiespiediet vadu.
— Nelieciet uz vada smagus priekSmetus.
— Lietojot vadu, nesatiniet to.
Pretéja gadijuma var sabojat vadu vai izraistt
aizdegS$anos vai elektriskas stravas triecienu.
Notiriet mainstravas adaptera un cigaresu
aizdedzinataja adaptera spraudni. Spraudnim
pielipusi netirumi, pieméram, ddens vai sals, var
veicinat risas veidoSanos un izraistt sliktu vadit-
spéju, deformaciju vai aizdegsanos.
Notiriet puteklus un pelnus no cigaresu aizde-
dzinataja adaptera ligzdas. Pretéja gadijuma var
izraisit deformaciju vai aizdeg$anos.
Neaiztieciet spraudni ar mitram vai taukainam
rokam. Sada darbiba var izraistt elektriskas stra-
vas triecienu.
lespraudiet spraudni lidz galam ligzda ,,DC IN”
(Idzstravas ieeja). Pretéja gadijuma var defor-
meéties spraudnis vai notikt aizdegSanas.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41,

Nepieskarieties mainstravas adaptera un ciga-
resSu aizdedzinataja adaptera spraudnim uzreiz
péc to lietoSanas. Tie var bt |oti karsti un apde-
dzinat adu.

Par barosanas avotu neizmantojiet dzinéja
generatora lidzstravas izeju (DC). Tadéjadi var
sabojat ierici.

Kad automobila atlikusi akumulatora jauda
klist maza, izmantojiet ierici, dzinéjam dar-
bojoties. Péc ierices lietoSanas atvienojiet
spraudni no cigaresu aizdedzinataja ligz-

das, lai nepielautu automobila akumulatora
ladésanu.

Neladéjiet automobila akumulatoru, kamér
lietojat ierici. lericei var tikt pievadits nepiene-
mams spriegums, izraisot ierices sabojasanu vai
aizdegSanos.

Nerikojieties ar ierici, kamér vadat transportli-
dzekli. Ta var izraisit negadijumu.

Ja pardeg cigaresu aizdedzinataja adaptera
drosinatajs, vienmeér nomainiet to ar jaunu, ko
ieteicis uznémums Makita. Stkaku informaciju
jautajiet vietéja Makita apkopes centra.

Lai nepielautu kompresora bojajumus, nespie-
diet starta pogu biezi. ledarbinot vienmér ievé-
rojiet vismaz 5 minaisu intervalu no iepriekseée-
jas lietoSanas reizes.

Darbinot dzes@Sanas rezima, nepieskarieties
ar mitram rokam ierices saturam, 1pasi prieks-
metiem, kas izgatavoti no metala. Tadéjadi var
gat apsaldéjumus.

Darbinot sildiSanas rezZima, nepieskarieties
ierices iekSpusei ar rokam ilgaku laiku. Zemas
temperatdras apdegumu risks.

Aizverot un atverot vaku un akumulatora par-
segu, uzmanieties, lai neiespiestu pirkstus.
Uzmanieties, lai nebeigtos akumulatora jauda,
kamer turat partiku un dzérienus vésus vai
siltus. Neglabajiet ilgu laiku atvértus partikas
iepakojumus. Edieni un dzérieni var sabojaties.
levietojot iericé édienus un dzérienus, turiet
kameras iek$pusi tiru. Partikas saindé$anas
risks utt.

levietojot iericé édienus vai dzérienus, ieprieks
ievietojiet ko aukstu vai karstu. STierice nevar
atdzesét vai uzkarsét 1sa laika.

Neparpildiet ierici ar partiku un dzérieniem.
Tadéjadi var pasliktinat dzeséSanas sniegumu,
izraisot partikas un dzérienu sabojasanos.
Neievietojiet kamera atrbojigas preces, kad
ierice ir sildianas rezima. Edieni un dzérieni var
sabojaties.

Nelieciet iericé dzivas butnes, pieméram,
mildzivniekus. Saja iericé nevar glabat dzivas
badtnes.

Nelejiet Gdeni u.tml. tiesi iericé. Udens var iek|at
iericé un izraisit darbibas traucéjumus. Ja kamera
sakrajies Gdens, noslaukiet to ar mikstu dranu.
Nelieciet aukstumlidzekli saplésta maisa. Ja
aukstumlidzeklis noplist iericé, ierices metala
dalas var korodét. Ja aukstumlidzeklis nopldst,
noslaukiet to ar mitru, mikstu dranu un péc tam
nosusiniet ar mikstu dranu.
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42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Nelieciet iericé medikamentus vai zinatniskus
materialus. Saja iericé nevar glabat materialus,
kam nepiecieSama stingra temperatdras kontrole.
Parnésajot ierici, turiet to stingri. Pretéja gadi-
juma ierice var nokrist, izraisot darbibas traucéju-
mus, vai uzkrist uz kajam, radot traumas.
Parnésajot ierici, turiet to ar vaku uz augsu.
Nenesiet ierici apvérstu otradi. Pretéja gadi-
juma ir iesp&jami darbibas trauc&jumi.

Ja ierice tiek tirita vai netiek izmantota, izne-
miet akumulatoru un atvienojiet baroSanas
spraudni.

Izstradajuma tiriSanai neizmantojiet Kimiskus
mazgasanas lidzeklus un cietus darbarikus.
Neizmantojiet nazi vai skravgriezi, lai notiritu
no ierices ledu vai sarmu. Sadi var sabojat
ierices iekSpusi un izraistt darbibas traucéjumus,
vai arT var izplUst iericé eso$a gaze vai ella.
Lietojot puteklaina vidé, biezak tiriet siikla
filtru. Puteklaina vide izraisa atru stkla filtra aiz-
séréSanu un aizdegSanos.

Drosibas bridinajumi ar akumulatoru
darbinamai iericei

Ar akumulatoru darbinamas ierices
izmantosana un kopsana

1.

Izvairieties no nejausas iedarbinasanas. Pirms
ierices pievienosanas akumulatoram, pirms
tas pacel$anas vai neSanas parbaudiet, vai
sledzis ir izslegSanas pozicija. lerices neSana
ar pirkstu uz slédza vai pievieno$ana baroSanas
avotam, kad slédzis ir ieslégSanas pozicija, palie-
lina negadijumu rasanas risku.

Pirms ierices reguléSanas, piederumu mainas
vai novietoSanas tas uzglabasanas vieta atvie-
nojiet akumulatoru no ierices. Sadi piesardzi-
bas pasakumi mazina ierices nejausas ieslégsa-
nas risku.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantoSana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdeg$anas bistamibu.

Kopa ar ierici izmantojiet tikai tai ipasi pare-
dzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
izmanto$ana var radit traumu un aizdeg$anas
risku.

Kamér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priek§metiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skriavém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraisit apdegumus vai
aizdeg$anos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gideni. Ja Skidrums noklist
acls, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecéjusais Skidrums
var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

10.

1.

Ja akumulators vai ierice ir bojati vai parvei-
doti, nelietojiet tos. Bojati vai parveidoti akumu-
latori var darboties nepareizi un izraisit aizdeg$a-
nos, spradzienu vai traumu.

Nepaklaujiet akumulatoru un ierici uguns un
parmérigi augstas temperatiras iedarbibai.
Uguns vai temperatira virs 130 °C var izraisit
spradzienu.

levérojiet visus ladésanas noradijumus un
neladéjiet akumulatoru vai ierici, ja tempera-
tara neatbilst lietoSanas pamaciba noraditajam
diapazonam. Nepareiza uzlade vai temperatira
arpus noteikta diapazona var sabojat akumulatoru
un palielinat aizdeg$anas risku.

lerices apkopi uzticiet veikt kvalificetam
remonta specialistam, kur$ izmanto tikai iden-
tiskas rezerves dalas. Tadéjadi tiks uzturéta
izstradajuma drosiba.

Neparveidojiet vai neméginiet labot ierici vai
akumulatoru veidos, kas nav noraditi ierices
lietoSanas un apkopes noradijumos.

Svarigi drosibas noradijumi par
akumulatora kasetni

1.

I

Pirms akumulatora lietoSanas izlasiet visus
noradijumus un bridinajumus, kuri attiecas uz
(1) akumulatora ladétaju, (2) akumulatoru un
(3) ierici, kura tiek izmantots akumulators.
Akumulatora kasetni nedrikst ne parveidot, ne
izjaukt. Citadi var tikt izraisita aizdeg$anas, par-
meérigs karstums vai spradziens.

Ja akumulatora darbibas laiks kluva ievérojami

1saks, nekavéjoties partrauciet to izmantot.

Citadi, tas var izraisit parkarséjumu, uzliesmo-

jumu vai pat spradzienu.

Ja elektrolits nonak acis, izskalojiet tas ar tiru

udens un nekavéjoties griezieties pie arsta.

Tas var izraisit redzes zaudésanu.

Neradiet issavienojumu akumulatora kasetné:

(1) Nepieskarieties spailéem ar elektribu
vadosSiem materialiem.

(2) Neuzglabajiet akumulatoru kasetni kopa
ar citiem metala priekSmetiem, tadiem ka
naglas, monétas u. c.

(3) Nepaklaujiet akumulatora kasetni Gidens
vai lietus iedarbibai.

Akumulatora 1ssavienojums var radit spécigu

stravas plismu, parkarsanu, uzliesmojumu un

pat sabojat akumulatoru.

Neglabajiet un neizmantojiet ierici un akumu-

latora kasetni vietas, kur temperatira var sas-

niegt vai parsniegt 50 °C (122 °F).

Nededziniet akumulatora kasetni, pat ja ta ir

stipri bojata vai pilniba nolietota. Akumulatora

kasetne ugunt var eksplodét.

Akumulatora kasetni nedrikst naglot, griezt,

saspiest, mest vai nomest, ka ari pa to nedrikst

sist ar cietu priekdmetu. $adas darbibas var
izraistt aizdegSanos, parmerigu karstumu vai
spradzienu.

Neizmantojiet bojatu akumulatoru.

Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-

tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt

tikai to raZotajs vai pilnvaroti apkopes centri.
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11. Uz izmantotajiem litija jonu akumulatoriem
attiecas likumdosanas prasibas par bistamiem
izstradajumiem.

Komerciala transportésana, ko veic, pieméram,
tre$as puses, transporta uznémumi, jaievéro

uz iesainojuma un marké&juma noraditas pasas
prasibas.

Lai izstradajumu sagatavotu nosatisanai, jasazi-
nas ar bistamo materialu specialistu. levérojiet art
citus attiecinamos valsts normativus.

Val&jus kontaktus nosedziet ar Iimlenti vai citadi
parklajiet, bet akumulatoru iesainojiet ta, lai saint
tas nevarétu izkustéties.

12. Likvidéjot akumulatora kasetni, iznemiet to
no ierices un atbrivojieties no tas drosa vieta.
levérojiet vietéjos noteikumus par akumula-
toru likvidésanu.

13. lzmantojiet Sos akumulatorus tikai ar izstrada-
jumiem, kurus noradijis Makita. levietojot Sos
akumulatorus nesaderigos izstradajumos, var
rasties ugunsgréks, parmérigs karstums, tie var
uzspragt vai no tiem var iztecét elektrolits.

14. Jaierice ilgi netiek lietota, no tas jaiznem
akumulators.

15. Lietosanas laika un péc tas akumulatora
kasetne var uzkrat siltumu, kas var izraisit
apdegumus vai zemas temperatiras apdegu-
mus. Ar karstu akumulatora kasetni apejieties
rapigi.

16. Nepieskarieties ierices spailém tilit péc lieto-
Sanas, jo tas var bit pietiekami sakarsusas, lai
izraisttu apdegumus.

17. Nelaujiet akumulatora kasetnes spailés, atve-
rés un rievas uzkraties skaidam, putekliem
vai netirumiem. Tadéjadi ierice vai akumulatora
kasetne var darboties nekvalitativi vai tikt bojati.

18. Neizmantojiet akumulatora kasetni augstsprie-
guma liniju tuvuma, izpemot gadijumus, kad
ierice ir piemérota lietoSanai augstsprieguma
I'niju tuvuma. Tadgjadi ierice vai akumulatora
kasetne var darboties nepareizi vai tikt bojati.

19. Glabajiet akumulatoru bérniem nepieejama
vieta.

SAGLABAJIET SOS

NORADIJUMUS.

AUZMANIBU: Lietojiet tikai originalos Makita
akumulatorus. Lietojot akumulatorus, kurus nav
razojis uznémums Makita, vai parveidotus akumulato-
rus, tie var uzspragt un izraisit aizdegSanos, traumas
un bojajumus. Sada gadijuma arf tiks anuléta Makita
ierices un ladétaja garantija.

leteikumi akumulatora kalposa-
nas laika pagarinasanai

Uzladéjiet akumulatora kasetni, pirms ta ir
pilniba izladéjusies. Ja ievérojat, ka ierices
darba jauda zudusi, apturiet ierici un uzladéjiet
akumulatora kasetni.

2. Nekad neuzladgjiet pilniba uzladétu akumula-
tora kasetni. Parmériga uzlade saisina akumu-
latora kalposanas laiku.

3. Uzladejiet akumulatora kasetni istabas tempe-
ratara 10 °C - 40 °C. Karstai akumulatora kaset-
nei pirms uzlades laujiet atdzist.

4.  Kad akumulatora kasetne netiek izmantota,
iznemiet to no ierices vai ladétaja.

5. Uzladgjiet litija jonu akumulatora kasetni,
ja to ilgstosi nelietosit (vairak neka sesus

ménesus).
> Att.1
1 | Vadibas panelis 2 | LED indikators
3 | Sadalitajs 4 | lek$gjais grozs
5 | lek$€jais trauks 6 | Parnésasanas rokturis
7 | Atvérgjs 8 | Gaisa atvere
9 | Ritenis 10 | USB pieslégvietas
parsegs
11 | Lidzstravas ieejas ligzdas | 12 | Lidzstravas ieejas ligzda
parsegs
13 | Akumulatora parsegs 14 | Vaks
15 | Fiksators 16 | Vilk§anas rokturis
17 | Notece 18 | Baro$anas poga
19 | Lidzstravas ieejas 20 | Temperatdras vieniba
indikators (Farenheita grads)
21 | Temperataras vieniba 22 | Sildi8anas rezima
(Celsija grads) indikators
23 | Dzesé8anas rezima 24 | Temperatiras iestati$a-
indikators nas poga (kreisa)
25 | Temperataras displejs 26 | Akumulatora indikators

27 | Temperatiras iestatisa- 28 | lestatijumu poga
nas poga (laba)

LIETOSANA

AUZMANIBU: Neievietojiet kamera atrbojigas
preces, kad ierice ir sildiSanas rezima. Edieni un
dzérieni var sabojaties.

PIEZIME: Darbinot ierici vidé ar augstu mitruma
ITmeni, ierice var norasot. Tas nav ierices darbibas
traucéjums. Ar sausu dranu noslaukiet aprasojumu
no ierices.
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BaroSanas avota pievienoSana

Darbinot ar akumulatora kasetni

A UZMANIBU: Vienmér pirms akumulatora
kasetnes uzstadiSanas vai iznem3$anas izslédziet
ierici.

AUZMANIBU: levietojot vai iznemot akumula-
tora kasetni, turiet ierici un akumulatora kasetni
ciesi. Ja ierici un akumulatora kasetni netur ciesi,
tas var izkrist no rokam un tikt sabojatas, ka art radit
traumas.

AUZMANIBU: Vienmer ievietojiet akumulatora
kasetni lidz galam, lai nav redzams sarkanas
krasas indikators. Pretéja gadijuma ta var nejausi
izkrist no ierices un savainot jis vai apkartéjos.

AUZMANIBU: Neiespiediet pirkstus starp
akumulatora kasetni un spailém. Tas var izraistt
grieztas brices.

Lai uzstaditu akumulatora kasetni, atveriet akumulatora
parsegu.
> Att.2

Savietojiet akumulatora kasetnes méliti ar rievu korpusa
un iebidiet to vieta. levietojiet to ITdz galam, 1dz ta ar
klikski nofiks&jas. Tad aizveriet akumulatora parsegu.
Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to no ierices,
vienlaikus bidot pogu kasetnes priekSpusé.
» Att.3: 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga

3. Akumulatora kasetne

A UZMANIBU: Vienmar ievietojiet akumulatora
kasetni lidz galam, lai nav redzams sarkanas
krasas indikators. Pretéja gadijuma ta var nejausi
izkrist no ierices un savainot jis vai apkartéjos.

AUZMANIBU: Neievietojiet akumulatora
kasetni ar spéku. Ja kasetne neieslid viegli, ta nav
pareizi ielikta.

PIEZIME: Lai ari ierice darbibas laika izmanto tikai
vienu akumulatora kasetni, tai var uzstadit lildz divam
akumulatora kasetném.

PIEZIME: Ja uzstadtti divi viena veida akumulatori,
pirmais tiks izmantots akumulators ar mazaku atli-
kuso jaudu.

PIEZIME: Ja uzstaditi divi atSkirigu veidu akumula-

tori, pirmais tiek izmantots maks. 36—40 V [idzstravas
(XGT) akumulators.

Darbinot ar cigaresu aizdedzinataja
adapteri

AUzMANIBU: Neizmantojiet cigaresu aizde-
dzinataja adapteri, ja spraudni var viegli atvienot,
ja savienojums ir lodzigs vai ja spraudni nevar
pareizi pievienot.

Izmantojot ierici ar cigare$u aizdedzinataja ligzdu,
lietojiet ar ierici komplekta piegadato cigaresu aizde-
dzinataja adapteri. lespraudiet spraudni ITdzstravas
ieejas ligzda un péc tam iespraudiet otru galu cigareSu
aizdedzinataja ligzda. ledarbiniet dzingju vai iedarbiniet
automobili.
» Att.4: 1. Lidzstravas ieejas ligzda 2. Spraudnis

3. Cigare$u aizdedzinataja ligzda
Kad ierice darbojas ar baro$anu no cigaresu aizde-
dzinataja ligzdas, iedegas Iidzstravas ieejas indika-
tors :.'

IEVERIBAI: Cigare$u aizdedzinataja adapteris
paredzéts 12V /24 V lidzstravas automobila aku-
mulatoram. CigareSu aizdedzinataja adapteri nevar
izmantot ar citiem I1dzstravas baro$anas avotiem.

IEVERIBAI: Nelietojiet $o ierici ar aizde-

dzes atslégu vai aizdedzes slédzi stavokli
,»ACC”. Pretéja gadijuma var izraisit akumulatora
izladésanos.

IEVERIBAI: Neizmantojiet pagarinatajus, sada-
Iitaju vadus utt. Lietojiet ar ierici komplekta pie-
gadato cigaresu aizdedzinataja adapteri. Pretéja
gadijuma ir iesp&jami darbibas traucgjumi.

IEVERIBAI: Atvienojot neraujiet aiz vada. Pretéja
gadijuma ir iesp&jami darbibas trauc&jumi.

IEVERIBAI: Ja automobilim ir tuk$gaitas sama-
zinasanas funkcija, ierice var nedarboties pareizi,
jo automobila akumulatora spriegums klist zems.
Sada gadijuma iesakam izslégt tuk$gaitas sama-
zinasanas funkciju.

IEVERIBAI: Kad stravas vads nav iesprausts,
vienmer stingri aizveriet [idzstravas ieejas ligzdas
parsegu. Pretéja gadijuma iericé var iek|lt sveSker-
meni un izraisit darbibas trauc&jumus.

PIEZIME: Ja ir uzstadits gan cigaresu aizdedzinataja
adapteris, gan akumulatora kasetne, ierice darbojas
ar jaudu no cigares$u aizdedzinataja adaptera.

PIEZIME: Kaut arT ierice darbojas ar jaudu no ciga-
reSu aizdedzinataja adaptera, mazliet tiek patéréta
akumulatora jauda.

PIEZIME: lerice neuzladé akumulatora kasetni.

PIEZIME: Kad ierice parslédz baroSanas avotu, lai
pasargatu kompresoru, tas apstajas aptuveni uz

3 minatém.
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Darbojoties ar mainstravas adapteri

AUZMANIBU: Neizmantojiet mainstravas
adapteri, ja spraudni var viegli atvienot, ja savie-
nojums ir lodzigs vai ja spraudni nevar pareizi
pievienot.

AUZMANIBU: Lietojiet ar ierici komplekta
piegadato mainstravas adapteri. Jebkura cita main-
stravas adaptera lietoSana var izraisit aizdegSanos.

Izmantojot ierTci ar mainstravas jaudu, lietojiet ar ierici
komplekta piegadato mainstravas adapteri. lespraudiet
spraudni [ldzstravas ieejas ligzda un péc tam iesprau-
diet otru galu mainstravas kontaktligzda.
» Att.5: 1. Lidzstravas ieejas ligzda 2. Spraudnis

3. Mainstravas kontaktligzda *

*

Mainstravas adaptera spraudna forma mainstra-
vas kontaktligzdas pusé un mainstravas kontakt-
ligzdas forma dazadas valstis ir atskiriga.
Kad ierice darbojas ar baro$anu no mainstravas adap-
tera, iedegas Iidzstravas ieejas indikators :.'

IEVERIBAI: Atvienojot neraujiet aiz vada. Pretéja
gadijuma ir iesp&jami darbibas trauc&jumi.
IEVERIBAI: Kad stravas vads nav iesprausts,
vienmeér stingri aizveriet lidzstravas ieejas ligzdas
parsegu. Pretéja gadijuma iericé var ieklat svesker-
meni un izraisit darbibas traucéjumus.

PIEZIME: Ja ir uzstadits gan mainstravas adapteris,
gan akumulatora kasetne, ierice darbojas ar jaudu no
mainstravas adaptera.

PIEZIME: Kaut arT ierice darbojas ar jaudu no main-
stravas adaptera, mazliet tiek patéréta akumulatora
jauda.

PIEZIME: lerice neuzladé akumulatora kasetni.

PIEZIME: Kad ierice parslédz baro$anas avotu, lai
pasargatu kompresoru, tas apstajas aptuveni uz
3 minatem.

Edienu vai dzérienu ievieto$ana

ierice

AUZMANIBU: Pirms saldéjuma vai saldétas
partikas ievietoSanas kamera, pietiekami atdzes-
éjiet kameru. Nelieciet saldéjumu vai saldétu partiku
kopa ar citu partiku un dzérieniem. Pretéja gadijuma
saldéjums un sasaldéta partika var izkust.
AUzZMANIBU: Neievietojiet kamera atrbojigas
preces, kad ierice ir sildi$anas rezima. Edieni un
dzérieni var sabojaties.

AUZMANIBU: Neievietojiet partiku (ipasi jélu
partiku), kamér ierice ir izslégta. Edieni un dzérieni
var sabojaties.

A\UZMANIBU: Nelieciet partikas produktus tiesi
kamera. letiniet produktus vai ievietojiet tos plast-
masas maisina.

MA\UZMANIBU: Darbinot sildisanas rezima,
nelieciet iericé plastmasas pudeles bez kar-
stumizturiga paliktna. Pretéja gadijuma tas var
deforméties vai saplist.

Vaka atvérSana un aizvérSana

Pavelciet augSup fiksatoru, lai atbrivotu un atvértu vaku.
Vaku var atvért no vienas vai no otras puses.
> Att.6

Pavelciet augSup abus fiksatorus, lai atbrivotu vaku un
nonemtu to no korpusa.
> Att.7

AUzMANIBU: Gadajiet, lai vaks batu aizvérts ar
fiksatoriem. Preté&ja gadijuma vaks var péksni atver-
ties, radot traumas.

A\UZMANIBU: Neveriet viku vala ar spéku, kad
fiksators ir blokéts. Pretéja gadijuma tas var salazt
vai radit traumas.

IEVERIBAI: Aizveriet vaku péc iespéjas atrak.
Vaka atvér§ana uz ilgaku laiku var izraistt ievérojamu
temperatdras paaugstinasanos/pazeminasanos
kamera.

PIEZIME: Aizverot vaku, noblokéjiet fiksatorus manu-
ali. Fiksatori automatiski nebloké&jas. Ja fiksators

izvirzas no vaka augs$ejas virsmas, tas nav noblokéts.

Sadalitajs

Izmantojot sadalitaju, ierice darbojas divu kameru
rezZima.

Divu kameru reZima katrai kamerai iespg&jams iestatit
atkirigu temperatiru. Skatiet sadalu par kontroles
temperataras izvéli.

Lai uzstaditu sadalitaju, savietojiet rievas sadalitaja ar
sliedém kamera un iebidiet to vieta.

> Att.8

Darbinot ierici vienas kameras rezZima, iznemiet sadali-
taju vai glabajiet to ta, ka paradits attéla, lai ierice neno-
teiktu sensorus sadalitaja. Sensori atrodas sadalitaja
apaksdala un kameras dibena.

> Att.9

IEVERIBAI: Pé&c sadalitaja uzstadisanas vai
nonemsanas vienmér apstipriniet kontroles tem-
peratiru. Uzstadot vai nonemot sadalitaju, kontroles
temperatdra mainas automatiski. Negaidita kon-
troles temperatlra var izraisit partikas un dzérienu
sabojasanos.

lerices darbinasana

lerices ieslégSana

Lai ieslégtu ierici, nospiediet baroSanas pogu . Lai
izslégtu ierici, vélreiz nospiediet baro$anas pogu C

Kontroles temperatiiras izvéle

Lai izvélétos kontroles temperatiru, nospiediet tem-
peratiras iestatiSanas pogu @/@ Izvélei pieejamo
kontroles temperatiras diapazonu skatiet nodala
,TEHNISKIE DATI".

lerice sak dzesésanu/sildisanu apméram 5 sekundes
péc tam, kad vairs netiek veikta nekada darbiba, tad
kontroles temperatira beidz mirgot un temperatiras
displeja redzama faktiska temperatira.

74 LATVIESU



PIEZIME: Kontroles temperatira ir aptuvena.

Faktiska temperatdra var atkartoti svarstities virs un
zem kontroles temperatiras. Tas ta ir tapéc, ka ierice
ieslédz un izslédz dzesésanas/sildisanas darbibu, lai
pietuvinatu temperataru kontroles temperatirai.

Starpiba starp faktisko temperattiru un kontroles
temperatdru var palielinaties atkariba no lietoSanas
apstakliem, darbibas iestatijumiem un ta, ko jas
ievietojat iericé.

PIEZIME: Faktiska temperatiira var arl nesasniegt
kontroles temperatiru atkariba no lietoSanas vides
(loti karsta/auksta) utt.

PIEZIME: Kad faktiska temperatiira sasniedz kontro-
les temperataru, ierice uztur So temperataru.

PIEZIME: Kad kompresors apstajas, tas 3 mindtes
paSaizsardzibas noluka nesak atkartoti darboties.

PIEZIME: Darbinot ierici vidé ar augstu mitruma
ITmeni, ierice var norasot. Tas nav ierices darbibas
traucéjums. Ar sausu dranu noslaukiet aprasojumu
no ierices.

PIEZIME: Dzesé$anas darbibas laika var dzirdét
tekoSa Gdens skanu ierices ieksiené. Tas nav ierices
darbibas traucéjums. So skanu rada aukstumneséjs,

kas plUst iericé, lai atdzesétu kameru.

Vienas kameras rezims

Vienas kameras rezima temperatiras displejs mainas
ta, ka paradits attéla. lerice dzesé vai silda visu kameru
[T1dz kontroles temperatarai.

> Att.10

Divu kameru reZims

Divu kameru rezZima temperatiras displejs mainas ta,
ka paradits attéla. lesp&jams atseviski iestatit tempera-
tdru kreisajai kamerai un labajai kamerai.

» Att.11

lesp&jams arT neiestatit temperatdru, nospiezot iestati-

Sanas pogu @ Ja kamerai nav kontroles temperatiras,
displeja redzams , - - ".

IEVERIBAI: Divu kameru re2ima nav iespéjams
iestatit kontroles temperatiru, ja ir 30 °C (55 °F)
vai lielaka atskiriba no otras kameras. Méginot
iestatit temperatiiru ar $adu starpibu, atskan

klidas signals.

FUNKCIJU APRAKSTS

Atlikusas akumulatora jaudas

indikators

Akumulatora indikators parada akumulatora atlikuso

jaudu. Akumulatora atliku$as jaudas nolasiSanu skatiet

tabula talak.

» Att.12: 1.Akumulatora kasetne 2. Akumulatora
indikators

Akumulatora indikatora stavoklis Atlikust jauda

No 50% Iidz 100%

No 20% Idz 50%

No 0% I1dz 20%

CIEIE

Uzladgjiet
akumulatoru.

’
~

(Mirgo)

PIEZIME: Tiesi pirms tam, kad ierice partrauc darbo-
ties izladéta akumulatora dél, temperatiras displeja
paradas kladas kods ,F2”.

(Tikai akumulatora kasetném ar
indikatoru)

Nospiediet akumulatora kasetnes parbaudes pogu,
lai parbaudttu akumulatora atliku$o uzlades Iimeni.

Indikatori iedegsies uz dazam sekundém.

» Att.13: 1. Indikatora lampas 2. Parbaudes poga

Indikatora lampas Atlikust

I D !| jauda

lededzies Izslégts Mirgo
No 75% Iidz

il o
I I I |:| No 50% lidz
75%
I I |:| |:| No 25% Idz
50%
I |:| |:| |:| No 0% Iidz
25%
t

Uzladgjiet
akumulatoru.

lespéjama
akumulatora
klame.

PIEZIME: Reédla jauda var nedaudz at3kirties no
noraditas atkariba no lietoSanas apstakliem un apkar-
téjas temperatdras.

PIEZIME: Akumulatora aizsardzibas sistémas darbi-
bas laikd mirgo pirmais (kreisais maléjais) indikators.

Aizsardzibas sistéma

lerice ir aprikota ar aizsardzibas sistémam. Sis sist&-
mas automatiski izslédz baro$anu, lai pagarinatu ierices
un akumulatora darbmuazu.

Aizsardziba pret akumulatora
parmeérigu izladi

Ja atlikusT akumulatora kasetnes jauda klTst parak
maza, ierice automatiski parstaj darboties.

Iznemiet akumulatora kasetni no ierices un uzladejiet
akumulatora kasetni.
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Kladas kods

Konkrétas klidas gadijuma temperatiras displeja

redzams talak noradttais kods.

— F1:lerice ir novirzijusies no limeniska stavokla
par 30° vai vairak.
Kad ierice novietota atpakal [imeniski, paiet apmeé-
ram 3 minGtes, I1dz ta atsak darboties.
Kods F1 tiek radits tikai tad, ja ierice darbojas
dzeséSanas rezima.

» Att.14

— F2: Akumulators gandriz izladéjies.

—  F3: Automobila ievades spriegums ir zemaks
par nominalo spriegumu.

—  F4: Automobila ievades spriegums ir augstaks
par nominalo spriegumu.

— Jatiek raditi citi kllidas kodi, nevis iepriek$
minétie, rikojieties, ka aprakstits talak.
Izslédziet un no jauna iedarbiniet ierici. Ja kluda
nepazid, aizvediet ierici uz Makita pilnvarotu vai
rdpnicas servisa centru.

Automobila akumulatora
aizsardzibas sistema

lerice automatiski partrauc darboties, ja automobila
ievades spriegums nokritas zem noteiktas sprieguma
robezveértibas.

Konkréto robezvertibu iespéjams parslégt starp ,Lo” un
LHi”, izpildot talak aprakstito proceddru.

1. leslédziet ierici.

2. Turiet nospiestu pogu @ un temperatdras iestati-
Sanas pogu @ kreisaja pusé, [1dz paradas reZzims
(,Lo" vai Hi").

3. Nospiediet temperatiiras iestatidanas pogu @/(¥)
(labaja vai kreisaja pusé), lai parslégtu starp rezi-
miem ,Lo” un ,Hi".

4. Nospiediet iestatiS8anas pogu @ vai apméram
5 sekundes neveiciet nekadu darbibu ar ierici.
Sprieguma robezvértibas iestatiSana ir pabeigta.

Lo Rapnicas noklus&juma vértiba.
Izmantojiet So rezimu parastos automobilos.

Hi Sprieguma robezvértiba ir augstaka neka ,Lo”.
Automobiliem, kas turpina nodrosinat baro-
Sanu no cigaresu aizdedzinataja ligzdas pa
tad, ja automobila dzingjs ir izslégts, més iesa-
kam parslégt uz rezimu ,Hi”. Rezima ,Hi” ierice
konstaté nelielu sprieguma kritumu un izslédzas,
un tas pasarga akumulatoru no izladé$anas.
lerice nevar pareizi darboties rezima ,Hi", ja
automobilT ir zemsprieguma akumulators, piemeé-
ram, ja automobill ir tuk§gaitas samazinasSanas
funkcija vai automobila akumulators ir izladé&jies.
Sada gadijuma parslédziet uz rezimu ,Lo”.

Aizsardziba pret citiem céloniem

Aizsardzibas sistéma ir paredzéta art pret citiem célo-

niem, kas varétu radit ierfices bojajumus, un nodrosina

automatisku ierices apturéSanu. Ja ierices darbiba ir

Tslaicigi apstajusies vai parstajusi darboties, veiciet

visas talak noraditas darbibas, lai novérstu célonus.

1. Izslédziet un ieslédziet ierici, lai to no jauna
iedarbinatu.

2. Uzladégjiet akumulatoru(-s) vai nomainiet to(-s) ar
uzladétu(-iem) akumulatoru(-iem).

3. Laujiet iericei un akumulatoram(-iem) atdzist.

Ja péc aizsardzibas sistémas atjauno$anas nav uzla-
bojumu, sazinieties ar vietéjo Makita tehniskas apkopes
centru.

Atkartotas iedarbinasanas funkcija

Ja ierice darbojas ar mainstravas adapteri vai cigareSu
aizdedzinataja adapteri, ir aktivizéta atkartotas iedarbi-
nasanas funkcija.

Ja ierice partrauc darboties jebkada iemesla dé|, izne-
mot baro$anas pogas nospieSanu, ierice automatiski
ieslédzas, kad atjaunojas mainstravas adaptera vai
cigaresu aizdedzinataja adaptera baroSanas padeve.
Kad ierice darbojas tikai ar akumulatora kasetni, atkar-
totas iedarbinasanas funkcija netiek aktivizéta.

Izslegtas skanas rezZims

Turiet nospiestu pogu @ un temperatiras iestatiS8anas
pogu @ labaja pusé, lai ieslégtu izslégtas skanas
rezimu. Visi darbibas skanu toni, iznemot kladu signa-
lus, tiek izslégti.

Kad darbojas izslégtas skanas rezims, turiet nospiestu
pogu @ un temperatdras iestatiSanas pogu @ labaja
pusé, lai atjaunotu skanas tonus.

Visi kladu signalu toni skan vienmeér.

Temperatiiras vienibas parslégSana

lespéjams parslégt temperatdras vienibu starp °C
(Celsija gradiem) un °F (Farenheita gradiem), veicot
talak aprakstito procedaru.

1. leslédziet ierici.

2. Turiet nospiestu iestatiS8anas pogu @ lidz sak
mirgot temperatiras vieniba (°C vai °F).

3. Nospiediet temperatiras iestatiSanas pogu @/@
(labaja vai kreisaja puse€), lai atlasttu vienibu.
4.  Nospiediet iestati$anas pogu @ vai apméram

5 sekundes neveiciet nekadu darbibu ar ierici.
Vienibas atlase ir pabeigta.

Atminas funkcija

leslédzot ierici, tiek lietots pédéjais iestatijums.

USB uzlade

Darbibas stavoklt USB pieslégvieta pastavigi nodroSina
5V spriegumu.
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IEVERIBAI: Pievienojiet tikai tadas ierices, kas
ir saderigas ar USB stravas apgades pieslégvietu.
Pretéja gadijuma tas var izraisit ierices darbibas
traucéjumus.

IEVERIBAI: Nesavienojiet $is ierices USB
barosanas pieslégvietu ar datora USB terminali.
Tadgéjadi var izraisit darbibas traucéjumus.

IEVERIBAI: Pirms USB ierices pievieno$anas
iericei vienmeér dubléjiet savus USB iericé sagla-
batos datus. Pretéja gadijuma jasu dati varétu
pazust.

IEVERIBAI: Ja neizmantojat ierices vai uzlade ir
pabeigta, nonemiet USB kabeli un aizveriet USB
parsegu.

PIEZIME: lesp&jams, ka $T ierice nespés nodrosinat
stravas apgadi dazam USB iericém.

> Att.15

Tirot kameru vai arT ja kamera sakrajies tdens, atveriet
noteces vacinu, lai nolietu Gdeni. Péc ddens nolieSanas
kartigi izzavejiet kameru. Pirms ierices lietoSanas vien-
meér stingri nostipriniet vieta noteces vacinu.

v
z
Y
=

Glabasanas piederumi

lek$&jo trauku var novietot kameras aug$dala.
lek§€jo grozu var novietot tikai kameras labaja puseé.
lek$€jo trauku un iek$&jo grozu var izmantot reizé.
lerice ir pieejama arT bez iek$€ja trauka un iek$€ja
groza.

» Att.17: 1. lek$gjais trauks 2. lek$€jais grozs

IEVERIBAI: Pirms vaka aizvér$anas parliecinie-
ties, ka iekséjais trauks stingri balstas kameras
malas rieva.

Atverejs

Izmantojiet to pudelu atvérsanai.
> Att.18

Lampa

LED lampas automatiski ieslédzas, kad atver vaku, un
izsledzas, kad vaku aizver.

Akis atkritumu maisam

Izmantojiet to, lai pakartu atkritumu maisu.
> Att.19: 1. Akis atkritumu maisam

Parnésasana

Parnesasanas rokturis

Nesot ierici ar abam rokam, paceliet abus parnésasa-
nas rokturus.
» Att.20

Vilksanas rokturis

Paceliet vilk§anas rokturi, ja parvietojat ierici uz
riteniem.
> Att.21

Pleca siksna

AUZMANIBU: Izmantojiet pleca siksnu tikai
ierices parnésasanai. Neizmantojiet to citiem
mérkiem, kas nav ierices parnésasana (nokrisa-
nas novérsanai augstas vietas, celSanai ar celtni,
vilkSanai, pakarsanai pie sienas utt.).

AUZMANIBU: Parbaudiet, vai iericei un pleca
siksnai nav bojajumu (ieskaitot audumu un
Suves). Nelietojiet siksnu, ja ta ir bojata.

AUzMANIBU: Parbaudiet, vai pleca siksna ir
drosi piestiprinata. Pretéja gadijuma ta var nejausi
nokrist.

AUZMANIBU: Ari tad, kad lietojat pleca siksnu,
pieturiet ierici ar roku un turiet to llmeniski. lerices
parnésasana, izmantojot tikai pleca siksnu, padara to
nestabilu. Pleca siksna var atvienoties, vai ierice var
sadurties ar citiem objektiem un radit traumu.

AUZMANIBU: Nepaklaujiet pleca siksnu par-
meérigai slodzei. Pretéja gadijuma ta var nejausi
nokrist.

Izveriet siksnu caur atverém un saspradzéjiet to, ka
paradits attéla.
> Att.22

APKOPE

AUZMANIBU: Pirms ierices parbaudes vai
apkopes vienmeér parliecinieties, ka ta ir izslégta
un ka akumulatora kasetne ir iznemta.

A UZMANIBU: Tirisanas laika nesmidziniet un

nelejiet Gdeni uz ierices. Nemazgajiet ar Slateni un
nepielaujiet Gidens noklGsanu ierices iekSiené.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
Zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmeér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

TiriSana

. Regulari notiriet ellas traipus kamera.

. Iztiriet kameras iekSpusi, lai novérstu smaku
veido$anos.
. Regulari notiriet puteklus no sikla filtra, lai uzla-

botu dzesésanas efektivitati.
. Augséja vaka blivéjosa lente viegli notraipas,
laikus notriet to.
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Lai atkausétu, izslédziet baro$anu un nogaidiet, l1dz
apsalums ir izkusis. Péc tam noslaukiet Gdeni.

ST ER (R EERE]

A UZMANIBU: Pec sukla filtra iztirianas neaiz-
mirstiet uzstadit to atpakal iericé. lerices darbina-
Sana bez sikla filtra var izraistt darbibas traucéjumus.

1. Pabidiet filtra parsegu zimé&juma paraditas bulti-
nas virziena un péc tam nonemiet to.

2. Iznemiet sikla filtru, iztiriet to.

> Att.23

3.  Uzstadiet atpakal stkla filtru un filtra parsegu.
> Att.24

PAPILDU PIEDERUMI

A UZMANIBU: $os piederumus vai papildieri-
ces ir ieteicams lietot kopa ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita ierici. Izmantojot citus piederumus
vai papildierices, var rasties traumas. Piederumu vai
paligierici izmantojiet tikai paredzétajam nolakam.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. Mainstravas adapteris

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie piederumi var bat
ieklauti izstradajuma komplektacija ka standarta
piederumi. Tie var atSkirties dazadas valstis.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

ISPEJIMAS

Zr. skyriy ,, TECHNINE PRIEZIORA®, kuriame pateikiamos atitinkamos procediiros ir atsargumo priemo-
nés naudotojui atliekant technine prieziura.

Naudotojams Europoje

Sj prietaisa leidziama naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy
ar protiniy negaliy, arba Zzmonéms, neturintiems patirties bei Ziniy, su salyga, kad jie bus priziarimi
arba instruktuojami apie tai, kaip saugiai naudoti §j prietaisa, ir supras atitinkamus pavojus. Neleiskite
vaikams zaisti Siuo prietaisu. Be suaugusiujy prieziiros vaikams draudziama valyti ir priziareti sj
prietaisa.

Naudotojams ne Europoje

Asmenims (jskaitant vaikus), nesugebantiems saugiai naudotis prietaisu dél savo psichinio, jutiminio
arba protinio nejgalumo arba patirties bei Ziniy stokos, negalima naudotis Siuo prietaisu be uz siy
asmeny sauguma atsakingy asmeny priezitros ir nurodymy. Bitina priziaréti vaikus, kad jie nezaisty
su prietaisu.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj reikia pakeisti specialiu laidu arba mazgu, kurj galima jsigyti iS gamin-
tojo arba jo prieziuros agento.

Akumuliatoriaus tipo nuoroda rasite skyriuje ,,Techninés salygos*.

Kaip iSimti ar jdéti akumuliatoriy, skaitykite skyriuje ,,Akumuliatoriaus kasetés uzdéjimas ir
nuémimas*“.

Jei norite iSmesti akumuliatoriaus kasete, iSimkite jg i$ prietaiso ir utilizuokite saugioje vietoje.
Vadovaukités vietos reglamentais dél akumuliatoriy utilizavimo.

Jei prietaisas bus ilgg laika nenaudojamas, i$ jo batina iSimti akumuliatoriy.

Nesudarykite akumuliatoriaus kasetéje trumpojo jungimo.

[VADAS

Techninés salygos

Modelis: CW004G
|vestis Akumuliatoriaus kaseté Nuol. sr. 18 V
Nuol. sr. 36-40 V maks.
Kintamosios srovés Vadovaukités ant kintamosios srovés adapterio esandcia indikacija.
adapteris (lvesties jtampa priklauso nuo $alies.)
(pasirinktinis priedas)
Cigareciy uzdegiklio Nuol. sr. 12V / Nuol. sr. 24 V
adapteris
Galia 80 W
Apsaugos nuo smagiy klasé 1l
USB maitinimo prievadas ISvesties jtampa (nuol. sr.) 5 V / iSvesties sroveés stipris (nuol. sr.) 2,4 A/ Atipas
Talpa 291
Saldalas R-1234yf (33 g)
I1zoliaciné medziaga / puty medziaga Poliuretano putos / ciklopentanas (CsH.o)
Apsaugos laipsnis IPX4 (tik kai maitinama i§ akumuliatoriaus kasetés)
Grynasis svoris Be akumuliatoriaus kasetés 17,1 kg
(be priedu) Su BLAOSOF (2 vnt.) 20,9 kg
Matmenys ISoriniai matmenys 676 mm x 345 mm x 471 mm
(IxPxA) (su nuleistomis rankenomis ir neSimo rankena)
Kameros vidus 343 mm x 240 mm x 338 mm
Klimato tipas SN/N/ST/T

Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati
kei¢iamos be jspéjimo.
Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.
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Pasirenkama temperattira

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Tinkama akumuliatoriaus kaseté ir (arba) jkroviklis

Akumuliatoriaus Nuol. sr. 18 V modelis BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
kaseté Nuol. sr. 36-40 V maks. modelis BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
|kroviklis Nuol. sr. 18 V modelis DC18RC/DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Nuol. sr. 36—40 V maks. modelis DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Atsizvelgiant j gyvenamosios vietos regiong, kai kurios pirmiau nurodytos akumuliatoriaus kasetés ir jkrovikliai
gali bati neprieinami.

A[SPEJIMAS: Naudokite tik akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, kurie nurodyti anksé&iau. Naudojant
bet kurias kitas akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, gali kilti suzeidimo ir gaisro pavojus.

A[SPEJIMAS: Su Siuo prietaisu nenaudokite laidinio maitinimo $altinio, pvz., akumuliatoriaus adapterio
arba nesSiojamojo maitinimo Saltinio. Tokio maitinimo $altinio kabelis gali trukdyti dirbti ir dél to galima susizaloti.

Veikimo trukmeé

PASTABA: Veikimo trukmé skai€iuojama nuo tos akimirkos, kai kameros viduje pasiekiama kontroliné
temperatdra.

PASTABA: Veikimo trukmés yra apytikslés ir priklauso nuo akumuliatoriaus tipo, jkrovos bisenos bei naudojimo
salygy.

Kai naudojama viena kamera

Jtampa Akumuliatoriaus kaseté Veikimo trukmé kiekvienoje kontrolinéje temperatiroje (valandos)
vi(e:a;:;:g:?::ﬁisaf::iu Aplinkos temperatira: 30 °C (85 °F) ApIinI:)Ofth(e;?’;i(;;atﬁra:
) —18°C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
Nuol. s 18V BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 35
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
Nuol. sr. 36-40 V maks. BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Kai naudojamos dvi kameros
Jtampa Akurpuliator_iaus kase_té Veikimo trukmé kiekvienoje kontrolinéje temperatiiroje (valandos)
Vig:lat;:::::{.la:lﬁisaf::iq Aplinkos temperatira: 30 °C (85 °F)
kasetés) -18°C (0 °F) 5°C (40 °F)
Nuol. sr. 18 V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Jtampa Akurpuliator.iaus kase.té Veikimo trukmé kiekvienoje kontrolinéje temperatiiroje (valandos)
vi(eknac; (;‘::::{Ia:l.:isa;‘::iq Aplinkos temperatira: 30 °C (85 °F)

kasetés) -18°C (0 °F) 5°C (40 °F)

Nuol. sr. 36—40 V maks. BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.

[:E] Perskaitykite naudojimo instrukcija.

hi¢

Ni-MH Taikoma tik ES $alims

Li-ion Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
jranga, akumuliatoriai ir baterijos gali
turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.
Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyva dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymg nacionaliniams
jstatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

Ispéjimas!
& Gaisro pavojus.

Nepilkite vandens tiesiai j kamera.
Nemerkite prietaiso j vandenj. Nepilkite
vandens ant prietaiso. PrieSingu atveju
galite gauti elektros Sokg arba gali sutrikti
veikimas.

Saugos jspéjimai

1.

Prietaisas tinkamas naudoti stovyklaujant tik
tada, kai yra maitinamas i$ akumuliatoriaus
kasetes.

Siame jrenginyje naudojamas liepsnusis 3al-
dalas. Perskaitykite Sias tvarkymo instrukcijas
ir jy laikykités. Dél prieziuros kreipkités j misy
priezilros centra. Utilizuodami prietaisa, laiky-
kités vietiniy reglamenty dél liepsniujy Saldaly
utilizavimo.

JSPEJIMAS! Neuzdenkite ventiliacijos angy
arba prietaiso korpuso anguy.

JSPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy jrengi-
niy arba kity priemoniy atitirpinimo procesui
pagreitinti, iSskyrus tas, kurias rekomenduoja
gamintojas.

JSPEJIMAS! Prietaiso maisto laikymo sky-
riuose nenaudokite kity elektros prietaisuy,
nebent jie yra gamintojo rekomenduojamo
tipo.
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6. Sio prietaiso viduje yra liepsniujy izoliaciniy
puciamuyjy dujy. Utilizuodami prietaisa, laikyki-
tés vietiniy reglamenty dél liepsniujy izoliaci-
niy puc¢iamyjy dujy utilizavimo.

7. | §j prietaisg nedékite sprogiujy medziagy,
pvz., aerozolio balionéliy su liepsniosiomis
suslégtosiomis dujomis.

8. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir pana-
Siose vietose, pvz.,

—  personalo virtuvélése parduotuvése, biu-
ruose ir kitoje darbinéje aplinkoje;

—  kininky gyvenamuosiuose namuose, vies-
buciuose (klientams), moteliuose ir kitoje
gyvenamojoje aplinkoje;

— sveciy namuose;

— maitinimo ir panasioje ne mazmeninés pre-
kybos aplinkoje.

9.  Prireikus pakeisti apSvietimo lempas, paprasy-
kite kvalifikuoto remonto meistro. Visas dalis,
jskaitant apsvietimo lempa, turi keisti kvalifi-
kuotas remonto meistras.

10. JSPEJIMAS! Kyla pavojus uzsidaryti vaikui.
Pries iSmesdami §j prietaisa:

* iSimkite dangt;.

Papildomi saugos jspéjimai dél
maisto Saldytuvo-sildytuvo

1. Pries naudodami atidziai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.

2. Neleiskite maziems vaikams ir gyvinams
augintiniams zaisti su Siuo prietaisu. Laikykite
prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.
PrieSingu atveju gali jvykti rimtas incidentas, pvz.,
jis gali uzsidaryti.

3. Neardykite prietaiso.

4.  Negalima naudoti jokiy gamintojo nerekomen-
duojamy priedy. PrieSingu atveju gali sutrikti
veikimas.

5. Nenaudokite Sio prietaiso vietoj laiptelio arba
kédés. Galite nukristi ir susizeisti.

6. Nemerkite prietaiso j vandenj arba kita skystj,
kad iSvengtuméte elektros Soko. Saugokite
nuo lietaus.

7. Netjei prietaisas nenaudojamas, neapverskite
jo ir nepakreipkite didesniu nei 15° kampu.
PrieSingu atveju gali sutrikti veikimas.

8. Nelaikykite prietaiso karstose vietose, pvz.,
saulékaitoje stovinéiame automobilyje arba
Salia Sildymo medziaguy. Kitaip gali sumazéti
vésinimo naSumas arba dél dujy nuotékio gali kilti
gaisras.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Rinkdami prietaisui vieta, uztikrinkite, kad
nebuty traukiamas ar kitaip pazeidziamas
maitinimo laidas.

Nestatykite Sio prietaiso Salia dujiniy prie-
taisy. Kitaip gali sumazéti vésinimo nasumas arba
dél dujy nuotékio gali kilti gaisras.

Salia prietaiso nepurkskite liepsniujy
medziagy. PrieSingu atveju jis gali sukelti gaisrg.

Nenaudokite Sio prietaiso transporto prie-
monés Saldytuve arba $aldytuvo kameroje.
Transporto priemonés Saldytuve ir Saldytuvo
kameroje lengvai susidaro kondensatas. Vandens
laseliai gali nulaséti ant prietaiso ir sutrikdyti jo
veikima.

Jei prietaisg naudojate automobilyje, batinai
jtaisykite jj stabiliai, pvz., bagazinéje arba
galiniy sédyniy kojy srityje, ir pritvirtinkite.

Nedékite prietaiso laisvai ant sédynés. Jei
vaziuojant automobilis staiga pagreités arba ims
stabdyti, prietaisas gali apsiversti ir pajudéti bei ka
nors suzaloti.

Nenaudokite kintamosios srovés adapterio
lauke. Kitaip galite gauti elektros Soka.

Kad iSvengtumeéte gaisro arba trumpojo jun-
gimo, j prietaisa nekiskite metalinés folijos
arba kity laidziyjy medziagy.

Patikrinkite, ar naudojamos jtampos intervalas
sutampa su nurodytuoju vardinéje ploksteléje,
ar maitinimo laido kiStukas atitinka elektros
lizda, ir uztikrinkite, kad elektros lizdas bty
gerai jzemintas.

Negadinkite kintamosios srovés adapterio ir
cigareciy uzdegiklio adapterio.

Kai naudojate kintamosios srovés adapterj, ant
jo ir aplink jj nedékite jokiy daikty. PrieSingu
atveju jis gali sukelti gaisra.

Nepazeiskite kintamosios srovés adapterio ir
cigareciy uzdegiklio adapterio laido.

— Nemodifikuokite laido.

— Per jéga nesulenkite, netraukite ir nesu-
kite laido.

— Neprispauskite laido.

— Nedékite ant laido sunkiy daikty.

— Kai naudojate laida, jo nesuriskite.

PrieSingu atveju laidas gali biti pazeistas ir gali
kilti gaisras arba galite gauti elektros Soka.
Nuvalykite kintamosios sroveés adapterio ir
cigareciy uzdegiklio adapterio kisStuka. Prie
kiStuko prilipg neSvarumai, pvz., vanduo ar
druska, gali skatinti radijima ir pabloginti laiduma,
deformuoti kiStukg arba sukelti gaisra.

IS cigareéiy uzdegiklio adapterio lizdo iSvaly-
kite dulkes ir pelenus. PrieSingu atveju gali jvykti
deformacija arba kilti gaisras.

Neimkite kiStuko $lapiomis ar riebaluotomis
rankomis. Kitaip galite gauti elektros Soka.

Iki galo jkiskite kiStuka j NS jvesties lizda.
PrieSingu atveju gali deformuotis kiStukas arba kilti
gaisras.

IS karto po naudojimo nelieskite kintamosios
srovés adapterio ir cigareéiy uzdegiklio adap-
terio kistuko. Jie gali bati itin jkaitg ir nudeginti
oda.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

.

Nenaudokite variklinio generatoriaus nuolati-
nés srovés iSvado (DC) kaip maitinimo $altinio.
Kitaip gali sugesti jranga.

Kai automobilio akumuliatoriuje lieka mazai
energijos, prietaisg naudokite veikiant vari-
kliui. Panaudoje prietaisa, atjunkite cigareciy
uzdegiklio lizda, kad neapkrautuméte automo-
bilio akumuliatoriaus.

Kol naudojate prietaisa, nejkraukite automo-
bilio akumuliatoriaus. | gaminj gali bati tiekiama
neleistina jtampa, todél jis gali sugesti arba gali
kilti gaisras.

Nesinaudokite prietaisu vairuodami. Kitaip
galite sukelti avarijg.

Jei perdega cigareciy uzdegiklio adapterio
saugiklis, visada pakeiskite jj nauju ,,Makita“
nurodytu saugikliu. ISsamesnés informacijos
teiraukités vietiniame ,,Makita“ priezitros
centre.

Kad neapgadintuméte kompresoriaus, daznai
nespauskite paleidimo mygtuko. Pries vél
paleisdami batinai padarykite bent 5 minuciy
pertrauka nuo ankstesnio naudojimo.

Kai prietaisas veikia vésinimo rezimu, drégno-
mis rankomis nelieskite prietaiso viduje esan-
¢io turinio, ypa¢ — metaliniy daikty. Kitaip galite
nusalti.

Prietaisui paveikus Sildymo rezimu, po to
ilgai nelieskite jo vidaus rankomis. Galite gauti
Zemos temperattiros nudegimy.

Bikite atsargiis, kad uzdarydami ir atidary-
dami dangtj bei akumuliatoriy skyriaus dang-
telj neprispaustuméte pirsto.

Tinkamai apsiskaiciuokite, kad neiSsikrauty
akumuliatorius, kai vésinate arba Sildote
maista ir gérimus. llgai nelaikykite atidaryty
maisto produkty. Maistas ir gérimai gali sugesti.
Prie$ dédami maistg arba gérimus j prietaisa,
pasirapinkite, kad kameros vidus bty Svarus.
Kitaip kils pavojus apsinuodyti maistu ir pan.
Pries dédami j prietaisag maistg arba gérimus,
jdékite Salta arba karsta daikta. Sis prietaisas
negali greitai atvésinti arba susildyti produkty.
Neperpildykite prietaiso maistu ir gérimais.
Kitaip gali sumazéti vésinimo nasumas, todel
maistas ir gérimai gali sugesti.

Kai prietaisas veikia Sildymo rezimu, nedékite
i kamerg greitai gendanciy produkty. Maistas ir
gérimai gali sugesti.

Nejdékite j prietaisg gyviny, pvz., augintiniy.
Sis prietaisas neskirtas gyvinams laikyti.

Tiesiai j prietaisg nepilkite vandens ir pan.
Vanduo gali patekti j prietaiso vidy ir sutrikdyti

jo veikimg. Jei kameroje susikaupé vandens,
susluostykite jj minksta Sluoste.

Nedékite Saldymo priemonés j kiaurg maiselj.
Jei Saldymo priemonés nutekeés j prietaisg, gali
pradéti ridyti metaliné prietaiso dalis. Nutekéjus
Saldymo priemonei, susluostykite jg drégna,
minksta Sluoste ir tada nusausinkite minksta
Sluoste.
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42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Nedeékite j prietaisg vaisty arba mokymo
priemoniy. Siame prietaise negalima laikyti
medziagy, kurioms reikalinga griezta temperata-
ros kontrolé.

Nesdami tvirtai laikykite prietaisa. Kitaip prietai-
sas gali nukristi ir gali sutrikti jo veikimas arba jis
gali nukristi ant jasy kojy ir suzaloti.

Nesdami prietaisa, laikykite jj dangéiu aukstyn.

Neneskite apversto prietaiso. PrieSingu atveju
gali sutrikti veikimas.

Pries valydami arba padédami sandéliuoti,
iSimkite akumuliatoriy ir atjunkite maitinimo
kistuka.

Gaminiui valyti nenaudokite cheminiy plovimo
skys¢iy ir kiety jrankiy.

Nebandykite peiliu arba atsuktuvu Salinti nuo
prietaiso leda arba Serk$na. Kitaip galite suga-
dinti prietaiso vidy ir sutrikdyti veikima, gali iStekeéti
dujy arba alyvos.

Jei naudojate dulkétoje aplinkoje, dazniau
valykite kempininj filtra. Dulkétoje aplinkoje
kempininis filtras kem$asi grei€iau, be to, gali kilti
gaisras.

Saugos jspéjimai dél akumuliatorinio
prietaiso naudojimo

Akumuliatorinio prietaiso naudojimas ir
priezitra

1.

Pasiriipinkite, kad netyc¢ia nejjungtuméte
jrankio. Prie$ jungdami prie akumuliatoriaus,
pries paimdami ar neSdami prietaisg, visuomet
patikrinkite, ar iSjungtas jo jungiklis. NeSant
prietaisg uzdéjus pirstg ant jo jungiklio arba jjun-
giant jrank] j elektros tinklg, kai jo jungiklis yra
ijungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries atlikdami bet kokius reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliuoti darbus,
atjunkite prietaisg nuo akumuliatoriaus. Tokios
atsargumo priemonés sumazina rizikg atsitiktinai
ijungti prietaisg.

|kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. |kroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojuy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.
Prietaisus naudokite tik su specialiai jiems
skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet kurj

kita akumuliatoriy, gali kilti suZzeidimo ir gaisro
pavojus.

Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniy,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.
Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite saly¢io su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti odg.

10.

1.

Nenaudokite sugedusio ar perdaryto akumulia-
toriaus arba prietaiso. Sugadinti arba modifikuoti
akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali kilti
gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.
Akumuliatoriy ar prietaisg saugokite nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperatiros. Dél
ugnies ar 130 °C virSijanc¢ios temperatdros gali kilti
sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar prietaiso, kai tempe-
ratiira neatitinka instrukcijoje nurodyto tem-
peratiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperattros
intervalas, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Tegu technine prieziira atlieka kvalifikuotas
remonto meistras, naudodamas tik identiSkas
atsargines dalis. Tai uztikrina, kad gaminys liks
saugus naudoti.

Nemodifikuokite ar nebandykite remontuoti
prietaiso arba akumuliatoriaus, jei tai néra
nurodyta naudojimo ir priezidros instrukcijose.

Svarbios saugos instrukcijos, taikomos
akumuliatoriaus kasetei

1.

Prie$ naudodami akumuliatoriaus kasete, per-
skaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus ant
(1) akumuliatoriy jkroviklio, (2) akumuliatoriy ir
(3) akumuliatoriy naudojanéio gaminio.
Neardykite ar nekeiskite akumuliatoriaus kase-
tés. Dél to ji gali uzsidegti, per daug jkaisti arba
sprogti.

Jei jrankio darbo laikas zymiai sutrumpéjo,

nedelsdami nutraukite darba su jrankiu. Tai

gali kelti perkaitimo, nudegimy ar net spro-
gimo pavojy.

Jei elektrolitas pateko j akis, plaukite jas tyru

vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Gali kilti regéjimo praradimo pavojus.

Neuztrumpinkite akumuliatoriaus kasetés:

(1) Nelieskite kontakty degiomis
medziagomis.

(2) Venkite laikyti akumuliatoriaus kasete
kartu su kitais metaliniais daiktais, pavyz-
dziui, vinimis, monetomis ir pan.

(3) Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo
vandens ir lietaus.

Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali

sukelti stiprig srove, perkaitima, galimus nude-

gimus ar net akumuliatoriaus gedima.

Nelaikykite ir nenaudokite prietaiso ir akumu-

liatoriaus kasetés vietose, kur temperatira gali

pasiekti ar virSyti 50 °C (122 °F).

Nedeginkite akumuliatoriaus kasetés, net jei

yra stipriai pazeista ar visiSkai susidévéjusi.

Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali sprogti.

Akumuliatoriaus kasetés nekalkite, nepjausty-

kite ir nemétykite, j ja netrankykite kietu daiktu.

Taip elgiantis, ji gali uzsidegti, per daug jkaisti arba

sprogti.

Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus.
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10. Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Akumuliatoriy techning
priezidrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
techninés priezidros paslaugy teikéjai.

11. ]détoms li€io jony akumuliatoriams taikomi
Pavojingy prekiy teisés akto reikalavimai.
Komercinis transportas, pvz., tre€iyjy $aliy, prekiy
vezimo atstovy, turi laikytis specialaus reikalavimo
ant pakuotés ir Zenklinimo.

Norédami paruosti siysting preke, pasitarkite su
pavojingy medziagy specialistu. Be to, laikykités
galimai iSsamesniy nacionaliniy reglamenty.
Uzklijuokite juosta arba padenkite atvirus kontak-
tus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad ji pakuo-
téje nejudeéty.

12. Kai iSmetate akumuliatoriaus kasete, iSimkite
ja is prietaiso ir iSmeskite saugioje vietoje.
Vadovaukités vietos reglamentais dél akumu-
liatoriy iSmetimo.

13. Baterijas naudokite tik su ,,Makita“ nurodytais
gaminiais. Baterijas jdéjus j netinkamus gaminius
gali kilti gaisras, gaminys pernelyg kaisti, kilti
sprogimas arba pratekeéti elektrolitas.

14. Jei prietaisas bus ilga laika nenaudojamas, i$
jo batina iSimti akumuliatoriy.

15. Darbo metu ir po darbo akumuliatoriaus kaseté
gali bati jkaitusi ir dél to nudeginti. Imdami
akumuliatoriaus kasetes, bukite atsargis.

16. Tuojau pat po naudojimo nelieskite prietaiso,
nes jis gali bati jkaites tiek, kad nudegins.

17. Neleiskite, kad j akumuliatoriaus kasetés
gnybtus, angas ir griovelius patekty drozliy,
dulkiy ar Zzemiy. Dél to prietaiso akumuliatoriaus
kaseté gali imti prastai veikti ar sugesti.

18. Jeigu prietaisas néra pritaikytas naudoti Salia
aukstos jtampos elektros linijy, akumuliato-
riaus kasetés nenaudokite Salia aukstos jtam-
pos elektros linijy. Dél to prietaiso ar akumulia-
toriaus kasetés veikimas gali sutrikti arba jie gali
sugesti.

19. Laikykite akumuliatoriy vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

A\ PERSPEJIMAS: Naudokite tik originaly
»Makita“ akumuliatoriy. Neoriginalaus ,Makita“ arba
pakeisto akumuliatoriaus naudojimas gali nulemti
gaisrg, asmens suzalojimg ir pazeidimag. Tai taip pat
panaikina ,Makita“ suteikiama ,Makita“ prietaiso ir
ikroviklio garantijg.

Patarimai, ka daryti, kad akumu-
liatorius veikty kuo ilgiau

1. ]kraukite akumuliatoriaus kasete pries jai visis-
kai iSsikraunant. Visuomet nustokite naudoti
prietaisq ir pakraukite akumuliatoriaus kasete,
kai pastebite, kad prietaiso galia sumazéjo.

2. Niekada nekraukite iki galo jkrautos akumulia-
toriaus kasetés. Perkraunant trumpéja akumu-
liatoriaus eksploatacijos laikas.

3.  Akumuliatoriaus kasete kraukite esant kam-
bario temperatiirai 10 - 40 °C. PriesS pradédami
krauti, leiskite jkaitusiai akumuliatoriaus kase-
tei atvésti.

4.  Kai akumuliatoriaus kasetés nenaudojate, ja
iSimkite i$ prietaiso ar jkroviklio.

5.  lkraukite akumuliatoriaus kasete, jei jos nenau-
dojate ilgq laika (ilgiau nei SeSis ménesius).

Daliy aprasymas

» Pav.1

1 | Valdymo skydelis 2 | Sviesos diody lempute

3 | Skyriklis 4 | Vidinis krepsys

5 | Vidinis déklas 6 | NeSimo rankena

7 | Atidarytuvas 8 | Ventiliacijos anga

9 | Ratukas 10 | USB dangtelis

11 | NS jvesties lizdo 12 | NS jvesties lizdas
dangtelis

13 | Akumuliatoriy skyriaus 14 | Dangtis
dangtelis

15 | Sklastis 16 | Vezimo rankena

17 | Drenazo anga 18 | Maitinimo mygtukas

19 | NS jvesties lizdo lemputé | 20 | Temperatros vienetai
(laipsniai Fahrenheito

skaléje)
21 | Temperataros vienetai 22 | Sildymo reZimo lemputé
(laipsniai Celsijaus
skaléje)

23 | Vésinimo rezimo lemputé | 24 | Temperatdros nusta-
tymo mygtukas (kairiojo
skyriaus)

25 | Temperatiros ekranas 26 | Akumuliatoriaus
indikatorius

27 | Temperatiros nustatymo | 28 | Nustatymo mygtukas
mygtukas (desiniojo
skyriaus)

KAIP NAUDOTIS

A PERSPEJIMAS: Kai prietaisas veikia $ildymo
rezimu, nedékite j kamera greitai gendan¢iy pro-
dukty. Maistas ir gérimai gali sugesti.

PASTABA: Eksploatuojant prietaisg labai drégnoje
aplinkoje, ant prietaiso gali kondensuotis vanduo.
Tai néra prietaiso veikimo sutrikimo pozymis. Sausa
Sluoste nuvalykite kondensata nuo prietaiso.
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Maitinimo Saltinio prijungimas

Jei naudojama akumuliatoriaus
kaseté

MAPERSPEJIMAS: Pries jdédami arba iSimdami
akumuliatoriaus kasete, visada iSjunkite prietaisa.

MAPERSPEJIMAS: |dédami arba iS§imdami aku-
muliatoriaus kasete, tvirtai laikykite ir prietaisa,
ir akumuliatoriaus kasete. Jei prietaiso ir akumu-
liatoriaus kasetés nelaikysite tvirtai, jie gali iSslysti

i$ ranky ir galite sugadinti prietaisg, akumuliatoriaus
kasete bei susiZaloti.

A PERSPEJIMAS: Visada jstatykite akumulia-
toriaus kasete iki galo, kad nesimatyty raudono
sandariklio (indikatoriaus). Kitaip ji gali atsitiktinai
iSkristi i$ prietaiso ir suzeisti jus arba aplinkinius.
APERSPEJIMAS: Bikite atsargus, kad nepri-
sispaustuméte pirsty tarp akumuliatoriaus kase-
tés ir jungciy. Galite jsipjauti.

Norédami jdéti akumuliatoriaus kasete, atidarykite
akumuliatoriy skyriaus dangtel;.
» Pav.2

Sulygiuokite liezuveélj ant akumuliatoriaus kasetés su
grioveliu korpuse ir jstumkite j jai skirtg vieta. |statykite
iki pat galo, kad spragtelédama uzsifiksuoty. Tada
uzdarykite akumuliatoriy skyriaus dangtelj.
Jei norite iSimti akumuliatoriaus kasete, iStraukite jg i$
prietaiso, spausdami mygtuka, esantj kasetés priekyje.
» Pav.3: 1. Raudonas sandariklis (indikatorius)

2. Mygtukas 3. Akumuliatoriaus kaseté

APERSPEJIMAS: Visada jstatykite akumulia-
toriaus kasete iki galo, kad nesimatyty raudono
sandariklio (indikatoriaus). Kitaip ji gali atsitiktinai
iSkristi i$ prietaiso ir suzeisti jus arba aplinkinius.

M PERSPEJIMAS: Nekiskite akumuliatoriaus
kasetés per jéga. Jei kaseté sunkiai lenda, vadinasi,
ja kiSate netinkamai.

Kai naudojamas cigareciy uzdegiklio
adapteris

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite cigareciy uzde-
giklio adapterio, jei kiStukas lengvai atsijungia
nuo lizdo, jei jungtis kliba arba jei kiStuko nega-
lima tinkamai prijungti.

Naudodami prietaisg su cigareciy uzdegiklio lizdu,

naudokite su prietaisu pateikta cigareciy uzdegiklio

adapter;. |kiskite kistuka j NS jvesties lizda, o kitg galg

prijunkite prie cigareciy uzdegiklio lizdo. Uzveskite

variklj arba jjunkite automobilj.

» Pav.4: 1. NS jvesties lizdas 2. Kistukas 3. Cigareciy
uzdegiklio lizdas

Kai prietaisas maitinamas naudojant cigareciy uzdegi-

klio adapterj, Sviecia NS jvesties lizdo lemputé :’

PASTABA: Cigareéiy uzdegiklio adapteris skir-
tas nuolatinés srovés 12 / 24 V automobiliniam
akumuliatoriui. Cigareciy uzdegiklio adapterio nega-
lima naudoti su kitais nuolatinés srovés maitinimo
Saltiniais.

PASTABA: Nenaudokite prietaiso, kai variklio
uzvedimo raktelis arba jungiklis yra padétyje
»ACC*. PrieSingu atveju gali iSsikrauti akumuliatorius.

PASTABA: Nenaudokite ilgintuvy, $akotuvy ir
pan. Naudokite su prietaisu pateikta cigareciy
uzdegiklio adapterj. PrieSingu atveju gali sutrikti
veikimas.

PASTABA: Atjungdami netraukite uz laido.
PrieSingu atveju gali sutrikti veikimas.

PASTABA: Jei automobilyje yra laisvyjy apsuky
mazinimo funkcija, prietaisas gali tinkamai
neveikti, nes automobilio akumuliatoriaus jtampa
bus Zzema. Tokiu atveju rekomenduojama iSjungti
laisvuyjy apsuky mazinimo funkcija.

PASTABA: Kai neprijungtas maitinimo laidas,
visada gerai uzdarykite NS jvesties lizdo dang-
telj. PrieSingu atveju j prietaisg gali patekti pasaliniy
medziagy ir sutrikdyti veikima.

PASTABA: |déti galima iki dviejy akumuliatoriy
kaseciy, taciau prietaisui maitinti naudojama tik viena
akumuliatoriaus kaseté.

PASTABA: |déjus du to paties tipo akumuliatorius,
pirmiausia naudojamas akumuliatorius su mazesniu
energijos likuciu.

PASTABA: |déjus du skirtingo tipo akumuliatorius,
pirmiausia naudojamas NS 36—40 V maks. (XGT)
akumuliatorius.

PASTABA: Kai prijungti ir cigare¢iy uzdegiklio adap-
teris, ir akumuliatoriaus kaseté, prietaisas maitinamas
i$ cigareciy uzdegiklio adapterio.

PASTABA: Net jei prietaisas maitinamas i$ cigareciy
uzdegiklio adapterio, Siek tiek sunaudojama akumu-
liatoriaus energijos.

PASTABA: Prietaisas akumuliatoriaus kasetés
nejkrauna.

PASTABA: Kai prietaisas perjungia maitinimo $altinj,
siekiant apsaugoti kompresoriy $is sustoja mazdaug
3 minutéms.
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Maitinimas naudojant kintamosios
srovés adapterj

MAPERSPEJIMAS: Nenaudokite kintamosios
sroveés adapterio, jei kiStukas lengvai atsijungia
nuo lizdo, jei jungtis kliba arba jei kiStuko nega-
lima tinkamai prijungti.

A PERSPEJIMAS: Naudokite kartu su prietaisu
pateikta kintamosios srovés adapterj. Naudojant

bet kokj kitg kintamosios srovés adapterj, gali kilti
gaisras.

Prietaisg maitindami kintamaja elektros srove, nau-

dokite prietaiso komplekte esantj kintamosios sroves

adapter;j. |kiSkite kiStuka j NS jvesties lizda, o kitg galg

prijunkite prie elektros lizdo.

» Pav.5: 1. NS jvesties lizdas 2. Kistukas 3. Elektros
lizdas *

*

Kintamosios srovés adapterio kiStuko forma
elektros lizdo puséje ir paties elektros lizdo forma
priklauso nuo $alies.

Kai prietaisas maitinamas naudojant kintamosios sro-
vés adapterj, Svie€ia NS jvesties lizdo lemputé B

PASTABA: Atjungdami netraukite uz laido.
PrieSingu atveju gali sutrikti veikimas.

PASTABA: Kai neprijungtas maitinimo laidas,
visada gerai uzdarykite NS jvesties lizdo dang-
telj. PrieSingu atveju j prietaisg gali patekti pasaliniy
medziagy ir sutrikdyti veikima.

PASTABA: Kai prijungti ir kintamosios srovés adap-
teris, ir akumuliatoriaus kaseté, prietaisas maitinamas
i§ kintamosios srovés adapterio.

PASTABA: Net jei prietaisas maitinamas i$ kintamo-
sios srovés adapterio, Siek tiek sunaudojama akumu-
liatoriaus energijos.

PASTABA: Prietaisas akumuliatoriaus kasetés
nejkrauna.

PASTABA: Kai prietaisas perjungia maitinimo $altinj,
siekiant apsaugoti kompresoriy Sis sustoja mazdaug
3 minutéms.

Maisto ir gérimy déjimas j prietaisa

A PERSPEJIMAS: Pries dédami j kamera val-
gomuosius ledus arba Saldyta maista, pakanka-
mai atvésinkite kamera. Nedékite valgomujy ledy
ar Saldyto maisto kartu su kitais maisto produktais ir
gérimais. PrieSingu atveju valgomieji ledai ir Saldyti
maisto produktai gali iStirpti.

A PERSPEJIMAS: Kai prietaisas veikia Sildymo
rezimu, nedékite | kamera greitai gendanciy pro-
dukty. Maistas ir gérimai gali sugesti.

A PERSPEJIMAS: Nedékite maisto (ypaé neap-
doroto), kai prietaisas iSjungtas. Maistas ir gérimai
gali sugesti.

A PERSPEJIMAS: Nedékite maisto produkty
tiesiai j kamera. Suvyniokite maista arba jdékite jj
i plastikinj maiselj.

A PERSPEJIMAS: Sildymo rezimu nedékite
plastikiniy buteliy, kurie néra atsparus karsciui.
Kitaip jie gali deformuotis arba trakti.

Dangg¢io atidarymas (uzdarymas)

Norédami atlaisvinti ir atidaryti dangtj, patraukite sklgst;
aukstyn. Dangtj galima atidaryti i$ abiejy pusiy.

» Pav.6

Norédami dangtj atlaisvinti ir iSimti i$ korpuso, patrau-
kite abu sklgscius.

» Pav.7

A PERSPEJIMAS: Ustikrinkite, kad dangtis
baty uzdarytas, o sklasc¢iai — uzrakinti. PrieSingu
atveju dangtis gali staiga atsidaryti ir kg nors suzaloti.
A PERSPEJIMAS: Kai dangtis uzrakintas sklas-
€iu, nesistenkite atidaryti dangcio per jéga. Kitaip
galite sulauzyti arba susizeisti.

PASTABA: ligai nedelsdami uzdarykite dangt;.
llgesniam laikui atidarius dangtj, temperatira kame-
roje gali labai padidéti arba sumazéti.

PASTABA: Uzdarydami dangtj, batinai rankomis
uzrakinkite sklgstj. Sklastis automatiSkai neuzsira-
kina. Jei sklgstis yra islindgs i$ virSutinés dangg¢io
dalies, vadinasi, jis neuzrakintas.

Skyriklis

Naudojant skyriklj, prietaisas veikia dviejy kamery
rezimu.

Dviejy kamery rezimu galima nustatyti skirtingg tempe-
ratiirg kiekvienoje kameroje. Zr. skirsnj apie kontrolinés
temperatdros parinkima.

Norédami jdéti skyriklj, sulygiuokite jo griovelius su
kameros bégeliais ir jslinkite jj j vieta.

» Pav.8

Jei norite, kad prietaisas veikty vienos kameros rezimu,
iSimkite arba padékite skyriklj, kaip parodyta paveikslé-
lyje, kad prietaisas neaptikty skyriklyje esanciy jutikliy.
Jutikliai yra skyriklio apatiniame gale ir kameros dugne.
» Pav.9

86 LIETUVIY KALBA



PASTABA: |déje arba i$éme skyriklj, batinai
patvirtinkite kontroline temperatiira. |déjus arba
iSémus skyriklj, kontroliné temperatira pakinta
automatiSkai. Jei bus nustatyta netinkama kontroliné
temperatdra, gali sugesti maistas ir gérimai.

Prietaiso naudojimas

Prietaiso jjungimas

Norédami jjungti prietaisg, paspauskite maitinimo myg-
tuka . Norédami i§jungti prietaisg, paspauskite maiti-
nimo mygtuka (@) dar karta.

Kontrolinés temperatiiros
pasirinkimas

Norédami pasirinkti kontroline temperatirg, paspaus-
kite temperatiros nustatymo mygtukag @/@ Apie
pasirenkama kontroling temperatiirg skaitykite skirsnyje
,TECHNINES SALYGOS".

Po mazdaug 5 sekundziy prietaisas pradeda veésinti /
Sildyti neatlikus jokio veiksmo, tada kontrolinés tempe-
ratlros rodmuo nustoja mirkséti, o temperatiros ekrane
parodoma esama temperatra.

PASTABA: Kontroliné temperatdra yra apytikslé.
Esama temperatara gali laipsniSkai ir pakilti auksciau,
ir nukristi Zemiau kontrolinés temperatdros. Taip yra
todél, kad prietaisas jjungia ir iSjungia vésinimo ir
(arba) Sildymo rezimg, kad temperatira priartéty prie
kontrolinés temperataros.

Skirtumas tarp esamos ir kontrolinés temperatiros
gali padidéti atsizvelgiant j naudojimo salygas, vei-
kimo nuostatas ir daiktus, kuriuos jdéjote | prietaisa.
PASTABA: Esama temperatira gali nepasiekti kon-
trolinés temperatiros. Tai priklauso nuo naudojimo
aplinkos (labai karsta arba Salta) ir pan.

PASTABA: Kai esama temperatira pasiekia kontro-
ling, prietaisas iSlaiko temperatara.

PASTABA: Siekiant apsaugoti kompresoriy, po i§jun-
gimo jis nejsijungia dar 3 minutes.

PASTABA: Eksploatuojant prietaisg labai drégnoje
aplinkoje, ant prietaiso gali kondensuotis vanduo.

Tai néra prietaiso veikimo sutrikimo pozymis. Sausa
Sluoste nuvalykite kondensatg nuo prietaiso.

PASTABA: Saldymo metu i$ prietaiso vidaus gali
girdétis tekancio vandens garsas. Tai néra prietaiso
veikimo sutrikimo pozymis. Tai — garsas, kurj skleidzia
prietaiso viduje tekantis Saldalas, vésinantis kamera.

Vienos kameros rezimas

Vienos kameros rezimu temperatira rodoma taip, kaip
parodyta paveikslélyje. Prietaisas atvésina ir (arba)
pasildo visg kamerg iki kontrolinés temperataros.

» Pav.10

Dviejy kamery rezimas

Dviejy kamery rezimu temperatiros rodinys tampa toks,
kaip parodyta paveikslélyje. Galima atskirai nustatyti
temperattrg kairiajai ir deSiniajai kameros puséms.

» Pav.11

87

Taip pat galite nenustatyti temperatiros, paspausdami
nustatymo mygtukg @ Jei kameros kontroliné tempe-
ratlra nenustatyta, temperatlros ekrane rodoma ,- -“.

PASTABA: Dviejy kamery rezimu negalima
nustatyti tokios kontrolinés temperatiiros, kad
susidaryty 30 °C (55 °F) arba didesnis skirtumas,
palyginti su kita kamera. Jei bandysite nustatyti
tokio skirtumo temperatiira, pasigirs klaidos
tonas.

VEIKIMO APRASYMAS

Likusios akumuliatoriaus galios

rodymas

Akumuliatoriaus indikatorius rodo likusig akumuliato-
riaus talpa. Toliau esancioje lenteléje pavaizduoti liku-
sios akumuliatoriaus talpos rodmenys.
» Pav.12: 1.Akumuliatoriaus kaseté

2. Akumuliatoriaus indikatorius

Akumuliatoriaus indikatoriaus biisena Likusi talpa
Wy, |kraukite
akumuliatoriy.

(Mirksi)

PASTABA: Pries pat prietaisui iSsijungiant dél iSsikro-
vusio akumuliatoriaus, temperattros ekrane pasirodo
klaidos kodas ,F2“.
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(Tik akumuliatoriy kasetéms su
indikatoriumi)

Paspauskite akumuliatoriaus kasetés tikrinimo myg-
tuka, kad baty rodoma likusi akumuliatoriaus ener-
gija. Mazdaug trims sekundéms uzsidegs indikatoriy
lemputés.

» Pav.13: 1. Indikatoriy lemputés 2. Tikrinimo

mygtukas
Indikatoriy lemputés Likusi galia
Sviedia Nesviecia Blyksi
I I I I 75-100 %
I I I D 50-75%
I I |:| D 25-50 %
I |:| |:| D 0-25%
!‘ |:| |:| D |kraukite
akumuliatoriy.
I I |:| I:I Galimai jvyko
akumuliato-
t riaus veikimo
I:I I:I I I triktis.

PASTABA: Rodmuo gali Siek tiek skirtis nuo faktinés
energijos lygio — tai priklauso nuo naudojimo salygy ir
aplinkos temperatdros.

PASTABA: Veikiant akumuliatoriaus apsaugos sis-
temai ims mirkséti pirmoji (toliausiai kairéje) indikato-
riaus lemputé.

Apsaugos sistema

Prietaise jdiegtos apsaugos sistemos. Siekiant pailginti
prietaiso ir akumuliatoriaus eksploatacijg, Sios sistemos
automatiskai iSjungia maitinima.

Apsauga nuo visiSko iSkrovimo

Kai akumuliatoriaus kasetés iSsikrauna, prietaisas
automatiskai iSsijungia.
ISimkite i$ prietaiso akumuliatoriaus kasete ir jkraukite.

Klaidos kodas

Ivykus konkrediai klaidai, temperatiros ekrane pasirodo

atitinkamas kodas.

— F1. Prietaisas pakreiptas 30° arba daugiau nuo
horizontalios padéties.
Grazinus prietaisg | horizontalig padétj, jis vél
isijungia mazdaug po 3 minuciy.
Kodas F1 rodomas tik tada, kai prietaisas veikia
vésinimo rezimu.

» Pav.14

—  F2.ISseko akumuliatorius.

—  F3. Automobilio jvesties jtampa yra zemesné
nei vardiné.

—  F4. Automobilio jvesties jtampa yra zemesné
nei vardiné.

— Ka daryti, jei pasirodo kiti nei pirmiau nurodyti
klaidy kodai?
ISjunkite ir vél jjunkite prietaisg. Jei klaida karto-
jasi, nuneskite prietaisg j ,Makita“ jgaliotajj arba
gamyklinj priezidros centra.

Automobilio akumuliatoriaus
apsaugos sistema

Prietaisas automati$kai i$sijungia, kai automobilio jves-
ties jtampa nukrenta iki tam tikros slenkstinés jtampos.
Konkrecig slenksting jtampa ,Lo" arba ,Hi" galite per-
jungti pagal toliau pateiktg procedira.

1. ljunkite prietaisa.

2. Paspauskite ir palaikykite nustatymo myg-
tukag @ ir kairiojo skyriaus temperatiiros nusta-
tymo mygtuka (¥), kol pasirodys rezimas (,Lo"
arba Hi“).

3. Norédami jjungti ,Lo" arba ,Hi“, paspauskite kai-
riojo arba desiniojo skyriaus temperatdros nusta-
tymo mygtuka @/(Y).

4.  Paspauskite nustatymo mygtukag ®) arba pali-
kite prietaisg apie 5 sekundes neatlikdami jokio
veiksmo. Slenkstiné jtampa nustatyta.

Lo Gamykliné numatytoji nuostata.
Naudokite $j rezimg jprastuose automobiliuose.

Hi Slenkstiné jtampa aukstesné nei ,Lo".
Automobiliuose, kuriuose maitinimas i$
cigareciy uzdegiklio lizdo tiekiamas net ir
iSjungus automobilio variklj, rekomenduojame
pasirinkti rezimg ,,Hi“. Rezimu ,Hi“ prietaisas
iSsijungia aptikes nedidelj jtampos krytj, todél
iSvengiama akumuliatoriaus iSkrovimo.

Jei automobilio akumuliatoriaus jtampa zema,
pvz., automobilyje jdiegta laisvyjy apsuky mazi-
nimo funkcija arba automobilio akumuliatorius
iSsikroves, rezimu ,Hi* prietaisas gali neveikti
tinkamai. Tokiu atveju jjunkite rezimg ,Lo".

Apsauga nuo kity sutrikimy

Apsaugos sistema taip pat apsaugo nuo kity sutrikimy,

galinCiy pazeisti prietaisg, todél automatiskai jj iSjungia.

Prietaisui laikinai sustojus arba veikimo metu iSsijun-

gus, imkités visy toliau nurodyty veiksmy ir pasalinkite

sutrikimo prieZastis.

1. I$junkite prietaisg, tada vél jjunkite, kad paleistu-
meéte i$ naujo.

2. |kraukite akumuliatoriy (-ius) arba jj (juos) pakeis-
kite jkrautu (-ais) akumuliatoriumi (-iais).

3.  Palaukite, kol prietaisas ir akumuliatorius (-iai)
atveés.

Jei atstaCius apsaugos sistemg veikimas nepageréja,

kreipkités j vietos ,Makita“ techninés priezitros centra.
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Pakartotinio paleidimo funkcija

Kai prietaisas veikia naudojant kintamosios srovés
adapterj arba cigareciy uzdegiklio adapterj, aktyvuo-
jama pakartotinio paleidimo funkcija.

Jei prietaisas i$sijungia kitaip nei paspaudus maitinimo
mygtuka, prietaisas jsijungia automatiskai, kai atnauji-
namas maitinimas i$ kintamosios srovés adapterio arba
cigarec€iy uzdegiklio adapterio.

Kai prietaisas veikia tik su akumuliatoriaus kasete,
pakartotinio paleidimo funkcija neaktyvuojama.

Nutildymo rezimas

Norédami jjungti nutildymo rezimg, paspauskite ir palai-
kykite nustatymo mygtukg @ bei desiniojo skyriaus
temperatiros nustatymo mygtukg @ ISjungiami visi
veikimo tonai (iSskyrus klaidy tonus).

Norédami atkurti tonus, nutildymo rezimu paspauskite
ir palaikykite nustatymo mygtuka @) bei desiniojo sky-
riaus temperatdros nustatymo mygtukg ™.

Klaidy tonai niekada nenutildomi.

Temperaturos vieneto perjungimas

Pagal toliau nurodytg procedirg galima perjungti tem-
peratdros matavimo vienetus: °C (laipsnius Celsijaus
skaléje) arba °F (laipsnius Farenheito skaléje).

1. ]junkite prietaisg.

2. Paspauskite ir palaikykite nustatymo mygtukg @
kol pradés mirkseéti matavimo vienetai (°C arba
°F).

3. Norédami pasirinkti vienetus, paspauskite kairiojo
arba desiniojo skyriaus temperattros nustatymo
mygtuka @/@

4. Paspauskite nustatymo mygtuka @) arba pali-

kite prietaisg apie 5 sekundes neatlikdami jokio
veiksmo. Vienetai pasirinkti.

Atminties funkcija

Prietaisas paleidZiamas jjungiant tg pacig nuostata, kuri
buvo parinkta paskutinj kartg.

USB jkrovimas

USB prievadas esant veikimo basenai nuolat tiekia 5 V
jtampa.

PASTABA: Prijunkite tik tuos jrenginius, kurie
dera su USB maitinimo prievadu. PrieSingu atveju
gali sutrikti prietaiso veikimas.

PASTABA: Neprijunkite $io prietaiso USB mai-
tinimo prievado prie kompiuterio USB jungties.
Kitaip gali sutrikti veikimas.

PASTABA: Pries jungdami USB jrenginj prie
prietaiso, visuomet padarykite savo USB jrenginio
duomeny atsargine kopija. PrieSingu atveju jisy
duomenys gali bati prarasti.

PASTABA: Kai nenaudojate jrenginiy arba juos
jkrovéte, atjunkite USB kabelj ir uzdarykite USB
dangtelj.

PASTABA: Prietaisas gali nemaitinti kai kuriy USB
irenginiy.
» Pav.15

Drenazo anga

Valydami kamerg arba kameroje susikaupus vandeniui,
atidarykite drenazo angos dangtel;j ir iSleiskite vanden].
I1Sleide vandenj, gerai iSdziovinkite kamera. Prie$ nau-
dodami prietaisa, visada tvirtai pritvirtinkite drenazo
angos dangtel].

» Pav.16

Daikty laikymas

Vidinj déklg galima jdéti j virSuting kameros dalj.
Vidinj krep§j galima déti tik deSinéje kameros puséje.
Vidinj déklg ir vidinj kreps$j galima naudoti kartu.
Prietaisas taip pat gali biti be vidinio déklo ir vidinio
krep$io.

» Pav.17: 1. Vidinis déklas 2. Vidinis krepSys

PASTABA: Prie$ uzdarydami dangtj jsitikinkite,
kad vidinis déklas tvirtai jstatytas j griovelj ant
kameros krasto.

Atidarytuvas

Naudojamas butelio vainikiniam dangteliui atidaryti.
» Pav.18

Lemputé

Sviesos diody lemputés automatiskai jsijungia, kai ati-
daromas dangtis, ir i$sijungia, kai dangtis uzdaromas.

Siuksliy maiso kabliukas

Naudojamas Siuksliy maiSui uzkabinti.
» Pav.19: 1. Siuksliy mai$o kabliukas

Nesti skirta rankena

Neskite prietaisg abiem rankomis, paéme uz nesti skirty
rankeny.
» Pav.20

VezZimo rankena

Norédami veZzti prietaisg naudodamiesi ratukais, pakel-
kite vezimo rankena.
» Pav.21
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Peties dirzas

A PERSPEJIMAS: Peties dirzas naudojamas tik
prietaisui nesti. Nenaudokite kitais tikslais, iSsky-
rus prietaisui nesti (negalima naudoti siekiant
apsaugoti nuo kritimo i$ didelio aukscio, krauti
kranais, vilkti, kabinti ant sienos ir pan.).

APERSPEJIMAS: Apzidrékite, ar prietaisas
ir peties dirzas néra pazeisti (jskaitant audinj ir
sitiles). Aptike pazeidimy nenaudokite.

A\PERSPEJIMAS: Utikrinkite, kad peties dir-
zas baty tinkamai pritvirtintas. PrieSingu atveju gali
ivykti nelaimingas atsitikimas nukritus.

A PERSPEJIMAS: Net ir naudodami peties
dirza, prilaikykite prietaisa ranka ir palaikykite

ji horizontaliai. Prietaisas tampa nestabilus, jei jis
neSamas naudojant tik peties dirza. Peties dirzas gali
nusimauti arba prietaisas gali atsitrenkti j kitus objek-
tus ir suZeisti.

APERSPEJIMAS: Per daug neapkraukite
peties dirzo. PrieSingu atveju gali jvykti nelaimingas
atsitikimas nukritus.

Prakiskite dirzg pro skylutes ir uzsisekite, kaip parodyta
paveikslélyje.
» Pav.22

TECHNINE PRIEZIURA

A\PERSPEJIMAS: Pries pradédami vykdyti
patikra arba technine prieziira, uztikrinkite, kad
prietaisas bty iSjungtas, atjungtas nuo elektros
tinklo ir iSimta akumuliatoriaus kaseté.

APERSPEJIMAS: Valydami prietaisa, nepurks-
kite ir nepilkite ant jo vandens. Neplaukite su
zarna. Venkite vandens patekimo j prietaiso vidy.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrikimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreti ar vykdyti bet kokig kitg prieZidra ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezidros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

. IS kameros reguliariai iSvalykite riebaly démes.

. ISvalykite kameros vidy, kad iSvengtuméte nema-
lonaus kvapo.

. Reguliariai valykite ant kempininio filtro esancias
dulkes, kad pagerintuméte Saldymo efektyvuma.

. VirSutinio dangtelio sandarinimo juostelé lengvai
uzsiterSia. Laiku jg iSvalykite.

Atitirpinimas

Norédami atitirpinti, iSjunkite maitinima ir palaukite, kol
iStirps SerkSnas. Tada nuvalykite vanden].

Kempininio filtro valymas

A PERSPEJIMAS: 15vale kempininj filtra, bati-
nai sumontuokite jj prietaise. Naudojant prietaisg
be kempininio filtro, gali sutrikti jo veikimas.

1. Nuslinkite filtro dangtelj paveikslélyje parodyta
rodyklés kryptimi, tada nuimkite filtro dangtelj.

2. Nuimkite kempininj filtrg ir iSvalykite jj.

» Pav.23

3. Sumontuokite kempininj filtrg ir filtro dangtelj atgal.
» Pav.24

PASIRENKAMI PRIEDAI

A PERSPEJIMAS: Siuos priedus arba jtaisus
rekomenduojama naudoti su Sioje instrukcijoje
nurodytu ,,Makita“ bendrovés prietaisu. Naudojant
bet kokius kitus priedus arba jtaisus, gali kilti pavojus
suzeisti Zzmones. Naudokite tik nurodytam tikslui
skirtus papildomus priedus arba jtaisus.

Jeigu norite daugiau suZinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausia ,Makita“ techninés priezidros centra.

. Kintamosios srovés adapteris

. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pristatomi prietaiso pakuotéje kaip standartiniai prie-
dai. Jvairiose Salyse jie gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

HOIATUS

. Hooldusaegsed asjakohased protseduurid ja ettevaatusabindud leiate peatiikist ,,HOOLDUS*".

. Euroopa kasutajad.
8-aastased ja vanemad lapsed ning filsiliste, sensoorsete voi vaimsete puuetega voi ebapiisavate
kogemuste ja teadmistega isikud voivad seda seadet kasutada ainult juhul, kui nad té6tavad jarele-
valve all v6i kui neid on 6petatud seadet ohutult kasutama ning nad moistavad seadme kasutamisega
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

. Kasutajad valjaspool Euroopat.
Seda seadet ei ole tohi kasutada isikud (sh lapsed), kelle fiilisilised, sensoorsed v6i vaimsed véimed
on piiratud voi kellel puuduvad piisavad kogemused voi teadmised seadme kasutamise kohta, v.a
juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid juhendab voi jalgib. Lapsi tuleb jilgida, et nad sead-
mega ei mangiks.

. Kahjustunud elektrijuhtme tohib asendada spetsiaalse juhtme v6i s6lmega, mille saab tootjalt v6i tema
volitatud esindajalt.

. Aku tiilibi leiate peatiikist ,,Tehnilised andmed*.

. Aku paigaldamise voi eemaldamise juhised leiate jaotisest ,,Akukasseti paigaldamine voi
eemaldamine”.

. Akukasseti korvaldamiseks eemaldage see seadmest ja viige selleks ette ndhtud kohta. Jargige aku
korvaldamisel kohalikke eeskirju.

. Kui seadet ei kasutata pika ajaperioodi jooksul, tuleb aku seadmest eemaldada.

. Arge tekitage akukassetis liihist.

SISSEJUHATUS

Tehn

Mudel: CW004G

Sisend Akukassett Alalisvool 18 V

Alalisvool 36 V - 40 V max

Vahelduvvooluadapter Vaadake vahelduvvooluadapteril olevat margistust.
(Valikuline tarvik) (Sisendpinge erineb olenevalt riigist.)
Sigaretistiitli adapter Alalisvool 12 V / alalisvool 24 V

Energiatarve 80 W

Lodgivastane kaitseklass 1]

USB-toiteport Valjundpinge alalisvool 5 V / véljundvool alalisvool 2,4 A/ tiiiip A

Mahutavus 291

Kilmaaine R-1234yf (33 g)

Isolatsioonimaterjal / vahtmaterjal Polluretaanvaht / tsiiklopentaan (CsH;o)

Kaitseaste IPX4 (ainult akukasseti toitel)

Netokaal lima akukassetita 17,1 kg

(ilma tarvikuteta) Koos mudeliga BL4OSOF x 2 20,9 kg

Modtmed Valismootmed 676 mm x 345 mm x 471 mm

(P xLxK) (Kaepidemed ja kandekaepidemed allapddratud asendis)
Kambri sees 343 mm x 240 mm x 338 mm

Kliima tatip SN/N/ST/T

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tottu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
. Tehnilised andmed véivad riigiti erineda.
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Valitav temperatuur

°C -18 | -15 | -10

-5 0 5
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15 20
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45 50 55 60

°F 0 5 15

25 30 40

50

60 70

75

85

95 105

115 | 120 | 130 | 140

Sobiv akukassett ja laadija

Akukassett Alalisvool 18 V mudel BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Alalisvool 36-40 V max mudel BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Laadija Alalisvool 18 V mudel DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH/DC18WC

Alalisvool 36-40 V max mudel

DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Méned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

AHOIATUS: Kasutage ainult iilalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate
kasutamine vdib tekitada vigastusi ja/voi tulekahju.

AHOIATUS: Arge kasutage selle seadmega juhtmega toiteallikat, nagu niiteks akuadapterit vai porta-
tiivset akukomplekti. Taolise toiteallika juhe voib t66d takistada ja pdhjustada kehavigastusi.

Tooaeg

MARKUS: Tédaega mdddetakse alates olekust, millal kambri sisemus saavutab juhttemperatuuri.
MARKUS: Té6ajad on ligikaudsed ja vBivad séltuvalt aku tiilibist, laadimisolekust ja kasutustingimustest erineda.

Uhe kambrina kasutamisel

Pinge Akukassett Iga juhttemperatuuri té6aeg (tunnid)
(’If:::est?z:::gr’:lii::ll)’. Umbritsev temperatuur on 30 °C (85 °F) Umb(r)i;s:\: ée(r;g)s;)atuur
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 7,5 25
Alalisvool 18V BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
Alalisvool 36 V - 40 V max BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5

Kahe kambrina kasutamisel

Pinge Akukassett Iga juhttemperatuuri to6aeg (tunnid)
(Il(ahe s‘_alma tuu?li:::l;- Umbritsev temperatuur on 30 °C (85 °F)
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
Alalisvool 18 V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Pinge Akukassett

Iga juhttemperatuuri té6aeg (tunnid)

(Kahe sama tiilipi aku-

Umbritsev temperatuur on 30 °C (85 °F)

kasseti kasutamisel)

Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida véidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke

endal

e selgeks nende tdhendus.

(]

Lugege kasutusjuhendit.

hi¢

Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate ohtlike osade tottu
voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, akud ja patareid avaldada
negatiivset moju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid

ega akusid ei tohi kdrvaldada koos
olmejaatmetega!

Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse Ule-
votmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jadtmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
labikriipsutatud ratastega priigikasti
stimbol.

Ni-MH
Li-ion

Hoiatus!
Tuleoht.

N

Arge valage vett otse kambrisse. Arge ase-
tage seadet vette. Arge valage seadmele
vett. Muidu voite saada elektril66gi voi voib
tekkida rike.

Ohutushoiatused

1.

2.

Seadet saab matkaseadmena kasutada ainult
siis, kui see to6tab akukasseti joul.

See seade kasutab tuleohtlikke kiilmaaineid.
Lugege ja jargige nende kaitlemisjuhiseid.
Seadet saab teenindada meie teeninduskes-
kuses. Seadme korvaldamisel jargige oma
kohalikke eeskirju tuleohtlike kiilmaainete
korvaldamise kohta.

HOIATUS! Hoidke ventilatsiooniavad voi
seadme lUimbrises olevad avad takistustest
vabad.

HOIATUS! Arge kasutage sulamise kiiren-
damiseks mehaanilisi seadmeid ega muid
vahendeid, vélja arvatud need, mida tootja on
soovitanud.

HOIATUS! Arge kasutage elektriseadmeid
seadme osades, mis on moeldud toidu hoid-
miseks, vélja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tilip.

10.

18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
Alalisvool 36 V - 40 V max BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

6. Selles seadmes on tuleohtlikud isolatsiooni-

gaasid. Seadme korvaldamisel jargige oma

kohalikke eeskirju tuleohtlike isolatsioonigaa-

side kérvaldamise kohta.

Arge hoidke selles seadmes plahvatusoht-

likke aineid, nagu tuleohtliku propellendiga

aerosoolipurgid.

See seade on moeldud kasutamiseks majapi-

damises ja muul sarnasel otstarbel, nagu

—  todtajate kdoginurgad kauplustes, kontorites
ja muudes tookeskkondades;

— talud ning hotellide, motellide ja muude
elukoha tulipi keskkondade kliendid;

—  kulaliskorterite tulipi keskkonnad;

— toitlustus ja muud sarnased
mittejaemuugikasutused.

Kui soovite valgustid vilja vahetada, kiisige

kvalifitseeritud remonditehnikult. Kéik osad,

sh valgusti, peab vahetama kvalifitseeritud

remonditehnik.

HOIATUS! Lapsed voivad seadmesse kinni

jaada. Enne seadme araviskamist tehke

jargmist.

* Vétke ara luugid.

Jahutus- ja soojenduskasti
taiendavad ohutushoiatused

1.

o

©

Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist
hoolikalt labi.

Arge lubage viikelastel ja lemmikloomadel
selle seadmega méangida. Hoidke seadet las-
tele kattesaamatus kohas. Vastasel juhul vdivad
juhtuda rasked dnnetused, nditeks seadmesse
kinnijaémine.

Arge votke seadet lahti.

Tarvikuid, mida tootja pole soovitanud, ei tohi
kasutada. Muidu vdib tekkida rike.

Arge kasutage seadet astepingina ega toolina.
See vdib pdhjustada kukkumist ja vigastusi.

Arge asetage seadet vette ega muusse vede-
likku, muidu vaib tekkida elektrilodk. Arge
jatke seadet vihma katte.

Isegi kui seadet ei kasutata, drge asetage seda
tagurpidi ega suurema kui 15° kalde alla. Muidu
voib tekkida rike.

Arge hoidke seadet kuumades kohtades,
néiteks pdikese kdes olevas autos voi kiitteke-
hade ldaheduses. Jahutusvéimsus vdib vaheneda
v0i gaasileke v&ib pdhjustada tulekahju.

Seadme paigutamisel veenduge, et toitekaabel
ei oleks keerdus ega kahjustunud.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Arge asetage seadet gaasiseadmete lihe-
dusse. Jahutusvdimsus voib vaheneda voi gaa-
sileke vdib pdhjustada tulekahju.
Arge kasutage seadme liheduses tuleohtlikku
pihustit. Muidu vdib see tekitada tulekahju.
Arge kasutage seda seadet kiilmutusautos ega
kilmutuskambris. Kiilmutusautos ja kiilmutus-
kambris tekib kergesti kondensaat, mis p&hjustab
veetilkade kukkumise seadmele ja rikete teket.
Kui seadet kasutatakse autos, paigaldage
seade stabiilsesse kohta, néditeks pagasiruumi
voi tagaistmete ette, ja kinnitage. Arge asetage
seadet istmele ebastabiilses olekus. Kui auto
hakkab jarsult likuma vdi peatub jarsult, véib
seade Umber minna ja liikuma hakata ning vigas-
tusi péhjustada.
Arge kasutage vahelduvvooluadapterit vilis-
tingimustes. Muidu vdib tekkida elektrildok.
Arge sisestage seadmesse metallfooliumi ega
muid elektrit juhtivaid materjale, muidu voib
tekkida tulekahju voi liihis.
Kontrollige, kas kasutatav pingevahemik on
sama, mis on nimeplaadile margitud, kas toi-
tejuhtme pistik sobib pessa, ning veenduge, et
pistikupesa oleks korralikult maandatud.
Arge kuritarvitage vahelduvvooluadapterit ega
sigaretisiilitli adapterit.
Arge asetage kasutamise ajal vahelduvvoolua-
dapterile ega selle imber esemeid. Muidu vdib
see pdhjustada tulekahju.
Arge kahjustage vahelduvvooluadapteri juhet
ega sigaretisiiitli adapterit.
—  Arge modifitseerige juhet.
—  Arge painutage, tdmmake ega viinake
juhet jouga.
—  Arge pigistage juhet.
—  Arge asetage juhtmele raskeid esemeid.
—  Arge siduge juhet kasutamise ajal kokku.
Muidu voib juhe kahjustada saada ning tekkida
voib tulekahju voi elektrilook.
Puhastage vahelduvvooluadapteri pistik ja
sigaretisiiiitli adapter. Pistikule kinnituv mustus,
naiteks vesi vdi sool vdib pdhjustada roostet ning
tuua kaasa halva juhtivuse, deformatsiooni voi
tulekahju.
Eemaldage sigaretisiiiitli adapteripesalt tolm
ja tuhk. Muidu voib tekkida deformatsioon voi
tulekahju.
Arge kasutage pistikut midrgade ega rasvaste
kdtega. See voib pohjustada elektril6ogi.
Sisestage pistik taielikult ,,DC IN“-pessa.
Vastasel juhul vdib pistik deformeeruda véi tekkida
tulekahju.
Arge puudutage vahelduvvooluadapteri ja
sigaretisiilitli adapteri pistikut kohe parast
kasutamist. Need voivad olla vdga kuumad ja
tekitada nahal pdletust.
Arge kasutage mootorigeneraatori alalisvoolu-
viljundit (DC) toiteallikana. See voib pdhjustada
torget.
Kui auto aku jadkmahtuvus on vaike, kasutage
seadet tootava mootoriga. Parast seadme
kasutamist lahutage sigaretisiiiitli pesa, et
takistada autoakult laadimist.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

Arge laadige autoakut seadme kasutamise ajal.
Muidu vdib tootele rakenduda lubamatu pinge, mis
voib pohjustada térke voi tulekahju.

Arge kisitsege seadet séidu ajal. Muidu véite
pohjustada dnnetuse.

Kui sigaretisiiiitli adapteri kaitse poleb labi,
asendage see alati Makita poolt ette ndhtud
uue kaitsmega. Tdpsemad andmed saate koha-
likust Makita hoolduskeskusest.
Kompressorikahjustuste valtimiseks drge
vajutage kaivitusnuppu sageli. Kaivitamisel
jatke kahe kasutamise vahele alati vdhemalt

5 minutit.

Jahutusreziimis drge puudutage seadme sisu,
eriti metallist sisu margade katega. See voib
pohjustada kiilmakahjustuse.
Soojendusreziimis drge puudutage seadme
sisemust kdega pikka aega. Madala kuumuse
pdletuse risk.

Olge luugi ja akukatte avamisel ja sulgemisel
ettevaatlik, et mitte sormi vahele jatta.

Olge ettevaatlik, et aku toitude ja jookide kiil-
mas voi soojas hoidmise ajal tiihjaks ei saaks.
Arge hoiustage lahtist toitu pikka aega. Toit ja
jook voivad rikneda.

Kui panete seadmesse toitu voi jooke, hoidke
kambri sisemus puhtana. Mirgituse jne oht.
Toitude voi jookide asetamisel seadmesse
pange sinna enne kiilm vdi soe ese. See seade
ei saa kiiresti jahutada ega soojendada.

Arge asetage seadmesse liiga palju toitu ega
jooki. Jahutusvdimsus vdib vaheneda ning toidud
jajoogid voivad rikneda.

Arge asetage soojendusreziimis kambrisse
kiirestiriknevaid esemeid. Toit ja jook vdivad
rikneda.

Arge pange seadmesse elusolendeid, niiteks
lemmikloomi. Selles seadmes ei saa hoida
elusolendeid.

Arge asetage otse seadmesse vett vms. Vesi
vOib seadme sisemusse sattuda ning térkeid
pohjustada. Kui kambrisse on kogunenud vett,
puhkige see pehme lapiga ara.

Arge pange kiilmaainet katkisesse kotti. Kui
seadmes lekib kilmaainet, voib seadme metallosa
olla korrodeerunud. Kui kiilmaaine lekib, puhkige
see niiske pehme lapiga éra ja seejéarel plhkige
pehme lapiga kuivaks.

Arge asetage seadmesse ravimeid, tea-
dusmaterjale v6i muud sellist. Seadmes

ei saa hoida materjale, mis néuavad ranget
temperatuurireZiimi.

Hoidke seadet kandmise ajal tugevalt. Muidu
voib seade maha kukkuda ja rikki minna véi jalga-
dele kukkumise korral vigastuse pohjustada.
Seadme kandmise ajal hoidke seadet uksega
iileval. Arge kandke seadet tagurpidi. Muidu
voib tekkida rike.

Puhastamise ajaks voi kui seadet ei kasutata,
eemaldage aku ja lahutage toitepistik.

Arge kasutage toote puhastamiseks keemilisi
pesuvedelikke ja kdvu tooriistu.
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47.

48.

Arge kasutage seadmelt jai voi hirmatise
eemaldamiseks nuga ega kruvikeerajat.
Vastasel juhul voib seadme sisemus kahjustada
saada ning rikki minna vdi sisalduv gaas voi dli
valja pritsida.

Tolmuses keskkonnas kasutamise korral
puhastage tolmufiltrit sagedamini. Tolmuses
keskkonnas ummistub tolmufilter kiiresti ja voib
sittida.

Ohutushoiatused akuga tootavale
seadmele

Akuga tootava seadme kasutamine ja
hooldus

1.

10.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Veenduge,

et liiliti on enne akukomplekti {ihendamist,
seadme tostmist voi kandmist valjaliilitatud
asendis. Seadme kandmine, hoides néappu lulitil,
v6i seadme vooluvérku Ghendamine, kui luliti on
sisselllitatud asendis, voib kaasa tuua 6nnetusi.
Enne seadme kohandamist, lisatarvikute vahe-
tamist voi hoiundamist eemaldage akukomp-
lekt seadme kiiljest. Sellised ennetusabindud
vahendavad seadme juhusliku kaivitamise ohtu.
Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks Uhte
tudpi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos mdnda teist tlupi akuga.
Kasutage seadmeid liksnes spetsiaalselt neile
ette ndhtud akudega. Muude akude kasutami-
sega vdib kaasneda kehavigastuste ja tulekahju
oht.

Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis vdivad tekitada iihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide lihis v&ib pdhjus-
tada pdletusi ja tulekahjuohtu.

Vaarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
vilja vedelikku; arge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik

on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
valjavalgunud vedelik v6ib pdhjustada arritust ja
poletusi.

Arge kasutage akut ega seadet, mis on kahjus-
tunud v6i mida on modifitseeritud. Kahjustunud
voi modifitseeritud akude talitlus véib olla etteai-
mamatu, millega vdib kaasneda tulekahju, plahva-
tuse voi kehavigastuste oht.

Jalgige, et aku ega seade ei puutuks kokku
lahtise tule voi kérge temperatuuriga.
Kokkupuude lahtise tule vdi temperatuuriga, mis
on lle 130 °C, véib kaasa tuua plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut ega seadet viljaspool juhendis tapsus-
tatud temperatuurivahemikku. Nduetele voi
maaratud temperatuuripiirangutele mittevastav
laadimine vdib kahjustada akut ja suurendada
tulekahjuohtu.

Laske hooldada kvalifitseeritud remondimehel,
kes kasutab vaid identseid asendusosi. Tanu
sellele on tagatud toote ohutus.

1.

Arge muutke ega proovige parandada seadet
voi akut muul viisil kui kasutus- ja hooldusju-
hendis osutatud.

Akukassetiga seotud olulised
ohutusjuhised

1.

1.

12.

Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-

dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnéorid

ja hoiatused labi.

Arge votke akukassetti lahti ega muutke seda.

See voib pdhjustada tulekahju, liigset kuumust voi

plahvatuse.

Kui tooaeg jarsult liheneb, siis I1opetage kohe

kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks

voib olla iilekuumenemisoht, véimalikud pole-

tused voi isegi plahvatus.

Kui elektroliiiiti satub silma, siis loputage

silma puhta veega ja poorduge koheselt

arsti poole. Selline 6nnetus voib pohjustada

pimedaksjaamist.

Arge tekitage akukassetis liihist:

(1) Arge puutuge klemme elektrijuhtidega.

(2) Arge hoidke akukassetti tooriistakastis
koos metallesemetega, nagu naelad,
miindid jne.

(3) Arge tehke akukassetti mirjaks ega jatke
seda vihma kétte.

Aku liihis voib pohjustada tugevat elektri-

voolu, iilekuumenemist, pdletusi ning ka sea-

det tosiselt kahjustada.

Arge hoidke ega kasutage seadet ja akukas-

setti kohtades, kus temperatuur véib tousta

iile 50 °C (122 °F).

Arge poletage akukassetti isegi siis, kui see on

saanud tosiselt vigastada voi on taiesti kulu-

nud. Akukassett voib tules plahvatada.

Arge naelutage, I6igake, muljuge, visake aku-

kassetti ega laske sel kukkuda, samuti drge

166ge selle pihta kdva esemega. Selline tege-

vus vdib tekitada tulekahju, liigset kuumust voi

plahvatuse.

Arge kasutage kahjustatud akut.

Arge hooldage kahjustatud akupakette.

Akupakette vdivad hooldada ainult tootja voi amet-

likud teenusepakkujad.

Sisalduvatele liitium-ioonakudele véivad

kohalduda ohtlike kaupade Sigusaktide ndu-

ded.

Kaubanduslikul transportimisel, naiteks kolman-

date poolte vdi transpordiettevétete poolt, tuleb

jargida pakendil ja siltidel toodud erindudeid.

Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik

pidada ndu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti

tuleb jargida voimalike riiklike regulatsioonide

Uksikasjalikumaid ndudeid.

Katke teibiga vdi varjake avatud kontaktid ja

pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis

liikuda.

Kasutuskoélbmatuks muutunud akukasseti

koérvaldamiseks eemaldage see seadmest ja

viige selleks ette ndhtud kohta. Jargige aku

korvaldamisel kohalikke eeskirju.
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13. Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte
ettenahtud toodetele voib pohjustada siittimist,
Ulemaarast kuumust, plahvatamist voi elektrolttdi
lekkimist.

14. Kui seadet ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku seadmest eemaldada.

15. Kasutamise ajal ja parast kasutamist véib aku-
kassett kuumeneda, mis vdib pdhjustada pole-
tusi vo6i madala temperatuuri poletusi. Olge
kuuma akukasseti kdsitlemisel ettevaatlik.

16. Arge puudutage seadme klemmi kohe pirast
kasutamist, sest see vo6ib olla kuum ja pohjus-
tada poletusi.

17. Hoidke akukasseti klemmid, avad ja sooned
tiikikestest, tolmust ja mullast puhtad. Muidu
vdib seade voi akukassett halvasti todtada voi
puruneda.

18. Kui seade ei kannata kasutamist kérgepin-
geliinide ldhedal, arge kasutage akukassetti
koérgepingeliinide ldhedal. Muidu vdib seade voi
akukassett puruneda voi sellel rike tekkida.

19. Hoidke akut lastele kattesaamatus kohas.

HOIDKE JUHEND ALLES.

AETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita ori-
ginaalakusid. Muude kui Makita originaalakude voi
muudetud akude kasutamine vdib pdhjustada akude
suttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-

dab see kehtetuks Makita seadme ja laadija garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta

Laadige akukassetti enne selle taielikku
tiihjenemist. Kui mérkate, et seade tootab
vidiksema voimsusega, peatage t60 ja laadige
akukassetti.

2. Arge laadige tiielikult laetud akukassetti.
Ulelaadimine lithendab akude kasutusiga.

3. Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C -
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4.  Kui te ei kasuta parajasti akukassetti, eemal-
dage see seadmest voi laadijast.

5.  Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus
kuud, laadige see.

Osade kirjeldus

» Joon.1

1 | Juhtpaneel 2 | LED-lamp

3 | Vahesein 4 | Sisemine korv

5 | Sisemine alus 6 | Kandekaepide

7 | Avaja 8 | Ohuava

9 | Ratas 10 | USB-kate

11 | Alalisvoolu sisendpesa 12 | Alalisvoolu sisendpesa
kate

13 | Akukate 14 | Luuk

15 | Riiv 16 | Veokaepide

17 | Aravool 18 | Toitenupp

19 | Alalisvoolu sisendpesa 20 | Temperatuuritihik
mérgulamp (Fahrenheiti kraad)

21 | Temperatuurilihik 22 | Soojendusreziimi lamp
(Celsiuse kraad)

23 | Jahutusreziimi lamp 24 | Temperatuuri seadista-

mise nupp (vasakpoolne)

25 | Temperatuurinaidik 26 | Akunaidik

27 | Temperatuuri seadista- 28 | Seadistusnupp
mise nupp (parempoolne)

KASUTAMINE

AETTEVAATUST: Arge asetage soojendusre-
ziimis kambrisse kiirestiriknevaid esemeid. Toit ja
jook vdivad rikneda.

MARKUS: Seadme kasutamisel niiskes keskkonnas
voib seadmel tekkida kondensaat. See ei ole seadme
rike. Plhkige kondensaat seadmelt kuiva lapiga ara.

Toitejuhtme Gihendamine

Kasutamine akukassetiga

AFETTEVAATUST: Liilitage seade alati enne
akukasseti paigaldamist voi eemaldamist valja.

MA\ETTEVAATUST: Hoidke seadet ja akukas-
setti kindlalt kdes, kui akukassetti paigaldate voi
eemaldate. Kui te ei hoia seadet ja akukassetti tuge-
valt, vdivad need kéest libiseda ja maha kukkudes
pdhjustada kahjustusi seadmel ja akukassetil ning
kehavigastusi.

AETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati
taies ulatuses nii, et punane naidik poleks néh-
taval. Muidu vdib kassett juhuslikult seadmest valja
kukkuda ning pdhjustada teile voi laheduses viibiva-
tele isikutele vigastusi.

AETTEVAATUST: Olge ettevaatlik, et sormed
akukasseti ja klemmide vahele ei jadks. See voib
pdhjustada I6ikevigastusi.

Akukasseti paigaldamiseks avage akukate.
» Joon.2
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Joondage akukassetil olev keel korpuses oleva soo-
nega ja libistage kassett oma kohale. Sisestage see
tervenisti, kuni see lukustub vaikese kldpsuga oma
kohale. Seejérel sulgege akukate.

Akukasseti eemaldamiseks likake see seadme kiiljest
ara, vajutades kasseti esikiiljel paiknevat nuppu alla.
» Joon.3: 1. Punane naidik 2. Nupp 3. Akukassett

AETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati
taies ulatuses nii, et punane néidik poleks nah-
taval. Muidu véib kassett juhuslikult seadmest valja
kukkuda ning p&hjustada teile voi laheduses viibiva-
tele isikutele vigastusi.

AETTEVAATUST: Arge rakendage akukasseti
paigaldamisel joudu. Kui kassett ei lahe kergesti
sisse, sisestate te seda valesti.

MARKUS: Paigaldada saab kuni kaks akukassetti,
kuigi seade kasutab té6tamiseks Uiht akukassetti.

MARKUS: Kui paigaldatud on kaks sama tiilipi akut,
kasutab seade kdigepealt vaiksema jadkmahtuvu-
sega akut.

MARKUS: Kui paigaldatud on kaks eri tiilipi akut,
kasutatakse kdigepealt max 36 - 40 V (XGT)
alalisvooluakut.

Kasutamisel sigaretisiiiitli adapteriga

AETTEVAATUST: Arge kasutage sigaretisiiiitli
adapterit, kui pistik tuleb kergesti lahti, kui Gihen-
dus on logisev voi kui pistikut ei saa korralikult
iihendada.

Seadme kasutamisel koos sigaretistitli pesaga kasu-
tage seadmega kaasas olevat sigaretisultli adapterit.
Sisestage pistik alalisvoolu sisendpessa (DC IN) ning
seejarel teine ots sigaretistiutli pessa. Kaivitage mootor
voi lilitage auto sisse.
» Joon.4: 1. Alalisvoolu sisendpesa 2. Pistik

3. Sigaretistutli pesa

Kui seade to6tab sigaretistitli adapteri energiaga,
suttib alalisvoolu sisendpesa lamp ,DC IN* :’

TAHELEPANU: Sigaretisiiiitli adapter on 12V /
24V alalisvoolu autoaku jaoks. Sigaretistutli
adapterit ei saa kasutada koos teiste alalisvoolu
toiteallikatega.

TAHELEPANU: Arge kasutage seadet, kui moo-
torivoti voi mootoriliiliti on asendis ,,ACC*. Muidu
voib aku tuhjaks saada.

TAHELEPANU: Arge kasutage pikendusjuht-
meid, harujuhtmeid vms. Kasutage seadmega
kaasas olevat sigaretisiiiitli adapterit. Muidu voib
tekkida rike.

TAHELEPANU: Toite lahutamisel drge tommake
juhtmest. Muidu vdib tekkida rike.

TAHELEPANU: Kui autol on tiihikiigul véim-
suse vahendamise funktsioon, ei pruugi seade
korralikult to6tada, sest autoaku pinge langeb
vdga madalale. Sellisel juhul soovitame tiihikaigul
voimsuse vihendamise funktsiooni valja liilitada.

TAHELEPANU: Kui toitejuhe ei ole ithendatud,
sulgege alalisvoolu sisendpesa ,,DC IN“ kate
kindlalt. Muidu véivad vdérkehad seadmesse sat-
tuda ja torkeid pdhjustada.

MARKUS: Kui paigaldatud on nii sigaretisiiiitli ada-
pter kui ka akukassett, tootab seade sigaretisttli
adapteri energiaga.

MARKUS: Akuvdimsust tarbitakse veidi ka siis, kui
seade to6tab sigaretistilitli adapteriga.

MARKUS: Seade ei lae akukassetti.

MARKUS: Kui seade muudab toitevarustust, seiskub
kompressor enda kaitsmiseks umbes 3 minutiks.

Kasutamine
vahelduvvooluadapteriga

AETTEVAATUST: Arge kasutage vahelduvvoo-
luadapter, kui pistik tuleb kergesti lahti, kui (ihen-
dus on logisev voi kui pistikut ei saa korralikult
iihendada.

AETTEVAATUST: Kasutage seadmega kaasas
olevat vahelduvvooluadapterit. Muude vahel-
duvvooluadapterite kasutamine vdib pdhjustada
tulekahju.

Seadme kasutamisel vahelduvvoolutoitega tuleb kasu-
tada seadmega kaasas olevat vahelduvvooluadapterit.
Sisestage pistik alalisvoolu sisendpessa (DC IN) ning
seejarel teine ots pistikupessa.
» Joon.5: 1. Alalisvoolu sisendpesa 2. Pistik

3. Pistikupesa *

*

Vahelduvvooluadapteri pistiku kuju pistikupesa
poolses otsas ning pistikupesa kuju erinevad
sbltuvalt riigist.

Kui seade td6tab vahelduvvooluadapteri energiaga,
sttib alalisvoolu sisendpesa lamp ,DC IN“ :.'
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TAHELEPANU: Toite lahutamisel drge témmake
juhtmest. Muidu voib tekkida rike.

TAHELEPANU: Kui toitejuhe ei ole iihendatud,
sulgege alalisvoolu sisendpesa ,,DC IN“ kate
kindlalt. Muidu vbivad vdérkehad seadmesse sat-
tuda ja torkeid pdhjustada.

MARKUS: Kui paigaldatud on nii vahelduvvooluada-
pter kui ka akukassett, té6tab seade vahelduvvoolua-
dapteri energiaga.

MARKUS: Akuvaimsust tarbitakse veidi ka siis, kui
seade t66tab vahelduvvooluadapteriga.

MARKUS: Seade ei lae akukassetti.

MARKUS: Kui seade muudab toitevarustust, seiskub
kompressor enda kaitsmiseks umbes 3 minutiks.

Toidu ja joogi asetamine seadmesse

A ETTEVAATUST: Enne jastise véi siigavkiil-
mutatud toidu asetamist kambrisse jahutage
kambrit piisavalt. Arge pange jaétist ja siigavkiil-
mutatud toitu kokku teiste toitude ja jookidega. Muidu
voib jaatis ja suigavkilmutatud toit sulada.

AETTEVAATUST: Arge asetage soojendusre-
ziimis kambrisse kiirestiriknevaid esemeid. Toit ja
jook voivad rikneda.

A\ETTEVAATUST: Arge asetage toitu (eriti
toorest toitu) valjaliilitatud seadmesse. Toit ja jook
voivad rikneda.

AETTEVAATUST: Arge asetage toitu kamb-
risse ilma pakendita. Mahkige toit kilesse voi
asetage kilekotti.

MAETTEVAATUST: Soojendusreziimi kasutami-
sel drge asetage seadmesse mittekuumuskindlaid
plastpudeleid. Muidu vdivad need deformeeruda voi

puruneda.

Luugi avamine ja sulgemine

Luugi vabastamiseks ja avamiseks tdmmake riiv Ules.
Luuki saab avada mdlemalt poolt.
» Joon.6

Luugi vabastamiseks ja korpuse kiljest eemaldamiseks
tdmmake molemad riivid Ules.
» Joon.7

AETTEVAATUST: Veenduge, et luuk oleks
riividega lukustunud. Muidu vaib luuk ootamatult
avaneda ja vigastusi pdhjustada.

A\ETTEVAATUST: Arge avage riiviga lukusta-
tud luuki jouga. Muidu vdib kaasneda purunemine
vOi vigastus.

TAHELEPANU: Sulgege luuk kohe. Luugi ava-
mine pikaks ajaks vdib pdhjustada temperatuuri
olulist tdusu/langust kambris.

MARKUS: Luugi sulgemisel lukustage riivid késitsi.
Riiv ei lukustu automaatselt. Kui riiv ulatub le luugi
esipinna, ei ole riiv lukus.

Vahesein

Vaheseina abil saab seadet kasutada kahe kambri
reziimis.

Kahe kambri reziimis saab kummalegi kambrile maa-
rata oma temperatuuri. Vt juhttemperatuuri valimise
jaotist.

Vaheseina paigaldamiseks joondage vaheseinal olevad
sooned kambril olevate siinidega ja llikake vahesein
kohale.

» Joon.8

Uhe kambri reziimis eemaldage ja hoiustage vaheseina
joonisel naidatud viisil nii, et seade ei tuvastaks vahe-
seinas olevaid andureid. Andurid paiknevad vaheseina
alumises otsas ja kambri pohjas.

» Joon.9

TAHELEPANU: Pirast vaheseina paigaldamist
voi eemaldamist kontrollige alati juhttempera-
tuuri. Juhttemperatuur muutub vaheseina paigal-
damisel v6i eemaldamisel automaatselt. Soovimatu
juhttemperatuur véib péhjustada toidu ja joogi
riknemist.

Seadme kasutamine

Seadme sisseliilitamine

Vajutage seadme sisselllitamiseks toite-
nuppu . Seadme valjallilitamiseks vajutage uuesti

toitenuppu @).
Juhttemperatuuri valimine

Juhttemperatuuri valimiseks vajutage temperatuuri
seadistamise nuppu @)/(¥). Valitava juhttemperatuuri
kohta vt ptk ,TEHNILISED ANDMED".

Seade hakkab jahutama/soojendama umbes 5 sekun-
dit parast seda, kui midagi ei tehta, seejérel |6petab
juhttemperatuur vilkumise ja temperatuurinaidik kuvab
tegelikku temperatuuri.
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MARKUS: Juhttemperatuur on ligikaudne.

Tegelik temperatuur v&ib korduvalt juhttemperatuurist
kérgemale tdusta vdi madalamale langeda. Seda
pdhjusel, et seade lulitab jahutust/soojendust sisse
ja valja, et temperatuuri juhttemperatuurile lahemale
viia.

Tegeliku temperatuuri ja juhttemperatuuri vaheline
erinevus vdib suureneda séltuvalt kasutustingimus-
test, tdoseadistustest ja seadmesse asetatavatest
asjadest.

MARKUS: Tegelik temperatuur ei pruugi séltuvalt
kasutuskeskkonnast (aarmiselt kuum/kilm) jne juht-
temperatuuri saavutada.

MARKUS: Seade hoiab temperatuuri, kui tegelik
temperatuur saavutab juhttemperatuuri.

MARKUS: Kui kompressor on seisma jaanud, ei
kaivitu kompressor enda kaitsmiseks 3 minuti jooksul
uuesti.

MARKUS: Seadme kasutamisel niiskes keskkonnas
voib seadmel tekkida kondensaat. See ei ole seadme
rike. Puhkige kondensaat seadmelt kuiva lapiga ara.

MARKUS: Jahutamise ajal véib kosta seadme sise-
muses voolava vee haalt. See ei ole seadme rike.
See on seadmes voolava ja kambrit jahutava kilmaa-
ine heli.

Uhe kambri reziim
Uhe kambri reziimis muutub temperatuurinéidik selli-
seks, nagu joonisel on naidatud. Seade jahutab/soojen-

dab kogu kambri juhttemperatuurini.
» Joon.10

Kahe kambri reziim

Kahe kambri reziimis muutub temperatuurinaidik sel-
liseks, nagu joonisel on naidatud. Vasaku ja parema
kambri temperatuuri saab seada eraldi.

» Joon.11

Samuti saate valida temperatuuri mitteseadistamise,
milleks tuleb vajutada seadistusnuppu @ Kui kambris
ei ole juhttemperatuuri, kuvatakse temperatuurinaidikul

»

TAHELEPANU: Kahe kambri reziimis ei saa
seada juhttemperatuuri, kui temperatuurivahe
teise kambriga on 30 °C (55 °F) voi rohkem. Kui
proovite seada sellise erinevusega temperatuuri,
kolab veaheli.

FUNKTSIONAALNE

KIRJELDUS

Aku jaakmahutavuse nait

Akunaidik naitab aku jadkmahtuvust. Aku jadkmahtuvus
kuvatakse nii, nagu jargmises tabelis on naidatud.
» Joon.12: 1. Akukassett 2. Akunaidik

Akunaidiku olek Jaakmahtuvus
50% kuni 100%

20% kuni 50%

0% kuni 20%

CIEE

Laadige akut.

’
-~

(Vilgub)

MARKUS: Temperatuurinaidikul kuvatakse veakood
,F2* veidi enne seda, kui seade tiihja aku téttu valja
10litub.

(Ainult ndidikuga akukassetid)

Akukasseti jarelejdanud mahutavuse kontrollimiseks
vajutage kontrollimise nuppu. Margulambid stttivad
mdneks sekundiks.

» Joon.13: 1. Margulambid 2. Kontrollimise nupp

Margulambid Jaakmahu-
I |:| ﬂ tavus
Poleb Ei pole Vilgub

I I I I 75 -100%
I I I |:| 50 - 75%
I I |:| |:| 25-50%
I
!I I:I I:I I:I Laadige akut.
I I |:| |:| Akul voib olla
torge.

MARKUS: Naidatud mahutavus v8ib veidi erineda
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja Umbritseva keskkonna temperatuurist.

MARKUS: Esimene (taga vasakul asuv) margutuli

vilgub, kui akukaitseslsteem té6tab.
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Kaitseslisteem

Seadmel on kaitseslsteemid. Seadme ja aku té6ea
pikendamiseks lUlitab slisteem seadme automaatselt
valja.

Ulelaadimiskaitse

Kui akukasseti jagkmahtuvus on vaike, siis seiskub
seade automaatselt.

Sellisel juhul eemaldage akukassett seadmest ja laa-
dige akukassetti.

Veakood

Temperatuurinaidikul kuvatakse konkreetsete vigade

kohta jargmisi koode.

— F1: Seade on tasapinnast 30° v6i suurema
nurga all.
Kui seade on uuesti horisontaalsesse asendisse
viidud, kaivitub see umbes 3 minuti parast.
Koodi F1 kuvatakse vaid juhul, kui seade t66tab
jahutusreziimis.

» Joon.14

—  F2: Aku on tiihi.

— F3: Auto sisendpinge on vidiksem kui
nimipinge.

—  F4: Auto sisendpinge on kérgem kui
nimipinge.

—  Kui kuvatakse moni muu veakood peale ees-
pool toodute, toimige jargmiselt.
Lulitage seade vélja ja uuesti sisse. Kui viga ei
kao, viige seade Makita volitatud teeninduskes-
kusse voi tehase teeninduskeskusesse.

Autoaku kaitseslisteem

Seade jaab automaatselt seisma, kui auto sisendpinge

langeb alla kindla kiinnisvaartuse.

Saate lilitada spetsiifilise kiinnisvaartuse ,Lo" voi ,Hi*

jargmise protseduuri abil.

1.  Lulitage seade sisse.

2. Vajutage ja hoidke seadistusnuppu @ ja vasakull
olevat temperatuuriseadistusnuppu (¥) all, kuni
kuvatakse reziimi (,Lo" v&i ,Hi“).

3. ,Lo"vdi  Hi“lulitamiseks vajutage temperatuuri-
seadistusnuppu A)/(¥) (vasakul véi paremal).

4.  Vajutage seadistusnuppu @ voi arge kasu-
tage seadet umbes 5 sekundit. Kiinnispinge on
saavutatud.

Lo Tehaseseadistus.
Kasutage seda reziimi tavalistel autodel.

Hi Kinnispinge on kdrgem kui ,Lo*".

Autodel, kus sigaretisiiiitli toide sailib ka
parast automootori viljalilitumist, soovitame
kasutada ,,Hi“ reziimi. ReZiimis ,Hi“ tuvastab
seade vaikese pingelanguse ja lllitub valja,
takistades sellega aku tiihjenemist.

Seade ei pruugi reziimis ,Hi“ korralikult t66tada,
kui autoaku on madala pingega, st sdidukil on
tuhikaigul véimsuse vahendamise funktsioon voi
autoaku on tlihjaks saanud. Sellisel juhul liilitage
sisse reziim ,Lo".

Kaitse muude pohjuste korral

Kaitseslisteem on méeldud ka muude pdhjuste jaoks,

mis vbivad seadet kahjustada, ja véimaldab seadmel

automaatselt seiskuda. Kui seade on ajutiselt peata-

tud voi seiskunud, toimige pdhjuste kdrvaldamiseks

jargnevalt.

1. Lulitage seade vélja ja seejarel taaskaivitamiseks
uuesti sisse.

2. Laadige akut (akusid) voi asendage aku (akud).

3. Laske seadmel ja akul (akudel) jahtuda.

Kui kaitsestisteemi taastamisega ei dnnestu olu-
korda parandada, vétke Gihendust kohaliku Makita
hoolduskeskusega.

Taaskaivitumisfunktsioon

Kui seade t66tab vahelduvvooluadapteriga voi siga-
retistiGitli adapteriga, on taaskaivitumisfunktsioon
aktiveeritud.

Kui seade seiskub muul pdhjusel, mitte toitenupu vaju-
tuse tottu, lUlitub seade automaatselt sisse, kui vaheldu-
vvooluadapteri voi sigaretistltli adapteri toitevarustus
taastub.

Kui seade t66tab ainult akukassetiga, ei ole taaskaivitu-
misfunktsioon aktiveeritud.

Vaigistusreziim

Vaigistusreziimi aktiveerimiseks vajutage ja hoidke all
seadistusnuppu @ja paremal olevat temperatuurisea-
distusnuppu @ Koik todhelid, valja arvatud veahelid
llituvad valja.

Helide taastamiseks vaigistusreziimis vajutage ja
hoidke all seadistusnuppu @ja paremal olevat tempe-

ratuuriseadistusnuppu @
K&ik veahelid kélavad igal ajal.

Temperatuuriithiku muutmine

Temperatuuritihikut saab muuta kas Celsiuse kraadi-
deks (°C) véi Fahrenheiti kraadideks (°F) jargmiselt.
1. Lulitage seade sisse.

2. Vajutage ja hoidke seadistusnuppu @ all, kuni
ihik (°C v6i °F) hakkab vilkuma.

3. Uhiku valimiseks vajutage temperatuuriseadistus-
nuppu A/(Y) (vasakul v6i paremal).

4. Vajutage seadistusnuppu @ voi arge kasutage

seadet umbes 5 sekundit. Uhik on valitud.

Malufunktsioon

Seade kaivitub sisse viimati kasutatud seadistusega.
USB-laadimine

USB-liitmikus on t6dolekus alati 5 V pinge.
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TAHELEPANU: Uhendage ainult seadmeid, mis
tihilduvad USB-toiteliitmikuga. Muidu véib sead-
mes tekkida torge.

TAHELEPANU: Arge iihendage selle seadme
USB-toiteliitmikku arvuti USB-liitmikuga. See v&ib
pdhjustada rikkeid.

TAHELEPANU: Enne USB-seadme ithendamist
seadmega varundage alati oma USB-seadme and-
med. Muidu vbivad teie andmed kaduma minna.

TAHELEPANU: Seadme mittekasutamise ajal
voi parast laadimist eemaldage USB-kaabel ja
sulgege USB kate.

MARKUS: Seade ei pruugi kdigile USB-seadmetele
toidet anda.

» Joon.15

Aravool

Kambri puhastamisel vdi kui kambrisse koguneb vesi,
avage aravoolukork, et vesi valja lasta. Parast vee
valjalaskmist kuivatage kamber hoolikalt. Kinnitage
aravoolukork alati korralikult, enne kui seadet kasutama
hakkate.

» Joon.16

Hoiustusvahendid

Sisemise aluse saab asetada kambri lilaossa.
Sisemise korvi saab asetada ainult kambri paremale
kiljele.

Sisemist alust ja sisemist korvi saab koos kasutada.
Seadet saab kasutada ka ilma sisemise aluse ja sise-
mise korvita.

» Joon.17: 1. Sisemine alus 2. Sisemine korv

TAHELEPANU: Kontrollige, kas sisemine alus
on kindlalt kambriserva soones, enne kui luugi
sulgete.

Avaja

Kasutatakse pudelikorgi avamiseks.
» Joon.18

Lamp

LED-lamp liilitub automaatselt sisse, kui luuk on lahti, ja
ltlitub valja, kui luuk on kinni.

Priigikoti konks

Kasutatakse prigikoti riputamiseks.
» Joon.19: 1. Prigikoti konks

Kandekéaepide

Seadme kandmisel tdstke kandek@epidemeid kahe
kaega.
» Joon.20
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Veokaepide

Seadme teisaldamisel ratastel tdstke veokaepide Ules.
» Joon.21

Olarihm

MA\ETTEVAATUST: Slarihma tohib kasutada
ainult seadme kandmiseks. Arge kasutage seda
muul otstarbel peale seadme kandmise (korgetest
kohtadest kukkumise valtimiseks, kraana kiilge
riputamiseks, lohistamiseks, seina kiilge riputa-
miseks jne).

AFETTEVAATUST: Kontrollige, ega seadmel ja
olarihmal pole kahjustusi (sh kangal ja 6mblus-
tel). Kahjustuste korral drge kasutage.

A\ETTEVAATUST: Veenduge, et slarihm
oleks korralikult kinnitatud. Muidu voib juhtuda
kukkumisénnetus.

MA\ETTEVAATUST: Isegi 6larihma kasutamisel
hoidke seadet kdega kinni ja horisontaalselt.
Seadme kandmine ainult 6larihmaga muudab
seadme ebastabiilseks. Olarihm véib tulla kiiljest v6i
seade vOib pérkuda vastu teisi objekte ja pohjustada
vigastusi.

AETTEVAATUST: Arge rakendage 6lari-
hmale liigset koormust. Muidu vdib juhtuda
kukkumisénnetus.

Pange rihm Iabi avade ja kinnitage rihm pandlaga, nagu
joonisel on naidatud.
» Joon.22

HOOLDUS

MA\ETTEVAATUST: Kandke alati enne kontroll-
voi hooldustoimingute tegemist hoolt selle eest,
et seade oleks vilja liilitatud, toiteallikast lahuta-
tud ja akukassett eemaldatud.

AFETTEVAATUST: Arge pihustage ega valage
puhastamiseks seadmele vett. Arge peske vooli-
kuga; viltige vee sattumist seadmesse.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mist6dd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.
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Puhastamine

Puhastage regulaarselt kambris olevaid dlijaake.
Puhastage kogu kambri sisemust I6hna
valtimiseks.

Kulmutusefektiivsuse parandamiseks puhastage
tolmufiltril olevat tolmu regulaarselt.

Ulemise katte isolatsiooniriba maardub kergesti,
puhastage seda 6igel ajal.

Sulatamiseks lulitage toide vélja ja oodake, kuni jaa on
sulanud. Seejérel plihkige vesi ara.

Tolmufiltri puhastamine

A ETTEVAATUST: Arge unustage tolmufiltrit
parast puhastamist seadmesse tagasi paigaldada.
Seadme kasutamine ilma tolmufiltrita vdib pdhjustada
torkeid.

1. Lukake filtrikate joonisel naidatud noole suunas ja
seejarel votke filtrikate ara.

2. Votke tolmufilter vélja ja puhastage.

» Joon.23

3. Paigaldage tolmufilter ja filtrikate tagasi.
» Joon.24

VALIKULISED TARVIKUD

AETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisasead-
meid on soovitatav kasutada koos Makita sead-
mega, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega voib kaasneb vigastusoht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Vahelduvvooluadapter
. Makita alguparane aku ja laadija
MARKUS: Méned nimekirjas loetletud tarvikud véivad

sisalduda standardvarustusena seadme pakendisse.
Need vdivad riigiti erineda.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

. Hapgnexauine npoueaypbl U Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU NPU TEXHUYECKOM OGCNYXXUBaHUW U3aenus
nonb3oBaTeneM npeactasneHbl B pasgene “OBCNY>XUBAHUE”.

. [ns nonb3oBaTtenein B EBpone.

OeTu cTapLe 8 neT, nMua ¢ orpaHn4eHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHbLIMMU UM YMCTBEHHbLIMU CNOCO6-

HOCTSIMM U NNLIa, He UMeloLLMe HaAeXallero onbITa U 3HaHUk, MOTYT UCNONb30BaTh AaHHOEe YCTPOii-

CTBO TONILKO NPM YCIOBUM, YTO OHU OCO3HAIOT BO3MOXHbIE OMAacHOCTU M AENCTBYIOT NoA HaA30pPOM Unun

nocne MHCTpyKTaxa no 6e3onacHoMy UCnonbL30BaHUIO ycTporcTBa. He paspeluante aeTam urpatb ¢

ycTpoucTBoM. [leTsaim 3anpeLljaeTcs NPOBOAUTL YMCTKY U TexobcnyxunBaHue 6e3 KOHTPONA CO CTOPOHbI

B3pOCHbIX.

[lns nonb3oBaTenei B pernoHax 3a npegenamv Esponbi.

[laHHOe yCTPOMCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo ANs UCNONb30BaHUA NOALMU (BKIoYas AeTen) ¢ orpaHu-

YeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UIN YMCTBEHHbLIMU BO3MOXHOCTSIMU, TGO He UMeloLLUMHU

COOTBETCTBYIOLLEro ONbITa UM 3HAHUI, 32 UCKIIOYEHUeM crly4yaeB, KOrAa OHU AeNCTBYIOT NoA pyKo-

BOACTBOM WUIM NMocne HaAnexallero MHCTpyKTaxa no Ucnonb30BaHUI0 YCTPOMNCTBa CO CTOPOHbI NuLia,

OTBETCTBEHHOrO 3a Ux 6e3onacHocTb. CrneauTe 3a ManeHbKUMU AEeTbMU, YTOObI OHU HE UCNONb30Banu

YCTPOWCTBO B Ka4eCTBE UrPYLUIKU.

. B cnyyae noBpexaeHuUs WHypa NUTaHUA ero Heo6xoAMMO 3aMeHUTb Ha creLunanbHbIA WHYP Unu
kabenb, UMEIOLMIACA Y U3TOTOBMUTENSA MU €70 CEPBUCHOTO areHTa.

. Tun akKymynsaTopa yka3aH B pa3gene “TexHUu4yeckne XxapakrepucTuku”.

. WHCTpyKUMM No ycTaHOBKE M U3BNEYEHUI0 akKyMynsTopa npuBeAeHbl B pasaene “YcTaHoBKa UMW CHSA-
Tue 6noka akKyMynsiropoB”.

. [ns ytunusaumm 6noka akkymyrnsitopa u3Bnekute ero U3 ycTpomucTsa U yTUnusupyiTte B 6esonacHom

MecTe. BbinonHsiiTe Tpe60BaHMA MeCTHOrO 3aKoHOAATeNbCTBA MO yTUNU3aLUMmM akKyMynsiTopa.

Ecnu ycTpoicTBO He Ucnonb3yeTcsi B Te4eHMe ANUTENbLHOro nepuoaa BpeMeHU, To akKyMynsaTop Aon-

XeH ObITb U3BNeYeH U3 yCTPOMCTBA.

. He 3ambikanTe KOHTaKTbl 6r10Ka akKyMynsaTopa Mmexay co6ou.

BBEOAEHUE

HUYeCKUue XapakKTepucTuku

Mogenb: CW004G
Tok Ha Bxoze Brok akkymynsitopa 18 B nocT. Toka
36 B - 40 B nocT. Toka makc.

MepexoaHVK NnepeMeHHoro Toka CM. 3Ha4eHue, yKkasaHHOE Ha NepexoaHNKe NepemMeHHoro Toka.
(HdornonHumenbHas (BxonHoe HanpshkeHne pasnuyaercsi B 3aBUCMMOCTM OT CTPaHbl.)
MPUHaoNexHOCMb)
MepexopHuk Ans 12 B nocTt. Toka / 24 B nocT. Toka
npuKypuBaTens

MoTpebnsiemas MOLHOCTb 80 BT

Knacc npoTuBoyaapHoii 3aluTbl 1

MopT nopaun nutaHus USB BbixoaHoe HanpsikeHne 5 B noct. Toka / Tok Ha Bbixoge 2,4 A nocr.
Toka / Tun A

EmkocTtb 29n

XnapareHt R-1234yf (33 1)

M3onsumoHHbIN MaTepwan / neHomatepuan MeHononuypetaH / uuknonextaH (CsHig)

CreneHb 3aWuThl IPX4 (Tonbko npu nuTaHum ot Broka akkymynsitopa)

Macca HeTTo Bes 6noka akkymynsitopa 17,1 kr

(Bes npuannextoctei) C 2 akkymynatopamu BL4080F 20,9 kr

Pa3mepbl MabapuTHble pa3mepbl 676 MM x 345 MM x 471 MM

(OxWxB) (C pykosiTkamu 1 py4Koi ANs NEPEHOCKU B HWXKHEM MONOXEHNN)
BHyTpu kamepbl 343 Mm x 240 Mm x 338 Mm
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Mopensb: CW004G

Knumatunueckuii knacc SN/N/ST/T

. Bnarogaps Hallel NOCTOSAHHO AeVCTBYIOLLEN NporpamMmme nccrefoBaHnin n pa3paboTok yka3aHHble 30ech
TEeXHUYECKMe XxapakTepUCTMKN MOTYT ObITb N3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuTENbHOTO YBEAOMMEHUS.
. TexHWn4eckne xapakTepUCTUKN MOTYT pasnMyaTbCs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.

Bbibupaemas Temnepartypa

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60
°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Moaxopsawmnm 6noK akkymynsaTopa v 3apsgHoe yCTPOMCTBO

Brok Mogenb 18 B nocT. Toka BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
akkymynatopa Mogens 36 B - 40 B N0GT. Toka Makc. BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLAO50F / BLAOSOF
BapsagHoe Mogenb 18 B nocT. Toka DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
YCTPOWCTBO DC18SH/DC18WC
Mopenb 36 B - 40 B noct. Toka makc. DC40RA/ DC40RB / DC40RC
. B 3aBMCUMOCTM OT pervoHa NpoXunBaHUs HEKOTOPble BrOKM akKyMyNSiITOPOB M 3apsiAHble YCTPOWCTBA, Nepeymnc-

NeHHble Bblle, MoryT ObITb HeOOCTYMHbI.

A OCTOPOXHO: Mcnonb3yiTe TONbLKO NepeyncrieHHble Bbille GrI0KM akKyMynsaTOPOB U 3apsifHble
ycTponcTBa. Vcnonb3osaHue apyrix 6rokos akkyMyrsTOPOB 1 3apsifHbIX YCTPONCTB MOXET MPUBECTM K TpaBMe
n/vnu noxapy.

A OCTOPOXHO: He MCNosnb3yiTe C 3TUM YCTPOWCTBOM NPOBOAHON UCTOYHUK 3NIEKTPONUTAHUSA, Hanpu-
Mep NepexoAHMUK 3apsiAHOro YCTPOMCTBA UM NOPTaTUBHbLIN 6ok nuTaHus. KaGerb 9Toro MCTOYHMKA dnek-
TPONUTaHNS MOXKET NoMeLLaTb paboTe 1 cTaTb NPUYUHON TPaBMbI.

Bpems pabotbl
NMPUMEYAHMUE: Bpems paboTbl n3amepsieTcst OT COCTOSIHUS, NPU KOTOPOM BHYTPU Kamepbl AOCTUraeTCst KOHTPOIb-
Hasl TemnepaTtypa.

NMPUMEYAHMUE: Bpems paboTbl ykazaHO NpubNU3nTENbHO U 3aBUCUT OT TUMa akkyMynsTopa, YPOBHS 3apsiaku U
YCMOBWI UCMOMNb30BaHUS.

Mpwu paboTe B kauecTBe OQUHOYHOW KaMephbl

HanpsixeHue Brok akkymynsaTopa Bpems paboThI Npu KaXXA0N KOHTPONBLHON TeMnepaType (Yacbl)
(Mpu ucnonb3oBanumn T ~ 30 °C (85 °F T
ABYX OQUHAKOBLIX 6110~ ‘emMnepaTypa oKpyxatoLien cpeabl ( ) memnepﬁa'rypa :.K(;,!(-:
KOB aKKyMynsiTOpOB) a"’“‘e(zg‘::)“
-18°C (0°F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
18 B nocT. Toka
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
36 B - 40 B nocT. Toka BL4040 10,0 24.0 9.0
Makc.
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5

104 PYCCKUA



Mpwu paboTe B kayecTBe CABOEHHOMN KamMepbl

HanpsixeHue Bnok akkymynsaTopa Bpemsi paboThl Npu KaXaon KOHTPONbLHOM TemMnepaType (Yacbl)
(TMpw ucnonk3osakmm Temnepatypa okpyxatowien cpeabl 30 °C (85 °F)
ABYX OAWHaKOBbIX 6o~
KOB aKKyMynsiTopoB) -18°C (0°F) 5°C (40 °F)
18 B nocT. Toka BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 50
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
36 B - 40 B nocT. Toka BL4020 4,5
MaKe. BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

CumBonsl 2

Hwxe npuBeaeHbl CUMBOSIbI, KOTOPbIE MOTYT UCMOMb-

30BaTbCA Ans 0603HaveHus o6opyaosaHus. Mepea

ncnosnb3oBaHnemM y6€ﬂVITer B TOM, 4YTO Bbl MOHUMaeTe

NX 3Ha4YeHune.

B naHHOM ycTpoWcTBe UCNONb3YTCA OrHeo-
nacHble xnagareHTbl. [pouTuTe U cobniopanTe
HacTosLMe MHCTPYKLIUK MO obpaLleHuto ¢
YCTPOMCTBOM. 3a TEXHUYECKUM 0GCnyxuBa-
Huem obpalanTech B Hall CEPBUCHbIN LIEHTP.
Mpu yTunusaumm yctponcTea cobnionanTe

MpounTainTe pykoBOACTBO NO
aKcnnyaTauum.

[

Tonbko ans ctpaH EC

B cBsi3n ¢ Hanuunem B 06opyaoBaHUM
ornacHbIX KOMMOHEHTOB OTXOZbl AMEKTPU-
YeCKOro 1 3IeKTPOHHOTo 06opyAoBaHNS,
aKKyMynsTopbl v 6aTapen MOryT okasbl-
BaTb HeraTWBHOE BIISIHWE Ha OKpYXXato-
LI Cpeay W 3[0pOoBbe YeroBeka.

He BbiGpackiBanTe anekTpuyeckme u anek-
TPOHHbIE YCTpOiicTBa unu 6aTtapen BMecTe
¢ 6bITOBLIMM OTXOAaMY!

B cootBetcTBUM C AupekTuBon EC no
0TXOfaM 3MEKTPUYECKOTO U ANIEKTPOH-
Horo o6opyaoBaHus, Mo akKymynstopam,
6aTapesiM 1 0TXO[}aM akKyMyrsiTOPOB 1
GaTapeii, a Takke B COOTBETCTBUM C ee
afanTaumeil K HaUMoHanbHOMY 3aKoHoAa-
TenbCTBY, OTXOAbI ANIEKTPUYECKOro 06opy-
[noBaHus, 6atape U akkyMynsTopbl cre-
[yeT XpaHUTb OTAEMNbHO U AOCTaBMsAThL Ha
MYHKT pasfenbHoro cbopa KOMMYyHarbHbIX
oTxoAo0B, paboTalowwmii ¢ cobniogeHnem
npaBun oxpaHbl OKpyxaloLLein cpefbl.

370 0603Ha4YEHO CMMBOIOM B BUAE nepe-
YepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTEHepa Ha
Konecax, HaHeCeHHbIM Ha o6opyaoBaHue.

Ni-MH
Li-ion

OcTopOoXHO!
OnacHoCTb BO3ropaHusi.

He 3anwuBaiite Body HenocpeacTBEHHO

B kamepy. He norpyaiite ycTpoicTBo B
BoAy. He HanuBaiiTe Bogy Ha yCTPOWCTBO.
B npoTvBHOM Cry4ae BO3MOXHO nopaxe-
HUE 3NeKTPUYECKM TOKOM WUIIN BO3HWKHO-
BEHME HeWcnpaBHOCTY.

MpaBuna TexHnkn 6esonacHoOCTn

YCTPONCTBO NPUroHO ANSl UCMONb30BaHUA B
MOXOAHbIX YCIOBUSIX TONMbKO NPU MUTaHUU OT
6noka akkymynsitopa.
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TpeGoBaHMA MeCTHOro 3aKkoHoAaTenbCTBa,
OTHOCSILYMECH K yTUNU3aLMUU OrHeonacHbIX
XnapareHToB.
OCTOPOXHO! He 3aropaxusante BeHTUNALU-
OHHble OTBEPCTUS UMW OTBEPCTUA B Kopnyce
ycTpoMncTBa.
OCTOPOXHO! He ucnonb3ynte ans yckope-
HUS NpoLiecca pa3MopPo3KU kakue-nubo mexa-
HUYecKue ycTporucTBa UNu Apyrue cpeacTsa,
KpOMe peKoMeHAyeMbIX U3roToOBUTeNeM.
OCTOPOXHO! He ucnonb3yiTe anekTpo-
npu6opbl BHYTPU OTAENEHUIA YCTPOUCTBA
ANl XpaHeHUA NuLLeBbIX NPOAYKTOB, ecnu
OHUW He OTHOCSATCA K TUNY, peKoMeHAyeMOoMy
u3rotoButenem.
BHyTpu AaHHOro ycTpolcTBa coaepxarcs
orHeonacHble usonupytolume rassi. Mpm ytunum-
3aumMm ycTponcTBa cobnioaanTe Tpe6oBaHnA
MeCTHOro 3aKkoHoAaTenbCcTBa, OTHOCALLMECA
K yTUNU3aLMmM OrHeonacHbIX U30NUPYIOLKUX
rasos.
He xpaHuTe B AaHHOM ycTpoMCTBe B3pbIB-
YyaTble BellecTBa, B YaCTHOCTU a3po30rib-
Hble 6annoHbI C FOPIOYUM pacnblAfAeMbIM
BelecTBOM.
[JaHHOe yCTPONCTBO NpeAHa3Ha4YeHo Ans
MCNONb30BaHUA B GbITOBbIX M aHaNOrU4YHbIX
cdhepax NpMMeHeHus, B YaCTHOCTM:
—  KyXHSIX 415 nepcoHana B MarasuHax, ouc-
HbIX MOMELLEeHUsIX 1 Apyrux pabounx cpeaax;
—  KMBOTHOBOZYECKMX MOCTPOWKaXx, a Takke
KMMeHTaMu B rOCTUHMLAX, MOTENSAX U APYTX
6bITOBBIX Cpeaax;
—  MOMeLeHNSX MUHU-TOCTUHWUYHOTO TWNa;
—  npeanpuaTusix obLLeCTBEHHOro NUTaHNs
1 aHarnorn4YHbIxX cpepax NpUMEHeHUs!, He
CBSI3aHHbIX C PO3HWYHOW TOProBnen.
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10.

[nsA 3ameHbl OCBeTUTENbHbIX NamMn obpalyan-
Tecb K KBannpuunpoBaHHOMY PEMOHTHUKY.
3ameHa Bcex AeTarnen, BKIto4asi ocBeTUTerb-
HYI0 Nlamny, AOMKHa NPOM3BOAUTLCA KBanu-
(pMLUMpPOBaAHHBLIM PEMOHTHUKOM.
OCTOPOXHO! CywecTByeT onacHOCTb
3awemneHus pebeHka. Mepepn BbiGpackiBa-
HMeM AaHHOro yCTpoucTBa:

* CHuMUTE ABepLbI.

[ononHutenbHbIe NpaBuia TEXHUKU
6e3onacHOCTU Ans XonoauNbHUKa ¢
cuctemomn oborpeBa

1.

2.

10.

1.

12.

BHumaTenbHoO NnpoyTHTE PYKOBOACTBO Nepen
Ha4anom akcnmnyarauuu.

He no3Bonsinte maneHbKMM AeTsIM U AoMalu-
HUM NUTOMLAM UrpaTh C AaHHbIM YCTPOM-
cTBOM. XpaHUTe YCTPOUCTBO B MecTax,
HeAOoCTYMHbIX ANA AeTel. B npoTuBHoM crnyyae
BO3MOXHbl OMACHbIE UHLUMAEHTBI, B YaCTHOCTY
3alemreHve.

He pa3bupainTte ycTpoicTBO.

Ucnonb3oBaHue nto6bix NpUHaAnexXHocTen,
He peKOMeHA0BaHHbIX U3roTOBUTENEM, He
ponyckaeTcA. B npoTMBHOM cryyae 310 MOXeT
NpVBECTM K HENCNPABHOCTU.

He ncnonb3yite aaHHoOe yCTPOMCTBO B Kaye-
cTBe TabypeTa-CTpeMsHKU unu ctyna. 97o
MOXET NpPVUBOANTb K NafeHUsIM 1 TpaBMam.

He norpy>anTe ycTpocTBO B BOAy UK
APYryI0 XUAKOCTb BO u3bexaHue nopaxeHus
3neKTpMYeckum TokoM. Bepeub oT aoxas.

He pa3melyaiTe ycTpocTBO B NepeBepHYTOM
BUe U He HaKIOHsANTe ero Ha yron 6onee 15°,
[axe ecrim OHO He ucnonb3yeTcs. B npoTuBHOM
cryyae 3To MOXeT NpPUBECTN K HENCMNPABHOCTU.
He pa3melyaiiTe ycTpoicTBO B XapKux MecTax,
TaKMUX Kak B aBTOMOGUIE NoA COMHLEM Unu
BONU3M HarpeBaTenbHbIX MaTepuanoB. 310
MOXET MPUBECTM K CHIDKEHUIO 9P HEeKTUBHOCTY
OXNaxAeHusl, a yTeuka rasa MOXeT Bbl3BaTb
BO3ropaHue.

Mpu pa3melLeHnn ycTponcTBa obecneybre
3aWMUTY WHYpa NUTaHUs OT yAapoB Unu
noBpexXaeHnn.

He pa3melyaiiTe ycTpocTBO B6NIM3N ra3oBbIX
NPUGopPOB. OTO MOXET NMPUBECTU K CHIDKEHUIO
ahbdeKkTMBHOCTM OXNaxXAeHUs, a yTeuka rasa
MOXET Bbl3BaTb BO3ropaHue.

He ucnonb3ynte pacnbinutTenu roproumnx
MaTepuanoB B6nM3u ycTponcTBa. B npotnBHOM
cryyae BO3MOXHO BO3ropaHue.

He ucnonb3ynte gaHHoe ycTpOMNCTBO B aBTO-
pedpukepaTope Unu xonoaunbHon kamepe. B
aBTOpedpuxepaTope Unn XonoaunbHon kamepe
Nerko NPOUCXoanT KOHAEHCaUUs, Bbl3blBatloLLas
najeHue Kanesb BoAbl Ha YCTPONCTBO, KOTOPOe
NPVYBOAWT K HEMCNPABHOCTSIM.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Mpu ncnonb3oBaHUM yCTPOCTBa B aBTOMO-
6une obsizaTenbHO ycTaHaBNMBaWTe ero B
YCTOM4YMBOM MecTe, HanpuMep B 6araxxHom
oTceKe UNU Ha OCHOBaHUSIX 3aAHUX CUAEHUNA, U
3akpennsanTe ero. He pasmewyaiite ycTpocTBO
Ha cuaeHbe B HEYCTOWYMBOM COCTOSIHUM. B
cny4ae peskoro TporaHus Un TOPMOXXEHNS BO
BPeMs e3/ibl YCTPOWCTBO MOXET OMPOKNHYTLCS
UM CMECTUTLCS, MPUYUHIB TPaBMY.
He ucnonb3yiTe nepexoaHnK nepeMeHHOro
ToKka BHe nomelyeHus. B npotmBHoM cnyyae
BO3MOXHO MOpaXKeHUe dN1eKTPUIECKUM TOKOM.
He BknagbiBanTe B yCTPOWCTBO MeTanmnu-
Yyeckyto honbry unu apyrue npoBogsiine
MaTtepuanbl Bo usbexaHue Bo3ropaHusi unu
KOPOTKOro 3aMbIKaHUS.
MNMpoBepbTe, COOTBETCTBYET N UCMONb3Ye-
MbIi Anana3oH HanpsXXeHW! yKkasaHHOMY Ha
nacnopTHou Tabnuyke, He3aBUCMMO OT TOrO,
noAXoAWT N LWTencenbHaa BUIKa WHypa
NUTaHUA K po3eTke, a Takxke y6eautechb B
TOM, YTO po3eTka Haanexalwum o6pasom
3a3emMrneHa.
He ponyckanTte HeHaanexallero obpaileHus ¢
nepexoAHMKOM NepeMeHHOro Toka U nepexon-
HUKOM ANs NpUKypuBaTens.
Mpu ncnonb3oBaHUK NepexoaHUKa NnepeMeH-
HOrO TOKa He KnaauTe Ha Hero unu psaom
C HMM Kakue-nn6o npeameTbl. B npotBHOM
cny4yae BO3MOXHO BO3ropaHue.
He ponyckaiTe noBpexaeHus nepexogHuka
nepeMeHHOro Toka 1 nepexoaHuKa ans
npuKypuBartens.
— He BHOCUTE U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO
WHYypa.
— He crubaire, He BbITArMBanTe U He nepe-
Kpy4MBaiTe WHYP C NPMMEHEHWUEM CUTbI.
—  He 3awemnsiite wHyp.
— He knapuTe Ha WHYp TaXenble
npeamMeThbl.
— He cBaisbIBaiTe WHyp y3nom Bo Bpems
MUCNONb30BaHUA.
B npoT1BHOM criy4ae BO3MOXHO MoBpexaeHue
LUHYpa, KOTOPOE MOXET MPUBECTU K BO3ropaHuio
WU MOPaXKEHUIO NEKTPUYECKUM TOKOM.
OuuiaiiTe WTeKep NnepexoaHUKa nepeMeHHoro
TOKa U nepexoAHUKa ANA NpUKypuBaTens.
3arpsisHeHs1, B YaCTHOCTY BoZa Unu Cofb,
Hanunuas Ha LWTekep, MOryT Bbl3blBaTb KOp-
po3uto, MPUBOASA K yXYALUEHNIO NPOBOANMOCTH,
aedopmaummn N BO3ropaHuio.
CTupaiTe Nbinb U Nenen c rHesga nepexon-
HUWKa Ans npukypuBatens. B npotusHom cnyyae
BO3MOXHbI fechopmaLisi U Bo3ropaHue.
He 6eputech 3a wuTeKep MOKPOM UIK XKUPHON
PYKOI. OTO MOXET BbI3BaTb MNOPaXeHWE ANEKTPU-
YeCKVM TOKOM.
BcraBnsanTte wrekep B rHespo “DC IN” go
ynopa. HeBbinonHeHve atoro Tpe6oBaHUst MOXET
BbI3BaTb AedopmaLuio WTekepa unv NpUBecTy K
BO3ropaHuio.
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

He kacanTecb wWTekepa nepexoaHuKa nepemMeH-
HOro TOKa M nepexoAHUKa ANA NPUKypuBaTens
HenocpeAcTBeHHO nocrne paborbl. OHW MoryT
6bITb packaneHbl U MPUHUHUTD OXOT KOXU.

He ucnonb3ayite BbIXOA4HOW pa3beM NOCTOSIH-
Horo Toka (DC) reHepaTopa aBuraTtens B Kaye-
CTBE UCTOYHMKA NUTaHUSA. DTO MOXET NPUBECTU
K OTKas3y.

Mpwn Manow ocTaToYHOW eMKOCTU aBTOMOGUNb-
HOro aKKyMyrnsiTopa Ucnonb3yinTe yCTpoMcTBO
c pa6otatowmm asurartenem. NMocne ncnonbso-
BaHUs YCTPOWCTBA BbIHbLTE LUTEKEP U3 rHe3Aa
ANA NpUKypuBaTens Bo u3bexaHue Harpy3sku
Ha aBTOMOGUIbHbIA aKKyMynsTOp.

He 3apsikaiiTe aBTOMOGUNbHBIV akKKymynsi-
TOp BO BpeMs UCMONb30BaHUSA YCTPOWUCTBA.

B pe3ynbTate 3T0ro Ha n3aenne MoxeT ObITb
nodaHo HenpuemsiemMoe HanpskeHue, YTo MOXeT
NPUBECTM K OTKa3y U BO3ropaHuio.

He pa6otaitTe c ycTpoiicTBOM BO BpeMs
BOXAEHUSA. DTO MOXET NPMBECTU K aBapui.

B cnyyae neperopaHusi npefoxpaHUTens B
nepexoaHuKe Ansi NpukypusBartens obssa-
TenbHO 3aMeHUTe ero Ha HOBbIW COrNacHoO yka-
3aHuaM Makita. 3a nogpo6Hoi uHdopmaumen
obpalanTecb B MECTHbIN CEPBUCHBLIN LIEHTP
Makita.

Bo usbexaHue noBpexaeHUs Komnpeccopa
He HaXMMmaMnTe YacTo Ha KHOMKY 3anycka.

Mpu 3anycke obsizaTenbHO BbkupanTe

He MeHee 5 MUHYT nocne npeabiayliero
MCMONb30BaHUA.

Mpwu paboTe B pexxMme oxnaxaeHus He npu-
KacauTecb k coAepXXMMOMY, 0COBGeHHO meTan-
nuYecKoMy, BHyTPM YCTPOMUCTBA MOKPbLIMMU
pyKamMu. OTO MOXET NPMBECTU K 0BMOPOXEHUIO.
Mpu paboTe B pexxume Harpesa He Npukacan-
Tecb pyKamu K 4emMy-nm6o BHYTpU yCTpPOUCTBa
Ha AnuTenbHoe Bpems. OnacHOCTb HU3KoTeMne-
paTypHbIX OXKOTOB.

CobnropanTte 0OCTOPOXKHOCTb, HTOGbI HE Npu-
LWeMUTb nanew Npu 3akpbiBaHWUU U OTKPbI-
BaHUM ABepLbl U KPbILWKWA aKKyMySTOPHOro
oTceka.

CobGniopainTte oCTOPOXHOCTb BO U3GexaHne
pa3psaaKU akKymynsTopa npu coxpaHeHuu
NPOAYKTOB NUTaHUSA U HaNnUTKOB Npoxnaa-
HbIMMU UNK TennbiMU. He XpaHuUTe OTKpbITbIE
NPOAYKTbI MUTAaHUA B Te4eHUe ANUTENbHOro
BpeMeHMU. [nLLeBbIe NPOAYKTbI U HAMUTKW MOTYT
MCMOPTUTLCS.

MomeLas nuweBbIe NPOAYKTLI UIU HANMUTKX

B YCTPOWCTBO, COXPaHAWTE YNCTOTY BHYTPU
kamepbl. ONacHOCTb NULLEBOTO OTPaBMEHWS 1 MNp.
Momelyas nuweBbIe NPOAYKTbI UNIN HAaNUTKX

B YCTPOWCTBO, NpeABapUTENIbHO 3anoxuTe

B Hero 4to-nn6o xonoaHoe Unu ropsiyee.
YCTPONCTBO He AOMKHO OCTbIBaTb MW Harpe-
BaTbCs 32 KOPOTKOE BPEMSI.

He nepenonHanTe yCTPOWCTBO NULLEBbLIMU
NpoAyKTaMy U HaNUTKaMmU. TO MOXET CHUXATb
ah(PEKTUBHOCTb OXNax/AeHUs, Bbl3blBasi Mopyy
NULLEBbIX MPOAYKTOB 1 HAMWUTKOB.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

He knagute B kamepy ckoponopTsLmnecs
Belm npu paboTe yCTPOMUCTBA B pexume
HarpeBa. [uieBble NpoAyKTbl MU HANWUTKWM MOTYT
MCMOPTUTLCS.

He nomelyaiiTe B yCTPOWCTBO XMUBbIE CyLle-
CTBa, Hanpumep [OMaLIHUX NMUTOMLIEB.
[laHHOe YyCTPONCTBO HE MOXET XPaHWUTb XUBble
OpraHuaMmbl.

He nomewaiTe BoAy U T. N. HenocpeACTBEHHO
B YCTPOMCTBO. Boaa MOXeT NPOHWKHYTb BHYTPb
yCTPOWCTBA 1 BbI3BaTb HEUCNpaBHOCTb. B cnyyae
CKOMIeHUst BOAbI B kKaMepe BbITpUTE ee MSTKOi
TKaHbI0.

He nomelnaniTe xnagareHT B pa3opBaHHbIN
MeLloK. B cnyyae yTeukn xnagareHta B ycTpoun-
CTBE ero Metannuyeckas 4acTb MOXeT noasep-
rHYTbCSt KOppo3uun. B criyyae BbiTekaHus xnaga-
reHTa CoTpuTEe ero BNaxHON MArKoW TKaHb!o, a
3aTeM BbITPUTE HACYXO MSTKOI TKaHbIO.

He nomewiaiiTe B yCTpOWCTBO MeAUKAMEHThI
nnu yuyebHble MaTepuansl. [laHHoe yCTPOWCTBO
He MOXeT XpaHWUTb MaTepuarnsl, TpebytoLme
CTPOroro TemrepaTypHOro KOHTpossi.

Kpenko aepxute ycTpoicTBO BO BpeMsi ero
nepeHOCKW. B NpoTMBHOM crny4yae yCcTponcTBo
MOXET yNacTb W MOMy4YUTb HENCNIPABHOCTb, a
nageHne Ha HorM MOXeT NPUYNHUTL TpaBMy.

Mpwu nepeHocke ycTponcTBa AepXuTe ero
nABepuen BBepx. He Hocute ycTpoicTeo B
nepeBepHYTOM COCTOSIHUM. B npoT1BHOM cry-
Yae 3TO MOXeT NPUBECTU K HEUCTPaBHOCTW.

Ha Bpemsi O4MCTKM UK B NPOMEXYTKax Mexay
3IKCMnyaTaunen u3BrnekamTe akkyMmynsaTop u
BbIHUMaTe WITeKep pa3beMa NUTAHUSA.

He ucnonb3yiTte XumMmmuyeckme moroLime Xua-
KOCTW U TBepAble€ UHCTPYMEHTbI ANA OYUCTKN
nsgenus.

He ncnonb3yiTe HOX UNKn oTBEpPTKY ANA yAa-
neHus nNbAa UNu UHesa U3 ycTponcTea. ATo
MOXeT NOBPEANTb BHYTPEHHIO YacTb YCTPOIA-
CTBa U1 BbI3BaTb HEVCMNPaBHOCTb NMBO NpMBecTU
K BbIGpOCY CTPyW rasa unm macrna us 3amMmkHyTon
CUCTEMbI.

Mpu ncnonb3oBaHUM B NbINIbHOM cpeae Npo-
m3BoAuTe Gornee YacTyl OYUCTKY ry6yaToro
cdounbrpa. MNbinbHas cpeaa Bbi3biBaeT 6biCTpoe
3acopeHue rybyaTtoro cumnsTpa u BoropaHue.

MpaBuna TexHMKn 6e3onacHocTn
Npy NoNb30BaHUM aKKyMYTATOPHbLIM
YCTPOMNCTBOM

Akcnnyartauusa n obecnyxuBaHue
aKKyMynATOPHOro yCTpoucTea

1.

He ponyckante cny4yanHoro 3anycka. lMpexae
4YeM nopaknYaTh akKKyMynsATOPHBbIi 610K, noa-
HUMaTb WU NePeHOCUTL YCTPONCTBO, yoeam-
Tecb B TOM, YTO NepekroyaTernb HAXo4UTCA B
BbIKITIOYEHHOM NonoxeHnn. Ecnv npu nepeHo-
CKe yCTpoKcTBa nareL, Nonb3oBaTers HaXoauTCs
Ha nepekmnioyaTene unn nuTaHue NoAaeTcs Ha
YCTPOMCTBO C BKIKYEHHBLIM NEPEKIOYATENEM, 3TO
MOXET NPUBECTH K HECHACTHOMY Cry4ato.
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10.

1.

Mepepn BbINOnNHeHMeM perynupoBoK, CMEHON
NpUHaAneXHocTel NN XpaHeHWeM oTcoeau-
HANTE aKKyMYNATOPHbIW 610K OT yCTPOMCTBA.
Takune npodmnakTmyeckme Mepbl NPeaoCTOPOX-
HOCTM CHWXaIOT PUCK CIyYaNHOrO BKIMIOYEHNS
yCTpoWCTBa.

3apskanTe aKKyMynsAiTOp TONMbKO 3apsifiHbIM
YCTPOWCTBOM, yKa3aHHbIM U3roToBUTENeMm.
3apsigHoe ycTponCTBO, Nnoaxoasiuee Ans O4HOro
TNa aKKyMynsaToOpoB, MOXET NPMBECTM K NoXxapy
npw ero KCronb3oBaHUM C APYTUM akKyMymnsiTop-
HbIM Br10KOM.

Ucnonb3yinTe ycTponcTBa TONBLKO € YKa3aH-
HbIMM ANsi HAX aKKyMYTNATOPHbLIMU Griokamu.
Mcnonb3oBaHue Apyrnx akkymynsiTopHbix 6rokos
MOXET NPVUBECTN K TPaBMe UM noxapy.

Koraa akkymynsTopHbIi 6rok He Ucnonb3y-
eTcsl, XpaHWUTe ero oTAenbLHO OT MeTannuye-
CKUX NPeAMeTOB, TakKUX KaK CKPenku, MOHeTbI,
KIo4M, FBO3AMN, WYpPYNbl UNK Apyrue HeGonb-
LiMe mMeTannuyeckue npeameTbl, KOTopbie
MOTYT NPUBECTU K 3aKOpa4nBaHMIO KOHTaK-
TOB aKKyMynsiTopHoro 6rnoka mexay co6ou.
KopoTkoe 3amblkaHne Mexay KOHTakTamu akkymy-
NATOPHOro Grioka MoXeT NPUBECTY K OXoram Unm
noxapy.

Mpu HenpaBUNLHOM OGpaLLeHUU U3 aKKyMy-
nATOpHOro 6y10ka MOXeT NoTeYb XUAKOCTb.
U36eranTe koHTakTa ¢ Hel. B cnyyae koHTakTa
C KOXeW MPOMOITE MeCTO KOHTaKTa OGUIbHbIM
KonuyecTBoM BoAbl. B cnyvyae nonapanusa

B rnasa o6parurech kK Bpauy. Knakoctb ns
aKKyMynsiTopa MOXeT BbI3BaTb pasfpaxeHne unm
O0XOrn.

He ncnonb3yinTe akkyMynAaTOpHbIN 610k unun
YCTPOWCTBO C NOBPEXAEHUAMMU Unu moamndm-
Kauumsamu. [NoBpexaeHHble nnu MoandrumpoBaH-
Hble aKKyMynsTopbl MOryT paboTaTb HEKOPPEKTHO,
4YTO MOXET NPUBECTY K NOXapy, B3pbIBY UMK
TPaBMUPOBAHWIO.

He noaBepraiiTe akkyMynsiTOpHbI GMOK nnu
YCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO OTHSI UM BbICOKOMN
Temnepatypsbl. Bosgeicteue orHsa nunu temnepa-
Typbl Bbilwe 130 °C MOXET NPUBECTM K B3PbIBY.
CnepnyiTe BceM MHCTPYKLUMAM NO 3apsiake U
He 3apsKalTe aKKyMyNsiTOPHbIWA G110K Unu
YCTPOWCTBO NpU TeMnepaTypax, BbIXOAALMX
3a npepernbl yka3aHHOro B MHCTPYKUMM Anana-
30Ha. 3apsaka, BbINonHseMas HenpaBuIlbHO U
npv TemnepaTypax, BbIXoAsLWmMX 3a npeaensl yka-
3aHHOro AnanasoHa, MOXeT NPUBECTU K MOBPEX-
[eHUI0 aKKyMynaTopa 1 NMOBbICUTL PUCK Noxapa.
CepBucHoe o6cnyxuBaHue ycTpomcTBa
AOMKHO BbIMONHATLCA KBannguumpoBaH-
HbIM CMEeLManucToM No PeMOHTY U TONbKO

€ ucnonb3oBaHUeM MAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yacTten. 310 No3BoNuUT obecneynTb GesonacHoCTb
yCTpoWicTBa.

He nbiTaTecb caMOCTOATENbHO PEMOHTH-
poBaTb YCTPOMNCTBO UMK aKKyMyTNATOPHbIN
6IOK UNTM BHOCUTb U3MEHEHUs! B UX KOHCTPYK-
L1I0; CTPOro cobniofante MHCTPYKUUM MO UX
aKcnnyaTauuu.

BaxHble npaBuna TexHMKn 6e3onacHocTu
Ans paboTbl C aKKyMyJsiITOPHbIM GIIOKOM

1.

10.

Mepea ucnonb3oBaHWeM aKKyMyNATOPHOIO
6noka npoyMTanTe BCe MHCTPYKLUM U npe-
aynpexaarowme Haanucu Ha (1) 3apsgHom
YCTPOMCTBE, (2) aKkKkyMynsAaTopHOM Groke u (3)
VHCTpyMeHTe, paGoTaloleM OT aKKyMynsiTop-
Horo 6noka.

He pa36upaiiTe 6ok akkymynstopa u He

BHOCUTE U3MEHEHUW B €ro KOHCTPYKLMIO.

3TO MOXET NPUBECTM K NoXapy, neperpesy Unm

B3pbIBY.

Ecnu BpeMsi paboTbl akkyMynsiTopHoro 6noka

3HAYUTENbHO COKPATUIOCh, HEMeANeHHO npe-

KpaTute pa6oty. B npotuBHOM cnyyae, MoxeT

BO3HUKHYTb neperpes 6roka, YTo npuBeaeT K

oXoram 1 faxe K B3pbIBy.

B cnyyae nonagaHus anekTponuTa B rnasa

NPOMOWTE UX OGUNBLHBIM KONTUYECTBOM YACTON

BO/lbl M HEMeANIeHHO obpaTuTech K Bpauy. 3To

MOXeT NMPUBECTU K NOTepe 3peHUs.

He 3amblkaiiTe KOHTaKTbI aKKyMYNsiTOPHOro

6roka mexay coboin:

(1) He npukacanTecb K KOHTaKTam
KaKMMU-iM6G0o TOKONPOoBOAALMUMU
npeaMeTamu.

(2) He xpaHUTe aKKyMyNATOPHbIN G/IOK B KOH-
TeilHepe BMecTe C APYrUMU MeTannuye-
CKMMU NpeaMeTamm, TaKUMM Kak rBo3au,
MOHETbI U T. M.

(3) He ponyckaiTe nonagaHuA Ha akKKymynsi-
TOPHbI 610K BOAbI UMW [OXASA.

3aMblkaHMe KOHTaKTOB aKKyMynsiTOPHOro

6noka mexay cob6oi MOXeT NPUBECTU K BO3-

HUKHOBEHMIO GOMNbLIOro TOKa, Neperpesy,

BO3MOXHbIM OXOraM U fiaxe noriomke 6roka.

He xpaHuTe n He cnonb3yiTe yCTPONCTBO U

6ok akkyMynsiTopa B MecTax, rae Temnepa-

Typa MoXeT AoCTUraTb Unu npesbiwartb 50 °C

(122 °F).

He 6pocaiTe 6nok akkymynsitopa B OroHb,

[aXe ecriv OH CUINbLHO NOBPEXAEH UMK NOSHO-

CTbI0 Bblllen U3 cTpos. Bnok akkymynsitopa

MoOXeT B30pBaTbCsl NoA AeNCTBUEM OrHs.

3anpeweHo BOMBaThb rBo3auM B GNIOK akKyMyrnsi-

Topa, pe3aTb, IoMaTb, 6pocaTb, POHATL 60K

VNV yAapsiTb ero TBepAbIM npeameToM. Takue

[eViCTBUSi MOTYT NPUBECTY K NoXapy, Neperpey

WK B3pbIBY.

He ucnonbk3yinte noBpexaeHHbIN akKymyns-

TOPHbIN GNOK.

3anpeuyaetca o6cnyxuBaTh NoBpeXAeHHble

aKKyMynsiTopHble 6noku. O6cnyxuBaHue

aKKyMYmNSTOPHbIX GrTOKOB AOSHKEH OCYLLECTBNATL

TONbKO NPOW3BOANTENb UITM aBTOPU3OBAHHbIE

NMOCTaBLLUMKM YCITYT.
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11. Bxopswme B KOMNNEKT NMUTUN-UOHHbIE aKKyMy-
NATOPbI AOMKHbI 3KCNyaTUPOBaTLCS B COOT-
BETCTBUM C Tpe6GOBaHUSIMU 3aKOHOAATeNbLCTBA
06 onacHbIX ToBapax.

Mpy kKOMMepYecKol TpaHCMOPTUPOBKE, Hanpumep,
TpeTbei CTOPOHON UM 3KCMEANTOPOM, HEOBXO-
VMO HaHECTU Ha YNakoBKy creumnanbHble npeay-
NpexneHnst 1 MapKupoBKy.

B npouecce noarotoBkM yCTpOMCTBa K OTNpaBke
06s13aTeNbHO NPOKOHCYNBTUPYIRTECH CO chneLua-
NMCTOM MO ONacHbIM MaTtepuanam. Takxke cobnto-
[ante mecTHble TpeboBaHWs 1 Hopmbl. OHU MOryT
6bITb CTPOXE.

3akpoliTe nnu 3akpenuTe pasoMKHYTble KOHTaKTbl
M ynakynTe akkyMynstop Tak, 4Tobbl OH He nepe-
MeLLancs no ynakoBke.

12. Ons yTunusauuu 6noka akkymynstopa usene-
KWUTE ero U3 ycTponcTBa u yTunusupyure 6e3o-
nacHbIM cnoco6om. BeinonHsnte Tpe6oBaHuA
MeCTHOro 3aKkoHozaTenbCcTBa No yTunusauum
akkymynstopa.

13. WUcnonb3yinte akKkyMynsaTopbl TONILKO C NPO-
AykKuunen, ykazaHHon Makita. YctaHoBka akky-
MYyNISITOPOB Ha NPOAYKLMIO, HE COOTBETCTBYIOLLYHO
TpeboBaHUAM, MOXET NPUBECTU K NoXapy, nepe-
rpeBy, B3pbIBY UMW yTEYKE 3NEKTponuTa.

14. Ecnu ycTpoMCTBOM He GyAyT nonb3oBaTbCA
B TeYeHue ANUTeNbLHOro nepuoaa BpeMeHu,
WU3BreKUTe aKKyMynsiTop U3 yCTPOMUCTBa.

15. Bo BpeMsi u nocne Ucnonb3o0BaHUA 6nok
aKKyMynsiTopa MOXeT HarpeBaTbCsl, HTO MOXeT
cTaTb NPUYMHON OXKOroB, B TOM YMCIIe HU3-
KoTeMnepaTypHbIX. ByabTe ocTopoXHbI Npu
o6palleHnn c ropssuMm 6110KOM akKyMynsiTopa.

16. He npukacanTecb Kk KOHTaKTam yCTpPOUCTBa
cpa3y nocrne UCnonb30BaHUSA, MOCKONbKY OHU
MOryT 6bITb OCTAaTOYHO FOPAYUMMU, YTOOBI
BbI3BaTb OXOrM.

17. He ponyckanTe, YTOGbI KPOLLKM, NbINb UK
3eMnsi NpUIMNany K KOHTaKTam, OTBEPCTUSAM
¥ nasam Ha 6roke akkymynsaTopa. 3To MOXeT
NPUBECTM K CHYDKEHWIO 9KCNIyaTaunOHHbIX
napameTpoB, MoMoMKe yCTpoicTBa unu Grnoka
akkymynsitopa.

18. Ecnu ycTpoMCTBO He paccYMTaHO Ha UCNONb-
30BaHue B6M1U3U BbICOKOBOMLTHbLIX IMHUIA
3nekTponepenayn, He UCMOMNb3yUTe GNOK aKKy-
MynsiTopa B6/IM3N BbICOKOBOSLTHbIX NIMHUN
anekTponepepa4yn. 3TO MOXET NPUBECTH K
HencnpaBHOCTK, NMOMIOMKe YCTPOMCTBa Unn 6rnoka
akkymynstopa.

19. XpaHuTe akKKymynsTop B HeAOCTYNHOM Ans
aeTen mecre.

COXPAHWUTE AAHHbIE
MHCTPYKLMN.

ABHUMAHME: Wcnonb3yiiTe Tonbko hMpmeH-
Hble akkymynsaTopbl Makita. icnonb3oBaHue akky-
MynSATOPOB, MPOM3BEAEHHbIX He komnaHueln Makita,
WU akKyMynsiTOPOB, NOABEPrHYTbIX MoANMKaLMUAM,
MOXeT NMPUBECTU K B3PbIBY akKyMynsiTopa, noxapy,
TpaBMaM 1 NOBPEXAEHMIO MMYyLLEECTBA. DTO Takke
aBTOMaTM4ecku aHHynupyert rapaHTuio Makita Ha
YCTPOWCTBO 1 3apaaHoe ycTponcTso Makita.

CoBeTbl N0 obecne4yeHU0 MakK-
CUManbHOro CpokKa Cnyxobl
aKKymynsrropa

3apsikanTe 6ok akKymynsTopa Ao Toro, Kak
OH NONHOCTbI0 pa3paauTcs. O6s3aTenbHO
npekpaTuTe paboTy Cc yCTPOWCTBOM U 3apsi-
AuTe GrOK aKkKyMynaTopa, ecriv Bbl 3amMeTUnm
CHM)XEHMe MOLLHOCTU paboThbl.

Hukoraa He noasapsikaniTe NONMHOCTLIO 3aps-
XeHHbIN 6ok akkymynaTopoB. [Nepe3apsaaka
COKpallaeT CpoK CrlyX0bl akkymynsropa.
3apsxanTe 610K aKKyMynsiTOpoB NMpU KOM-
HaTHow TemnepaType B 10 - 40 °C (50 - 104 °F).
Mepen 3apaakoi ropayero 6rnoka akkymynsrto-
POB AaiiTe eMy OCThbIThb.

Ecnu 6nok akkymynsTopa He ucnonb3yeTcs,
V3BMeKUTe ero U3 ycTponcTBa Unu 3apsigHoro
ycTpoucTBa.

3apsaauTe MOHHO-NUTUEBbIN aKKyMynATOp-
HbI 610K, ecnn Bbl He byaeTe nonb3oBaTbCcs
WHCTPYMEHTOM AnuTenbHoe Bpems (6onee
ecTu mecsileB).

caHue getanen

» Puc.1
1 | MaHenb ynpaBneHus 2 | CeetoanoaHast namna
3 | Pasgenutens 4 | BHyTpeHHsist KopanHa
5 | BHyTpeHHUI NOTOK 6 | Pyuka ans nepeHocku
7 | OTkpbiBanka 8 | BeHTunsAuMoHHoOe
oTBepcTue
9 | Koneco 10 | Kpbiwka USB-nopTa
11 | Kpblwka rHespa “DC 12 | THe3po “DC IN” (Bxop,
IN” (Bxo4 NUTaHWS NOCT. nMUTaHusi NOCT. ToKa)
Toka)
13 | Kpbliwka akkymynstop- 14 | OBepua
HOro oTCeka
15 | 3awernka 16 | Pyuka Tenexku
17 | CnuBHoe oTBEpCTUE 18 | KHonka nutanus
19 | Namna rHe3ga “DC IN” 20 | EamHnua Temnepartypebl
(rpapyc ®apenreinTa)
21 | EavHnua Temnepatypbl 22 | Namna pexvma Harpesa
(rpapyc ®apenreiTa)
23 | Namna pexuma 24 | KHonka HacTpoiiku Tem-
oxnaxaeHus nepartypbl (nesas)
25 | haukatop Temnepatypel | 26 | iHankaTop
akkymynsitopa
27 | KHormka HacTpoiikv TeM- 28 | KHonka HacTpoiku
neparypbl (npasas)
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NOPAQOOK

MCMNOJIb3OBAHUA

ABHUMAHME: He KnaguTe B Kamepy CKoOpo-
nopTsawmecs Bewm npm paboTte ycTpoincTea B
pexume Harpesa. MNuieBble NPOAYKTbLI MU HAMUTKM
MOTYT UCMOPTUTLCA.

A BHUMAHME: O6s3atentHo BcTaensitte
6nok akkymynsTopa Ao ynopa, 4To6bl KpacHbIN
vHAuKaTop He 6bIn BUAEH. B npoTuBHoM cnyyae
OH MOXeT BbINacTb U3 YCTPOWNCTBA M HAHECTU TPaBMy
BaM UM OKPYXatoLLMM.

ABHUMAHMUE: He npunaraiTe Ype3mepHbIX
yCUnUM Npu ycTaHoBKe Grioka akkyMynstopa.
Ecnu 6ok He 3aaBuraeTcst CBOGOAHO, 3TO O3HAYAET,
YTO €ro yCTaHOBKa NMPOU3BOANTCS HEMPABMUITLHO.

MPUMEYAHMUE: lMpu akcnnyataumm ycTponcTaa

B Cpe/e C BbICOKOW BNaXHOCTbO Ha HEM MOXeT
NpoOUCXoanTb KOHAEHcaLus Bnarn. OTo He siBnseTcs
HencnpaBHOCTbIO ycTponcTBa. CTupaiTe CKOHAEH-
CUpOBaHHYI0 Bnary ¢ ycTpo/cTBa npu NMOMOLLM CyXOMn
TKaHU.

MopknroyeHMe NCTOYHUKA NUTaHUSA

Mpu paboTte c Grokom akKymMmynsaTopa

A BHUMAHME: 06s3atentHo BLikniouaiiTe
YCTPOMCTBO Nepes yCTaHOBKOW U M3BMieYeHNEeM
Onoka akkymynsitopa.

ABHUMAHUE: Mpu ycTaHOBKe 1 U3BNeYe-

HUM Groka akKyMynsiTopa Kpenko yaepxvBanTe
YCTPOWCTBO M 6Nnok akkymynsaTopa. [pu Hecobnio-
fieHnun aToro TpeGoBaHUs YCTPONCTBO U GNOK akKymy-
NSTOpa MOTyT BbICKOMNb3HYTb 13 PYK, YTO MPUBEAET K
NOBPEXAEHWIO YCTPOIICTBA 1 Brioka akkymynsTopa, a
Takke TPaBMMPOBAHUIO NONb30BaATENS.

A BHUMAHME: O6szatennHo BcTaBnsiite
Brnok akkymynsTopa Ao ynopa, 4tobbl KpacHbIn
MHAUKaTOp He GbIn BUAeH. B npoTtuBHoM crnyyae
OH MOXeT BbINacTb 13 YCTPOWUCTBA U HAHECTW TPaBMy
BaM UMK OKPYXXatoLLyM.

ABHUMAHME: CnepguTe 3a TeM, YTOGbLI He
3aWeMUTb Nanbubl Mexay 6510KoM akKyMmynsiTopa
1 Knemmamm. 10 MOXET NPUBECTM K TpaBMe B BUae
nopesa.

[ina ycTaHOBKM Groka akkymynstopa OTKPOWTE KPbILLKY
aKKyMynsiTOPHOro oTceka.
» Puc.2

CoBmecTuTe BbICTYN 6roka akkymynsitopa ¢ nasom

B KOpMyce v 3aABUHbLTE ero Ha mecTto. BetasnanTe

6ok Ao ynopa, 4tobbl OH 3adhukcpoBarscs ¢ nerkum

Lenykom. 3aTem 3aKkpomnTe KpPbILLKY akKyMYsiTOPHOTO

otceka.

[ina nssneveHns 6noka akkyMynsaTopa BblABUHLTE €ro

13 yCTPOWCTBA, CABWHYB KHOMKY Ha NMLIEBO CTOPOHE

6noka.

» Puc.3: 1. KpacHbin nugukartop 2. KHonka 3. bnok
akkymynsitopa

NMPUMEYAHMUE: Bo3moxHa ycTaHoBKa 40 ABYX 6rno-
KOB aKKyMynsTOpOB, XOTS ANsi paboTbl ycTponcTBa
ncnonb3yeTcst oAuH 6rnok akkymynsTopa.

NMPUMEYAHMUE: Ecnu ycTaHoBneHb! ABa OAHO-
TUMHBIX aKKyMynsiTopa, To nepBbIM 6yaeT ucnonb-
30BaTbCs aKKyMyNnsTop ¢ 6onee HU3KUM YpOBHEM
3apsiga.

NMPUMEYAHMUE: Ecnun ycTaHoBneHbI ABa pasHo-
TUMHBIX aKKyMynsiTopa, To nepBbIM ByaeT Ucnonb-

30BaTbCs akKYMYNsTOp C HANpsXeHWeM MocT. Toka
36 B - 40 B makc. (XGT).

Mpwu paboTte ¢ nepexogHUKOM Arisi
npukypuBaTens

ABHUMAHMUE: He McnonbL3ynTe NepexogHuK
ANsi NPUKYPUBaTens, eCAu WTeKep Nerko BbiHu-
MaeTcs U3 rHe3aa, ecriv CoeMHEHNEe HeyCToM-
YMBO UNU €CIN LITEKeP He MOXeT BbITb NoAKo-

YeH Hagnexawum obpasom.

Mpwn ncnonb3oBaHUK YCTPOWCTBA C THE3A0M NPUKYpPU-
BaTens UCnosnb3yiTe NepexofHVK AN Npukypueartens,
nocTasnsiemblil C yCTPOWCTBOM. BeTaBbTe Wwtekep B
rHe3go “DC IN”, a 3aTeM BcTaBbTe ApYyron KOHel, B
rHe3no npukypueatens. 3anyctute ABuratens Unu
BKIIOYMTE aBTOMOOUIb.
» Puc.4: 1.THe3no “DC IN” (Bxog nuTaHMs MOCT. TOKa)
2. lltekep 3. MHe3no npukypusatens

Koraa ycTpoiicTBo paboTaeTt ¢ nUTaHuem OT Nepexon-
HUKa Ans NpUKypyBaTensi, 3aropaeTcs namna riesaa

“DC IN” .
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MPUMEYAHUE: NepexoaHuk Ans npukypm-
BaTensa npeAHasHa4yeH Ans aBTOMOGUbLHOro
akKyMmynsiTopa HanpsbkeHuem 12 B / 24 B nocr.
Toka. [NepexofHVK Ans NpyKkypuBaTtens He MoXeT
MConb30BaTbCst C APYrVMU MCTOYHUKAMK NUTaHUSA
MOCTOSIHHOTO TOKa.

TNMPUMEYAHMUE: He ncnonb3aynTe yCTPOMCTBO C
KIMHOYOM 32XKUraHWUs ABUraTens unu nepekrnioya-
Tenem aBuratens B nonoxeHuu “ACC”. B npoTtus-
HOM Cry4ae 3TO MOXET NPUBECTM K NOJHOW pa3psake
aKkkymynsitopa.

MPUMEYAHMUE: He ncnonb3yiiTe yanuHuTenb-
Hbl€ WHYPbI, Pa3BeTBASIOWMECS WHYPbI U T. M.
Wcnonb3ayinte nepexoaHUK ANs NPUKypUBaTtens,
nocTaBnsiemMblii C ycTPOMCTBOM. B npoTusHOM
CIy4ae 3T0 MOXET NPUBECTH K HEUCTIPABHOCTY.

TNMPUMEYAHMUE: He TanuTe 3a WHyp npm ero
OTKMIOYEHNUM. B NPOTUBHOM CilyHae 3T0 MOXeET npyu-
BECTMN K HEMCMPABHOCTU.

NMPUMEYAHMUE: Ecnv aBTOMOGMNL UMeeT
(PYHKLUIO YMEHbLLEHMS 06OPOTOB XONOCTOro
xopAa, TO YCTPOMCTBO He MOXeT paboTaTb Haane-
Xalum o6pa3om, NOCKONbKY aBTOMOGUIbHbIN
aKKyMYIsiTOp CTAHOBUTCSI HU3KOBOSLTHbIM. B
3TOM crly4yae Mbl peKOMeHAYEeM OTKNMIOUYUTb (PyHK-
LMI0 yMeHbLUeHUsi 060pOTOB XONOCTOro Xo4a.

TMPUMEYAHME: Korpa wHyp nuTaHus He noa-
KNIoYeH, Kpbllwka rHesaa “DC IN” gomxHa 6bITb
NMOTHO 3aKpbITa. B NpoTBHOM crnyyae BO3MOXHO
nonagaHve B yCTPOWCTBO MHOPOAHbBIX MaTepranos,
BbI3blBaloLLiEe HEMCMNPABHOCTb.

MPUMEYAHUE: Ecnu ycTaHOBNEHbI 1 Nepexoa-
HVIK ANs NpukypusaTens, u 6nok akkymynsropa, To
yCTpoWcTBO paboTaeT OT NUTaHWs, NOAaABaEMOro C
nepexofHuKa Ans npukypusatens.

MPUMEYAHMUE: MNMuTaHne oT akkymynaTopa HesHa-
ynTenbHO noTpebnsieTca gaxe npu pabote yctpon-
CTBa OT NUTaHWs, NogaBaeMoro ¢ nepexogHvka ans
npviKypusatensi.

MPUMEYAHMUE: YcTpoiicTBO He 3apsikaeT 6rnok
akkymynsitopa.

NMPUMEYAHMUE: NMpu nepeknioyeHnn ycTponctea
MeXAy UCTOYHUKaMM NUTaHWs KOMMPeccop ocTa-
HaBNMBaETCS NPUMEPHO Ha 3 MUHYTHI B LIENAX
CaMo3aLLUTbI.

Mpu paboTte c nepexogHUKOM
nepemMeHHOro Toka

ABHUMAHMUE: He ncnonb3ynTe NepexosHuK
rnepeMeHHOro ToKa, eCniu WTeKep Nerko BbIHUMa-
eTcsl U3 rHe3aa, ecnm coeMHeHne HeYCTONYMBO
VNN eCnu WITEKep He MOXET GbITb NOAKIIOYEH
Hagnexawmm o6pasom.

ABHUMAHUE: Ucnonb3yiiTe nepexoaHuK
nepeMeHHOro Toka, NoCTaBMseMbIii C yCTPON-
cTBOM. Vcnonb3oBaHe noboro Apyroro nepexoa-
HUKa NepeMeHHOro Toka MOXET Bbi3BaTb BO3ropaHue.

Mpwn paboTe OT ceTM NEPEMEHHOIO TOKa UCMOMNb3ynTe

nepexoAHNK NepemMeHHOro Toka, NocTaBnseMbli ¢

ycTpovictBom. BeTtaBbte wrekep B rHesno “DC IN”, a

3aTeM BCTaBbTe [PYrovi KOHeL, B PO3ETKy.

» Puc.5: 1.THe3no “DC IN” (Bxog nutaHus nocr.
Toka) 2. LWrekep 3. PoseTka *

*

dopma BUIKM NepexofHmKka NepeMeHHoro Toka co
CTOPOHbI PO3ETKM 1 chopMa PO3eTKY pasnmnyatoTcs
B 3aBVCKMOCTU OT CTPaHbI.

Koraa ycTpoiicTBo paboTaeT ¢ nuTaHuem OT Nepexoa-
HUKa NepemMeHHOro Toka, 3aropaeTcsl amna rHesaa

“DC IN” .

TNMPUMEYAHME: He TaHuTe 3a WHyp nNpu ero
OTKSIIOYEHUU. B NPOTUBHOM CIly4ae 310 MOXET npu-
BECTU K HEUCTIPABHOCTU.

NMPUMEYAHME: Korpa wHyp nuTaHus He noa-
KIoYeH, Kpblwka rHe3ga “DC IN” gomxkHa 6bITb
NMOTHO 3aKpbITa. B NpoTMBHOM cry4Yae BO3MOXHO
nonagaHve B yCTPOWCTBO MHOPOAHbIX MaTepuarnos,
BbI3bIBalOLLiEE HEUCTIPABHOCTb.

MPUMEYAHME: Ecnu ycTaHOBNEHbI U NEPEeXoaHNK
NepemMeHHOro Toka, 1 Brok akkymynsaropa, To ycTpon-
cTBO paboTaeT OT NUTaHMsA, NOAaBAEMOrO C Nepexos-
HWKa NepeMEeHHOro Toka.

MPUMEYAHMUE: MNMutaHne oT akkymynaTopa He3Ha-
unTenbHO NoTpebnseTcs faxe npu pabote ycTpon-
CTBa OT NUTaHWsi, NOAABAEMOrO C NepexoHuKa
nepeMeHHoro Toka.

MPUMEYAHMUE: YcTpoiicTBO He 3apshxaeT 6rok
akkymynsitopa.

MPUMEYAHMUE: Mpu nepeknioyeHnm ycTporucTea
MeXAy UCTOYHMKaMM MUTaHUS KOMMPeCcop ocTa-
HaBMMBaeTCA NPUMEPHO Ha 3 MUHYTbI B LieNsx
camo3allnThbl.
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MomelleHue nNUuLeBbIX npoAaykKToB

UITNn HaNUTKOB B yCTpOﬁCTBO

MABHUMAHME: Mepen nomeweHnem Mopoxe-
HOrO UM 3aMOPOXEeHHbIX NPOAYKTOB B Kamepy
ee Heo6xoaMMO OXJlagUThb B OCTaTOYHOW Mepe.
He nomeluaiiTe MOPOXEHOE N 3aMOPOXKEHHbIE
NPOAYKThI C APYrMMM NULLEBLIMU NPOAYKTaMMU 1
HanuTkamun. B npoTMBHOM cnyyae MopoxeHoe 1
3aMOPOXEHHbIe NPOAYKTbI MOTYT pacTasiTh.

ABHUMAHME: He KnaguTe B Kamepy CKOpo-
nopTsAWMecs Bewm npu paboTte yCTPONCTBa B
pexume Harpesa. MuLeBble NPoAYKTbI NN HANWUTKK
MOTyT NCMOPTUTLCA.

MABHUMAHME: He nomelyaiTe NPoAyKTbI NUTa-
HUA (0COGEHHO Cbhipble NPOAYKTbI) MPU BbIKIHO-
YeHHOM ycTpoucTBe. [1LeBble NPOoAYKTbI Unu
HanUTKX MOTYT UCMOPTUTLCS.

MABHUMAHME: He Knagute NpoayKTbl NUTaHMUS
HenocpeacTBEeHHO B Kamepy. 3aBopaunBaiTe
nuweBbie NPOAYKThLI MU NOMeLLanTe ux B Nonma-
TUNEHOBbLIN NakKeT.

ABHUMAHUE: Mpu pa6oTe B pexume HarpeBa
He noMeLyainTe B yCTPOWNCTBO NNacTUKOBbIE
OyTbINKK, He obnapaloLMe TePMOCTOMKOCThLIO.

B npoTuBHOM criyyae oHu MoryT fedopMmpoBaThCs
WU paspbiBaTbCS.

OTKprBaHMe WUInu 3akKpbiBaHue
ABepubl

MoTaHuUTe 3aLLenky BBepX, YTobbl pa3GrnokupoBaTh 1
OTKPbITb ABepLy. [lBepLia MOXeT OTKpbIBATLCS C Nto6om
CTOPOHBI.

» Puc.6

MoTsiHnTe BBEPX 06€ 3aLlenku, YTobbl pa3bnokupoBaTb
[BepLly 1 CHATb ee ¢ kopnyca.
» Puc.7

MABHUMAHME: Y6eautech B TOM, 4TO ABepua
3aKpbITa Ha 3awenku. B npoTuBHOM cnyyae asepua
MOXET HEOXNAAHHO OTKPbLITLCS 1 MPUYNHNTL TPABMY.

ABHUMAHME: He npunaranTe ycunui ans
OTKpbIBaHUs ABepLbI, 3aNepToi Ha 3awenky. B
NPOTUBHOM CIly4ae 3TO MOXET NMPUBECTY K NOIIOMKe
Unu Tpasme.

TNMPUMEYAHMUE: 3akpuisaiite asepuy 6e3 npo-
MeaneHus. OTKpbIBaHNe ABEPLbI Ha ANUTENbHbIN
nepuoa MOXeT Bbl3BaTb 3HAUNTENbHOE NOBbILLEeHNe/
MOHWKEHME TeMnepaTypbl B Kamepe.

MPUMEYAHMUE: Mpu 3akpbiBaHUM ABepLbl 0b6s13a-
TenbHO 3anvpanTe 3alenky BpyyHyto. 3allernka He
3anunpaeTcsi aBTomaTuyecku. Ecrnu 3allenka BbICTy-
naeT Haf BepXHel NOBEPXHOCTLIO ABEPLibl, 3TO 03Ha-
YaerT, 4To 3allenka He 3anepTa.

Paspenurtenb

Mpu ncnonbaoBaHUn pasgenuTens ycTponcTso pabo-
TaeT B IByXKaMEPHOM pexume.

B AByXkaMepHOM pexumMe MOXHO ycTaHaBnuBaTh pas-
NVYHYI0 TeMneparypy Ans Kaxaon kamepbl. Cm. pasgen
no BbIOOPY KOHTPOMbHOW TeMnepaTypbl.

[ins ycTaHOBKM pasgenuTens COBMECTUTE HaXoAsLLm-
ecsi B HeM nasbl C HaNPaBnALLMMN HA MOBEPXHOCTH
Kamepbl 1 3aABUHLTE €ro Ha MecTo.

» Puc.8

Mpu paboTe B oAHOKaMEPHOM pexuMe BbiHbTE pasze-
NMTeNb NN NOMECTUTE ero Ha XpaHeHue, Kak NokasaHo
Ha pUCyHke, 4Tobbl yCTPOMCTBO He 0BHapy»unBano pac-
MoroXeHHble B HEM JaTyunku. [latumku pacnonaratotcs
B HWXKHEM KOHLIE Pa3fAennuTens U B AHULLE KaMepbl.

» Puc.9

NMPUMEYAHMUE: O653aTennHO npoBsepsinTe
KOHTPOSbLHYI0 TeMnepaTtypy nocrie yCTaHOBKU
WUnK cHATUA paspenuTtens. KoHTponbHas Temne-
paTypa MeHsieTcsi aBTOMaTUYEeCKM MoCrie YyCTaHOBKM
WKW CHATWA pasgenuTens. HenpeaycMoTpeHHas
KOHTpOmbHas TeMnepaTypa MOXeT Bbl3BaTb Nopyy
MULLIEBbIX NPOAYKTOB W HAMWUTKOB.

OTKpbIiBaHWe YCTPOUCTBA

BknoueHue ycTponcTea

[ns BKIHOYEHUS YCTPOMNCTBA HAXXMUTE KHOMKY NUTa-
Hnst @). NSt BLIKMIOYEHNS YCTPOICTBA HAXKMUTE KHOTKY

nUTaHnA .

BbIOOp KOHTPONBLHOM TeMNepaTypbl

[nsa BIGopa KOHTPONbHOW TeMnepaTypbl HAXMUTE
KHOMKY HaCTPOWKu TemMnepaTtypbl @N. [ocTynHble
Ans Bbl6opa 3HaYeHNsi KOHTPOIbHON TeMnepa-

Typbl NpeAcTaBneHbl B pasgene “TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKIW".

YCTPOMCTBO HAYMHAET oxnaxaeHvue/Harpes NpUMepHoO
Yyepes 5 cekyHA nocne npekpaLyeHust niobbix onepawuii,
3aTeM KOHTpornbHasi TeMnepartypa nepectaeT muratb,

a MHAMKaTop TemnepaTypbl NOKa3blBAET TEKYLLYIO
Temneparypy.
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NMPUMEYAHMUE: KoHTponbHasa Temneparypa sens-
eTcs NpubnuanTenbHbIM 3HaYEeHUEM.

TekyLuas Temneparypa MOXET NOBTOPHO MOAHM-
MaTbCsl BbILLIE 1 OMyCKaTbCS HKE KOHTPONbHOM
TemnepaTypbl. TO MPOVUCXOAUT NMOTOMY, YTO YCTPOIA-
CTBO BKITKOYAET U BbIKMIOYAET onepauuu oxnaxaeHus/
HarpeBsa C Lenbto NpubnmkeHns Temneparypsbl K
KOHTPOILHOMY 3HAY€EHWI0.

Pa3Huua mexay TekyLlen n KOHTPONbHON Temnepary-
PO MOXET yBENUYMBATLCS B 3aBUCUMOCTU OT YCIo-
B 1CNONb30BaHuWsl, paboynx HaCTPOEK U COAEPXKM-
MOrO, MOMELLEHHOrO B YCTPOWCTBO.

NMPUMEYAHUE: Tekywwasa TemnepaTtypa MOXeT He
[0CTUraTh KOHTPOMNbHON TemMnepaTypbl B 3aBUCUMO-
CTV OT 3KCMIyaTaunoHHON cpefpl (3KCTpeMarnbHas
Xapa/xonog) u np.

NMPUMEYAHUE: Korga Tekylwias Temnepatypa
[OCTUraeT KOHTPOMbHON TeMMepaTypbl, yCTPOWCTBO
noaaepXxuBaeT AaHHY0 Temnepartypy.

NMPUMEYAHMUE: Mocne ocTaHOBKM KoMnpeccopa
OH He 3anyckaeTcsi B Te4eHne 3 MUHYT B Liensix
Ccamo3aLLuThI.

NMPUMEYAHMUE: lNMpu akcnnyaTauum ycTponcTea

B Cpe/ie C BbICOKOW BIAXHOCTbIO Ha HEM MOXET
npoucxoanTb KOHAEHcaums Bnarn. OTo He siBnseTcs
HewncnpaBHOCTbIO ycTporcTBa. CTupainTe CKoHOEH-
CMHpOBaHHY0 Bnary ¢ yCTpOMUCTBa Npu NOMOLLM CyXOn
TKaHW.

NMPUMEYAHMUE: Bo Bpems onepauuu oxnaxaeHns
CrbILEH 3BYK BOAbI, BbITEKAOLLER U3HYTPU YCTPON-
cTBa. OTO He ABNSETCH HEUCNPaBHOCTLIO YCTPONCTBA.
370 3BYK XN1aAareHTa, LMpKynupyoLLero BHyTpu
YCTPOWCTBA ANS OXMaXAeHNs Kamepbl.

OpHOKaMepHbIN pexum

B ogHOKamMepHOM pexvme MHAMKaTop TeMMepaTypbl
NPVYHUMAET BUA, NOKa3aHHbIV Ha PUCYHKE. YCTPOMCTBO
oxnaxzgaeT/HarpeBaeT BClo kKaMepy 40 KOHTPONbHOM
Temneparypbl.

» Puc.10

[ByXxKamMepHbIN pexXum

B aByXkamepHOM pexumMe uHaukaTop Temnepa-

TYpbl NPUHUMAET BUA, NMOKa3aHHbIA Ha PUCYHKE.
TemnepaTypa MOXeT yCTaHaBNMBATLCS OTAENbHO ANst
NeBoW 1 NpaBoi Kamepbl.

» Puc.11

Takke MOXHO 0TKa3aTbCsi OT HACTPOWKIN TEMMEpaTypbl
nyTem HaxaTusi Ha KHomKy HacTpoiiku @). Ecriv kamepa
He MMeeT KOHTPOIIbHOWM TeMnepaTypbl, TO MHAMKATOP
TemnepaTypbl NokasbiBaeT “ - - .

TMPUMEYAHMUE: B neyxkamepHOM pexume KOH-
TponbHas TemnepaTypa He MOXeT GbITb YCTaHOB-
nieHa B TOM crly4ae, ecrfiv pasHuua Temneparyp

c apyrou kamepo#n coctaBnset 30 °C (55 °F) unu
6onee. B cnyyae nonbITKM yCTaHOBUTL TeMne-
paTypy npu Takou pa3Huue pa3faeTcs 3ByKOBOMN
CUrHan owmn6GKku.

WHpukaums ocTaBLierocs sapsga
akKymynsiropa

MHaukaTop akkyMynsTopa nokassiBaeT OCTaTOMHYO

€MKOCTb akkymynsaTopa. OctaTo4Hasi EMKOCTb aKKyMy-

nsATopa oTobpaxaeTcs CornacHo NpuBeAeHHON aanee

Tabnuue.

» Puc.12: 1. bnok akkymynsaTtopa 2. Hgukatop
akkymynsTopa

CocTosiHue WHAMKaTopa akKymynsaTopa

[rexs

YpoBeHb 3apsiga
o1 50% o 100%

ot 20% no 50%

o1 0% fo 20%

Bapagute
aKKyMynaTop.

(Muraer)

MPUMEYAHMUE: Kop owmnbkm “F2” oTobpaxaetcs Ha
VHAMKaTOpe TeMnepaTypbl HEMOCPEACTBEHHO Nepes,
npekpatieHvem paboTbl yCTPOWCTBa U3-3a pa3psaakm
akkymynsitopa.

(Tonbko onsi GrIOKOB akKyMynsiTopa ¢
VHOWKaTOpOM)

HaxxmuTe KHOMKy NpoBEepKM Ha akKyMynsTopHOM Groke
Ansi npoBepku 3apsaa. iHamkaTtopbl 3aropstcs Ha
HECKOJbKO CeKyHA.

» Puc.13: 1. NHgukatopsl 2. KHonka npoBepku

WHaunkaTopbl YpoBeHb
I |:| !| 3apsiaa
Foput Bbikn. Muraet
I I I I ot 75 po
100%
I I I |:| ot 50 go 75%
I I |:| |:| ot 25 10 50%
I I:I I:I I:I ot 0 840 25%
!I |:| |:| |:| Bapsante
aKKymy-
TSTOPHYIO
Barapeto.
I I |:| |:| Bo3MOXHO,
aKKyMynsiTop-
1l Has 6aTapes
I:I I:I I I HeucnpaeHa.
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NMPUMEYAHUE: B 3aBMCHMOCTM OT YCNOBUI 3KC-
nnyatauumu u TemnepaTtypbl OKpyxatoLLlero Bo3ayxa
MHAVKALMS MOXET HE3HAUUTENbHO OTNNYaTHLCS OT

4. HaxmuTe KHomKy HacTpoiku &) nnm He npoms-
BOAWTE HMKAKMX ONEpaLyi Ha yCTPOMCTBE OKOMO
5 cekyHz. YCTaHOBKa MOPOTOBOr0 HAMPSKEHNs!

Cuctema 3awWmThbl

YCTPONCTBO OCHALLEHO CUCTEMaMM 3aLUUTbl. TN
CUCTEMbI aBTOMATUYECKN OTKIIOYAIOT NUTaHne
NS NPOAJIeHNs cpoka CnyxX6bl ycTpoicTsa u
akkymynsitopa.

3awmTa ot rny6okoun pa3psgku

Mpwu ncTowweHnmn 3apsaa 6roka akkymynsitopa ycTpou-
CTBO aBTOMaTM4ecku npekpaLyaet pabory.

M3BnekuTe Bnok akkymynsitopa u3 ycTpoicTea v 3apsi-
auTe ero.

Kop, owin6ku

Mpyn BO3HUKHOBEHWW KOHKPETHBIX OLUIMGOK MHAVKaTOP

TemnepaTypbl NokasbIBaeT CreayoLLmnii Kog.

— F1: YctpoiicTBo oTknoHsieTcs Ha yron 30° unm
6Gonee OTHOCMTENIbHO POBHOIO NONOXEHUSA.
[Mocne Bo3BpaLLeHnsa yCTPONCTBA B POBHOE MOSI0-
XEeHVe [Ansi ero NoBTOPHOro 3anycka TpebyeTcs
OKOMO 3 MUHYT.

Kopn F1 oTtobpaxaeTcs Tonbko npu paboTte ycTpon-
CTBa B PEXVME OXMaXAEHWUs!.
» Puc.14

— F2: Paspsigka akkymynsiTopa.

— F3: BxogHoe HanpsxXeHue B aBTOMOOUIE HUXe
HOMMWHAaNbLHOro HaNpsHKEHUsI.

— F4: BxopHoe HanpsxeHue B aBTOmMoGune
Bbllle HOMUHaNbHOIO HanpsXKeHUs.

— B cnyuae oTo6paxeHus KogoB ownGoK, oTnu-
YaloLMXCA OT BbILLEYNOMAHYThIX:
BbikntounTe yCTpOMNCTBO U 3anycTuTe ero
NoBTOPHO. [Mpu coxpaHeHUn JaHHOW OLINGKU
OTHecuUTe YCTPOMCTBO B @BTOPU30BAHHbIN UK
3aBOJCKOW CcepBUCHBbIN LeHTp Makita.

Cucrema 3awiuThbl Ans
aBTOMOOUITLHOIO akKKyMynsTopa

YCTpOWCTBO aBTOMaTMYeCK/ NpekpalLaet paboTty npu
nafeHnn BXOAHOro HanpsbkeHust B aBTomoburne Ao
3aj@aHHOTO NMOPOrOBOro HaMPSHKEHUSI.

3agaHHOe NoporoBoe HanpsHXeHne MOXeT Nepekrio-
yaTbecs Ha “Lo” nunu “Hi” B cneaytowem nopsigke.

1. Bknouute ycTpONCTBO.

2. HaxmuTe n yaepxvsamnte KHOMKY HaCTPONKK @ "
KHOMKY HacTpoiku Temnepatypsl (¥) cneea o
MOMeHTa oTobpaxeHust pexuma (“Lo” nnu “Hi”).

3. HaxmuTe KHOMKY HAacTpoiikv Temnepatypbl (A)/(Y)
(cneBa nnu cnpasa) Ans nepeknoyeHns Ha “Lo”
mnu “Hi”.

aKTUYEeCKOro 3HaYEeHUS. 3aseplieHa.
NMPUMEYAHMUE: MNepBas (nanbHAa nesas) uHan- Lo 3aBOACKARA HACTPOMKE 110 YMONMaHUO.
KaTopHasa namna 6yaeT muratb BO BpeMs paboTbl McnonbayiiTe STOT PexuM B 0BbI4HbIX
3aLLMTHOW CUCTEMbI akKymynsiTopa. aBTOMOGUNAX.

Hi MoporoBoe HanpsikeHue Boiwe “Lo”.

[Ans aBTomo6unen, npoaonkawLwWwmnx noaa-
BaTb NUTaHWe OT rHe3aa NpUKypuBaTens gaxe
npu HepaGoTalowem aBuraTene, peKoMeH-
ayetcsa nepentu B pexxum “Hi”. B pexxvume “Hi”
YCTPOWCTBO BbIKIIOYAETCS NPY BbISIBIIEHN HE3HA-
YUTENBHOTO NaAEHUS HANPSHKEHNS, YTO NpensiT-
CTBYeT MOSIHON pa3psiake akkymynsTopa.
YCTpoiicTBO MOXET He paboTaTb Haanexalyum
obpasom B pexxume “Hi” npy HU3KOM HanpsixxeHnn
aBTOMOGMIIBHOTO akKyMynsiTopa, Hanpumep

ecnv aBToMo6uIIb UMeeT PYHKLMI0 YMeHbLLIEHUS
060pOTOB XONOCTOro X0Aa UM aBTOMOGUITbHBIN
aKKyMymsiTop MOJHOCTbIO paspsixeH. B aTom

cryyae nepenauTte B pexum “Lo”.

3awmTa oT 4pyrux Henonagok

Cucrema 3aWwmThl Takke obecneyvBaet 3awwuTy oT
ApYrux Hemnonagok, cnocobHbIX NoBpeanTb YCTPOK-
CTBO, 1 0becneyvBaeT aBTOMAaTUYECKYIO0 OCTaHOBKY
ycTpovicTea. B cnyyae BpeMeHHoW 0CTaHOBKM Unn
npekpatlieHusi paboTbl yCTPOWCTBA BbINOMHUTE BCE
NepeynCrieHHbIE HUXe AEeACTBUS NS YCTPaHEHNS
NPUYNHBI OCTaHOBKM.
1. BbIkno4uTe M CHOBA BKIKOYUTE YCTPOMCTBO ANst
ero nepesarnycka.

2. 3apsgute akkymynsaTtop(bl) Unu 3ameHuTe ero(ux)
3apskeHHbIM(1).
3.  [anTe yCTPOMCTBY M aKKyMynsiTopy (aKKymynsito-

pam) oCTbITb.

Ecnv nocne Bo3BpaTa cUCTEMbI 3aLLUTLI B UCXOAHOE
COCTOSIHWE CUTYyaLusi He M3MeHUTCs1, obpaTuTech B
cepBUCHBIV LeHTp Makita.

PYHKLMA NOBTOPHOrO 3anycka

Mpu paboTe ycTpoicTBa C NEpexoaHNKOM NepeMeHHOro
TOKa UK NepexoaHNKOM A5 NPUKypuBaTens akTuBupy-
eTcs (PyHKLMSI NOBTOPHOTO 3arycka.

Ecnu ycTpoiicTBo npekpaiiaet paboTty kakum-nm6o
obpa3om, KpoMe HaxaTusi Ha KHOMKY NUTaHusi, yCTPOW-
CTBO @aBTOMaTUYECKUN BKIIOYAETCA NPU BOCCTAHOBMNEHNN
nodayv nNUTaHUs Yepes nepexoaHUK NnepeMeHHOro Toka
UNu NepexofHuK AN npukypusatens.

Mpu paboTe ycTpoiicTBa TONbKO C BIIOKOM aKkKyMmynsi-
Topa hyHKLMS MOBTOPHOrO 3arnycka He akTUBMpYeTCsi.

[ins nepexopaa B 6eCLUYMHBIN PEXUM HaXMUTe 1 yaep-
XWBaNTE KHOMKY HaCTPOWKU @ W KHOMKY HaCTPONKN
Temnepatypbl (¥) cripasa. Bce pa6ouve 3BykoBble
cUrHarnbl, 3a UCKMIOYEHNEM 3BYKOBbIX CUTHANOB OLLI-
BOOoK, OTKNo4atTCA.

B GecluyMHOM pexunme HaxmuTe 1 yaepxusanTe
KHOMKY HacTPOVku @ 1 KHOMKY HaCTPOKM Temne-
paTypsl (¥) cripaBa Anst BOCCTaHOBMEHNS 3BYKOBbIX
CUrHarnos.

Bce 3BykoBble curHanbl owmnbok cpabaTbiBaloT BCeraa.
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MepekntovyeHne eanHUL,

Temnepartypbl

EanHuubl Temnepatypbl MOTyT nepekntoyaTbes Ha °C

(rpapyc Llenbcusi) unu °F (rpagyc ®apetreiita) B cre-

[yloLeM nopsiake.

1. Bknwouute yCTPOUCTBO.

2. HaxmuTe n yoepxvBamnTe KHOMKY HaCTPOMKM @
noka eavHuua namepenus (°C unm °F) He HayHeT

MUraTb.
3. HaxmuTe KHOMKY HacTpouki TemnepaTypbl A)/(Y)
(cneBa vnu cnpasa) Ans Beibopa eanHULbI.

4. HaxmuTe KHOMKy HacTpoiiki @) unu He npowns-

BOAWTE HUKAaKMX OonepaLuil Ha YCTPOWCTBE OKOMO
5 cekyHA. BbiGop eanHULbl 3MepeHust 3aBepLUEeH.

YCTpONCTBO 3anyckaeTcs Npu Tex Xe HacTpoWkax, KoTo-
pbie 6binu yCTaHOBMEHbI B NOCMEAHU pas.

USB-3apsaka

USB-nopT HenpepbIBHO noAaeT HanpsixeHve 5 B B
paboyem cocTosHUM.

TMPUMEYAHMUE: NopkniovaiTte TONbKO yCTPOil-

cTBa, coBMecTuMble ¢ USB-nopTom nogaym nuta-
HUA. B NpoTBHOM cry4ae BO3MOXHO BO3HUKHOBEHVE
HeucnpaBHOCTMW YCTPOWCTBA.

TMPUMEYAHMUE: He coepunsinite USB-nopT

noAayv NUTaHUA AaHHoro yctponctea ¢ USB-
TepPMUHArIOM CBOEro KoMnbloTepa. ATo MOXET
NpVBECTM K HEUCNPABHOCTU.

MPUMEYAHUE: Nepen nogknioueHneM ycTpoir-
ctBa USB k AaHHOMY ycTpoWCcTBY 06a3aTenbHO
co3faBaiiTe pe3epBHble KONMUU AaHHbIX C YCTPOM-
ctBa USB. B npoTuBHOM criyyae Balluu AaHHbIe MOTyT
6bITb Cry4atHO yTepsiHbI.

TMPUMEYAHMUE: B npomexyTkax Mexay 3Kc-
nnyaTtauuein yCTPONCTB UMK Nocre 3apsAaKu oTco-
epauHsanTe USB-kabenb U 3aKpbiBalTe KPbILLKY
USB-nopra.

NMPUMEYAHMUE: [laHHOe yCTPOWNCTBO MOXET He 0be-
cneunBaTb NMTaHUS HEKOTOPbIX ycTpoiicTe USB.

» Puc.15

CnuBHoe oTBepcTune

Bo Bpemsi 04nCTKM Kamepbl UK NPU HAaKOMNEHUN B
HeVi BOfbl OTKPbIBaWTE KPbILLKY CIIMBHOTO OTBEPCTUS
Ans cnuea BoAbl. Mocne cnuea BoApl TLaTerbHO Npo-
cywuTe kamepy. lNepea ncnonb3oBaHvem ycTponcTaa
Heo6X0AVMO NMOTHO 3aKpbIBaTh KPbILLKY CIIMBHOTO
OTBEPCTUS.

» Puc.16

CpepcrtBa Ansi XxpaHeHus

BHyTpeHHUI NOTOK MOXET pacnonaraTtbCsi B BEpXHeit

YacTu Kamepsbl.

BHYTpeHHSs Kop3uHa MOXeT pacnonaraTbCsi TONbKO C

npaBoil CTOPOHbI KaMepbl.

BHYTpeHHUIN NOTOK U BHYTPEHHSASt KOP3WHa MOryT

1CMNOnb30BaTbCst COBMECTHO.

YCTPOWCTBO Takke MOXET UCMONb30BaTbCst 6€3 BHY-

TPEHHEero noTka 1 BHYTPEeHHe KOP3WHbI.

» Puc.17: 1. BHyTpeHHUiA NOTOK 2. BHYyTpeHHsisA
KOp3unHa

MPUMEYAHUE: Nepepn 3akpbiBaHem ABepLbl
y6eanTech B TOM, YTO BHYTPEHHMIA NOTOK NIIOTHO
3adhMKcMpoBaH B nasy o6ofa kamepbi.

OTKpbIBarnka

McnonbayiTe Ans oTKpbiBaHUS ByThINOK C KOPOHYa-
TbIMW KpbILUKaMK.
» Puc.18

CBeTOﬂ,I/IO,CI,HbIe namMnbl BKINKOYakKTCA aBTOMaTU4YeCKU
npu OTKpbIBaHUKM ABepLbl N BbIKINKOYaKTCA Npu ee
3aKkpblBaHUW.

Kpro4ok ansi MycopHOro MeLuka

Mcnonb3yiiTe Ans NoaBeLIMBaHUS MYCOPHOTO MeLLIKa.
» Puc.19: 1. Kptovok Anst MycopHoro mMetuka

MepeHocka

Pyuka ans nepeHoCKu

Mpwn nepeHocke yCTpoWCTBa ABYMSI pyKamu NOAHUMUTE
obe pyyku Ans nepeHocku.
» Puc.20

Pyuka Tenexku

lMpy NepemeLLEHUM YCTPOIICTBA C MOMOLLbHO Korec
NOAHUMUTE PYUKY TEMEXKM.
» Puc.21
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Mne4vyeBoOn peMeHb

ABHUMAHUE: Mcnonb3yiTe nneyesomn
pemMeHb TONMbKO ANsi NePeHOCKN ycTponcTBa. He
ncnonb3ynTe ero B Kakux-nubo uensx, kpome
nepeHOCKMW yCTpoWCTBa (AN npeAoTBpalLeHUs
napeHus ¢ 60nbLIOI BbICOThLI, NOABELIVBaHUA C
MOMOLUbIO KPaHOB, BONIOYEHUS], MOABELIMBAHUA K
CTeHaMm u np.).

ABHUMAHME: OcmartpuBanTe yCTpOMCTBO

1 nrnevyeBoN peMeHb Ha NpeaMeT NOBPeXAeHUN
(BKNtoYasn TKkaHb U CTPOUKY). He ucnonb3yirte nx B
crny4ae NoBpPeXAEHUs.

ABHUMAHME: Y6eanTtech B TOM, YTO nneye-
BOM peMeHb NPOYHO NPUKPeNnsieH Haanexalwmm
o6pa3som. B NpoTvBHOM Criy4ae BO3MOXHO NageHue
ycTpoWcTBa.

ABHUMAHME: [axe npu NcnonbL3oBaHUK Nne-
4YeBOro peMHs NpuaepXuBanTe yCTPOUCTBO PyKOMn
W AepXuTe ero poBHo. [py nepeHocke TONbKO Ha
nfie4eBOM PEMHE MONoXeHue YCTPONCTBa He UKCu-
pyeTcs Hagnexawum obpasom. MNneyeBon pemeHb
MOXET COCKOUMTb WIS YCTPOWCTBO MOXET YAAPUTLCS
0 Apyrue npeaMeTbl ¥ NPUYMHUTD TPaBMYy.

ABHUMAHME: He npuknagbiBanTe Ypesmep-
HYI0 Harpy3Ky K nfe4yesoMy peMHio. B npoTBHOM
criydae BO3MOXHO NajieHne yCTpoCTea.

MpoTaHMTE pemMeHb Yepe3 OTBEPCTUSI U CKpenuTe ero
NpsbKKamm, Kak Nokas3aHo Ha PUCYHKe.
» Puc.22

OBCINYXXUBAHUE

ABHUMAHUE: Mepen nposBegeHnem npo-
BepKU unu paboT no Texo6cnyxmBaHUIO HeobXxo-
AUMO y6eanUThLCS, YTO YCTPONCTBO BbIKITHOYEHO
M OTKIIHOYEHO OT CeTH, a 6ok akKymynsitopa
V3BneYeH.

ABHUMAHME: Mpu ouncTKe ycTpoincTBa He
pacnbINANTe Ha Hero Boay U He NonuBanTe ero
Bogon. He moiTe ero npu nomolum winaxra; nsbe-
raiTe nonagaHusi BoAbl BHYTPb YCTPOMCTBA.

MPUMEYAHUE: 3anpewaeTcs ucnonb3oBatb
6eH3WH, pacTBOPUTENU, CIINPT U Apyrue noao6-
Hble XMAKOCTU. TO MOXET NPUBECTM K oGecLBe-
4yMBaHuI0, AehOPMaLIMK U TPELUMHAM.

Ons o6ecnevyeHns BESOMACHOCTU n
HAOEXHOCTW obopynosaHus peMoHT, ntoboe apyroe
Texo6CnyKuBaHue Unu perynmpoBky He06xoaMmo npo-
M3BOAUTb B YNONHOMOYEHHBIX cepBuc-ueHTpax Makita
WU CepBUC-LIEHTPax NPeAnpusiTUsi C UCMONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTen npomssoacTea Makita.

. PerynspHo ouuLante kKamepy OT XVPOBbIX MATEH.

. OunLanTe BCIO BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb
Kamepbl AN NpeAoTBpaLLeHns 3anaxa.

. PerynsipHo ouunwanTe rybyatbiii ounsTp OT Nbinn
NS NoBbILLEHNs 3PEKTUBHOCTIN OXNaxaAeHUs.

. YNNoTHUTENbHAs NeHTa BEPXHEN KPbILWKKN Nerko
3arpAsHAeTcAa U Tpe6yeT CBOEBPEMEHHON OYUCTKMN.

Pasmopo3ska

[ns pa3aMopo3kun Kamepbl BbIKMOYUTE NUTaAHNE U
[OXAUTECH, MOKa pacTaeT nHel. 3aTem BbITpuTe BO4Y.

Ouuncrka rybua ¢dunbTpa

ABHUMAHME: Nocne ounctkm ry6uyaToro
¢dunbTpa 06sA3aTeNbHO YyCTaHOBUTE ero o6paTHO
B YCTPOMCTBO. JKCnnyaTaums yctpoiictsa 6e3 ry6-
YaToro (hunbTPa MOXET Bbl3BaTb HEUCNPABHOCTb.

1. CABUHbTE KPbILLKY MNbTpa B HanpasreHum
CTpersiku, NokasaHHOM Ha PUCYHKe, @ 3aTeM CHU-
MUTE KpbILLKY ounbTpa.

2. CHumuTe ry6yaTbii (oUNLTP M OUUCTUTE ero.

» Puc.23

3. YcraHoBuTe rybyaTtbiin punbTp 1 KpbILLKY dounsTpa
Ha CBOM MecTa.
» Puc.24

AONOJNMHUTENBbHBLIE

NMPUHAONEXHOCTH

ABHUMAHUE: [aHHble NPUHAANEXHOCTU UNn
npucnoco6neHns peKoMeHAYTCA ANA UCNONb-
30BaHuA ¢ ycTporictBom Makita, ykasaHHbIM B
HacTosieM pykoBoAacTBe. Vcnonb3oBaHune Apyrnx
NPUHAANEXHOCTEN UNW NPUCNOCOBNEHNIA MOXET
npvBecTy K TpaBme. Vcnonb3yite NpuHaanexHocTu
1 NpUCNocobneHnst TONbKO MO HAa3HAYEHUIO.

Ecnu Bam Heo6xoamMmo coencTaue B NosyyYeHun
[OMNOMHUTENbHON MHGOPMaLMK MO 3TUM NPUHAATIEKHO-
CTAM, CBSXKMTECH C BawuM cepBuc-LeHTpoM Makita.

. MepexofaHuK NepeMeHHoro Toka
. OpurmHanbHbIn akKyMynsiTop 1 3apsiiHoOe YyCTpoit-
ctBo Makita

NMPUMEYAHMUE: HekoTopble anemMeHTbl cnvcka
MOryT BXOAWTb B KOMMIEKT YCTPOWCTBA B KA4eCTBE
CTaHdapTHbIX npucnocobnennin. Ol MoryT pasnu-
YaTbCs B 3aBUCMMOCTM OT CTPaHbI.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

. Lihat bagian “PERAWATAN” untuk mengetahui prosedur dan tindakan pencegahan yang sesuai selama
perawatan oleh pengguna.

. Untuk pengguna di Eropa:
Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika mereka diawasi
atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan secara aman dan pemahaman bahaya
yang dapat terjadi. Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini. Pembersihan dan
perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

. Untuk pengguna di luar Eropa:
Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau jiwa, atau memiliki pengalaman dan pengetahuan yang kurang, kecuali
mereka telah mendapatkan pengawasan atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan
dari orang yang bertanggung jawab terhadap keselamatan mereka. Awasi anak-anak untuk memastikan
mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.

. Jika kabel suplai rusak, maka harus diganti dengan kabel khusus atau rakitan yang tersedia dari
produsen atau agen layanannya.

. Lihat bagian “Spesifikasi” untuk mengetahui referensi tipe baterai.

. Lihat bagian “Memasang atau melepas kartrid baterai” untuk mengetahui cara mengganti atau
memasang baterai.

. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan dari peralatan dan buang ke tempat yang aman. Patuhi
peraturan setempat yang berkaitan dengan pembuangan baterai.

. Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka waktu yang lama, baterai harus dilepas dari peralatan.

. Jangan menghubungkan terminal kartrid baterai.

PENGANTAR

Model: CW004G
Input Kartrid baterai D.C.18V
D.C. 36V -40V maks
Adaptor AC Baca indikasi pada adaptor AC.
(Aksesori pilihan) (Tegangan input bervariasi tergantung masing-masing negara.)
Adaptor pemantik rokok D.C.12V/D.C.24V
Konsumsi daya 80w
Kelas pelindung anti-guncangan 1l
Port suplai daya USB Tegangan output D.C. 5V / Arus output D.C. 2,4 A/ Tipe A
Kapasitas 29L
Zat pendingin R-1234yf (33 g)
Bahan insulasi / Bahan berbusa Busa poliuretan / Siklopentana (CsH1o)
Derajat perlindungan IPX4 (hanya jika ditenagai dengan kartrid baterai)
Berat bersih Tanpa kartrid baterai 17,1 kg
(Tanpa aksesori) Dengan kartrid baterai 20,9 kg
BL4080F x2
Dimensi Dimensi eksternal 676 mm x 345 mm x 471 mm
(PxLxT) (Dengan posisi gagang dan gagang pembawa diturunkan)
Bagian dalam ruang 343 mm x 240 mm x 338 mm
Tipe iklim SN/N/ST/T

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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Suhu yang dapat dipilih

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai Model D.C.18 V BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Model D.C. 36 V - 40 V maks BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Pengisi daya Model D.C.18 V DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Model D.C. 36 V - 40 V maks DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

APERINGATAN: Jangan menggunakan suplai daya berkabel seperti adaptor baterai atau paket
daya portabel dengan peralatan ini. Kabel suplai daya tersebut dapat menghalangi pengoperasian dan
mengakibatkan cedera.

Waktu pengoperasian

CATATAN: Waktu pengoperasian diukur dari keadaan di mana bagian dalam ruang pendingin/penghangat
mencapai suhu kontrol.

CATATAN: Waktu pengoperasian merupakan perkiraan dapat berbeda bergantung pada jenis baterai, status
pengisian daya, dan kondisi penggunaan.

Saat mengoperasikan sebagai ruang tunggal

Tegangan Kartrid baterai Waktu pengoperasian untuk setiap suhu kontrol (jam)
(Saat menggunakan . N N . o
dua Kartrid baterai yang Suhu sekitar adalah 30°C (85°F) Suhu seklga:;;:dalah 0°C
sama) ( )
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
D.C.18V
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
D.C. 36 V-40V maks BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080OF 20,0 48,0 18,5

Saat mengoperasikan sebagai ruang ganda

Tegangan Kartrid baterai Waktu pengoperasian untuk setiap suhu kontrol (jam)
dlf:i"’:n’:‘iz"!f’g:?;';"‘a':‘ o Suhu sekitar adalah 30°C (85°F)
sama) 18°C (0°F) | 5°C (40°F)

D.C.18V BL1815N 1,5

BL1820B 2,5

BL1830B 3,5

BL1840B 5,0

BL1850B 6,5

BL1860B 8,0
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Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan

pada

peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti

masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

(G

Baca petunjuk penggunaan.

hi4

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Peringatan;
Risiko kebakaran.

-
L

Jangan mengisi air langsung ke dalam
ruang. Jangan merendam peralatan di
dalam air. Jangan menuangkan air ke
peralatan. Jika tidak, sengatan listrik atau
malafungsi dapat terjadi.

Peringatan keselamatan

1.

Hanya saat ditenagai dengan kartrid baterai,
peralatan ini cocok untuk digunakan saat
berkemah.

Peralatan ini menggunakan zat pendingin
yang mudah terbakar. Baca dan ikuti instruksi
ini untuk penanganan. Mintalah kepada

pusat layanan kami untuk perbaikan. Saat
membuang peralatan, ikuti peraturan setempat
terkait pembuangan zat pendingin yang mudah
terbakar.

PERINGATAN: Jauhkan bukaan ventilasi atau
di dalam penutup peralatan dari penghalang.

Tegangan Kartrid baterai Waktu pengoperasian untuk setiap suhu kontrol (jam)
(Saat menggunakan . N o
dua Kartrid baterai yang Suhu sekitar adalah 30°C (85°F)
sama) -18°C (0°F) | 5°C (40°F)

D.C. 36V -40V maks BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

4. PERINGATAN: Jangan menggunakan

perangkat mekanis atau alat lain untuk
mempercepat proses pencairan, selain alat
yang direkomendasikan oleh produsen.
PERINGATAN: Jangan menggunakan peralatan
listrik di dalam kompartemen penyimpanan
makanan pada peralatan, kecuali jenis
peralatan yang direkomendasikan oleh
produsen.

Peralatan ini mengandung insulasi yang
mudah terbakar yang meniupkan gas di
dalamnya. Saat membuang peralatan, ikuti
peraturan setempat terkait pembuangan gas
peniup insulasi yang mudah terbakar.

Jangan menaruh zat yang mudah meledak
seperti kaleng aerosol dengan propelan yang
mudah terbakar di dalam peralatan ini.
Peralatan ini dirancang sedemikian rupa untuk
digunakan pada aplikasi rumah tangga dan
aplikasi serupa seperti

area dapur staf di toko, kantor, dan
lingkungan kerja lainnya;

rumah pertanian dan oleh para klien di hotel,
motel, dan lingkungan sejenis tempat tinggal
lainnya;

jasa penginapan yang menyediakan
sarapan;

katering dan penggunaan non-ritel sejenis.
Mintalah kepada petugas perbaikan yang
berkualifikasi bila Anda ingin mengganti lampu
penerangannya. Semua komponen, termasuk
lampu penerangan, harus diganti oleh petugas
perbaikan yang berkualifikasi.

PERINGATAN: Risiko anak terperangkap.
Sebelum Anda membuang peralatan ini:

* Copot pintunya.

Peringatan keselamatan tambahan
untuk kotak pendingin & penghangat

1.

o

Baca buku petunjuk dengan saksama sebelum
menggunakan.

Jangan izinkan anak kecil dan hewan
peliharaan untuk bermain-main dengan alat
ini. Jauhkan peralatan dari jangkauan anak-
anak ketika menyimpannya. Jika tidak, insiden
serius seperti terperangkap dapat terjadi.
Jangan membongkar peralatan.

Aksesori apa pun yang tidak
direkomendasikan oleh pabrikan tidak boleh
digunakan. Jika tidak, dapat terjadi malafungsi.
Jangan gunakan peralatan ini sebagai
bangku pijakan atau kursi. Hal tersebut dapat
menyebabkan jatuh dan cedera.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Jangan merendam peralatan di dalam air atau
cairan lain untuk mencegah sengatan listrik.
Jangan membiarkannya kehujanan.
Meskipun peralatan sedang tidak digunakan,
jangan meletakkan peralatan secara terbalik,
atau memiringkannya lebih dari 15°. Jika tidak,
dapat terjadi malafungsi.
Jangan meletakkan peralatan di tempat yang
panas seperti di dalam mobil di bawah sinar
matahari atau di dekat bahan pemanas. Kinerja
pendinginan dapat berkurang, atau kebocoran gas
dapat menyebabkan kebakaran.
Saat memposisikan peralatan, pastikan kabel
daya tidak tertekan atau rusak.
Jangan meletakkan peralatan di dekat
peralatan gas. Kinerja pendinginan dapat
berkurang, atau kebocoran gas dapat
menyebabkan kebakaran.
Jangan menggunakan penyemprot yang
mudah terbakar di dekat peralatan. Jika tidak,
dapat menyebabkan kebakaran.
Jangan menggunakan peralatan ini di dalam
kendaraan pendingin atau ruang pendingin.
Kondensasi embun mudah terjadi di dalam
kendaraan pendingin dan ruang pendingin, yang
menyebabkan tetesan air jatuh ke peralatan dan
mengakibatkan malafungsi.
Saat menggunakan peralatan di dalam mobil,
pastikan untuk memasang peralatan di tempat
yang stabil seperti ruang bagasi atau kaki jok
belakang, dan kencangkan peralatan. Jangan
meletakkan peralatan pada jok dalam kondisi
tidak stabil. Jika mobil tiba-tiba berjalan atau
berhenti saat mengemudi, peralatan bisa jatuh
dan bergerak, yang menyebabkan cedera.
Jangan menggunakan adaptor AC di luar
ruangan. Jika tidak, sengatan listrik dapat terjadi.
Jangan memasukkan foil logam atau bahan
konduktif lainnya ke dalam peralatan untuk
mencegah kebakaran atau hubungan pendek.
Periksa apakah rentang tegangan yang
digunakan sama dengan yang tertera pada
pelat nama, apakah steker kabel daya sesuai
dengan soket, dan pastikan bahwa soket
diarde dengan baik.
Jangan menggunakan adaptor AC dan adaptor
pemantik rokok dengan tidak semestinya.
Jangan meletakkan benda apa pun pada atau
di sekitar adaptor AC saat penggunaan. Jika
tidak, dapat menyebabkan kebakaran.
Jangan merusak kabel adaptor AC dan adaptor
pemantik rokok.
— Jangan memodifikasi kabel.
— Jangan membengkokkan, menarik, atau
memuntir kabel secara paksa.
— Jangan menjepit kabel.
— Jangan meletakkan benda berat di atas
kabel.
— Jangan mengikat kabel saat
menggunakan peralatan.
Jika tidak, kabel dapat rusak dan menimbulkan
kebakaran atau sengatan listrik.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

33.

34.

Bersihkan steker adaptor AC dan adaptor
pemantik rokok. Kotoran seperti air atau garam
yang menempel pada steker dapat menyebabkan
karat dan mengakibatkan konduktivitas yang
memburuk, deformasi, atau kebakaran.
Bersihkan debu dan abu dari soket adaptor
pemantik rokok. Jika tidak, deformasi atau
kebakaran dapat terjadi.

Jangan memegang steker dengan tangan
basah atau berminyak. Hal tersebut dapat
menyebabkan sengatan listrik.

Masukkan steker sepenuhnya ke soket

“DC IN”. Kelalaian untuk melakukannya dapat
mendeformasi steker atau menyebabkan
kebakaran.

Jangan menyentuh steker adaptor AC dan
adaptor pemantik rokok sesaat setelah
pengoperasian. Suhunya mungkin masih sangat
panas dan dapat membakar kulit Anda.

Jangan menggunakan output DC (DC)

dari generator mesin sebagai suplai daya.
Melakukannya dapat menyebabkan kegagalan.
Ketika kapasitas aki mobil yang tersisa
semakin kecil, gunakan peralatan dengan
mesin dinyalakan. Setelah selesai
menggunakan peralatan, cabut soket pemantik
rokok untuk mencegah penggunaan aki mobil.
Jangan mengisi daya aki mobil saat
menggunakan peralatan. Tegangan yang tidak
dapat diterima mungkin dipergunakan ke produk,
yang mengakibatkan kegagalan atau kebakaran.
Jangan menggunakan peralatan saat
mengemudi. Melakukan hal tersebut dapat
mengakibatkan kecelakaan.

Jika sekring adaptor pemantik rokok putus,
selalu ganti dengan yang baru yang ditentukan
oleh Makita. Hubungi Pusat Layanan Makita
setempat untuk detailnya.

Untuk menghindari kerusakan pada
kompresor, jangan sering-sering menekan
tombol mulai. Saat menyalakan, selalu beri
jarak minimal 5 menit dari penggunaan
sebelumnya.

Saat mengoperasikan mode pendinginan,
jangan menyentuh isinya, terutama yang
terbuat dari logam, di dalam peralatan dengan
tangan basah. Hal tersebut dapat menyebabkan
radang dingin.

Saat mengoperasikan mode pemanasan,
jangan menyentuh bagian dalam peralatan
dengan tangan Anda dalam waktu lama. Risiko
luka bakar suhu rendah.

Berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit
saat menutup serta membuka pintu dan
penutup baterai.

Berhati-hatilah agar tidak kehabisan

daya baterai saat mendinginkan atau
menghangatkan makanan dan minuman.
Jangan menyimpan makanan terbuka dalam
waktu yang lama. Makanan dan minuman dapat
membusuk.

Saat memasukkan makanan atau minuman ke
dalam peralatan, jaga kebersihan bagian dalam
ruang peralatan. Risiko keracunan makanan dll.
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Saat memasukkan makanan atau minuman

ke dalam peralatan, masukkan sesuatu yang
dingin atau panas terlebih dahulu. Peralatan
ini tidak dapat mendinginkan atau memanaskan
dalam waktu singkat.

Jangan mengisi terlalu banyak makanan

dan minuman di dalam peralatan. Kinerja
pendinginan dapat berkurang, yang menyebabkan
makanan dan minuman membusuk.

Jangan menaruh sesuatu yang mudah
membusuk ke dalam ruang peralatan saat
peralatan dalam mode pemanasan. Makanan
atau minuman dapat membusuk.

Jangan memasukkan makhluk seperti hewan
peliharaan ke dalam peralatan. Peralatan ini
tidak dapat menyelamatkan makhluk.

Jangan menaruh air dll. secara langsung ke
dalam peralatan. Air dapat masuk ke bagian
dalam peralatan dan menyebabkan malafungsi.
Jika air menumpuk di dalam ruang peralatan, seka
dengan kain lembut.

Jangan memasukkan larutan dingin ke dalam
kantong yang rusak. Jika larutan dingin bocor

di dalam peralatan, bagian logam dari peralatan
dapat berkarat. Jika larutan dingin bocor, seka
dengan kain lembut yang lembap lalu seka hingga
kering dengan kain lembut.

Jangan menaruh obat-obatan atau bahan-
bahan akademis di dalam peralatan. Peralatan
ini tidak dapat menyimpan bahan-bahan yang
memerlukan kontrol suhu yang ketat.

Pegang peralatan dengan kuat saat
membawanya. Jika tidak, peralatan dapat
terjatuh dan menyebabkan malafungsi, atau
terjatuh ke kaki Anda sehingga menyebabkan
cedera.

Saat membawa peralatan, pastikan agar

pintu peralatan menghadap ke atas. Jangan
membawa peralatan dengan posisi terbalik.
Jika tidak, dapat terjadi malafungsi.

Saat membersihkan atau sedang tidak
digunakan, lepas baterai dan cabut steker
listrik.

Jangan menggunakan cairan pencuci
berbahan kimia dan alat-alat yang keras untuk
membersihkan produk.

Jangan menggunakan pisau atau obeng
untuk menghilangkan es atau embun beku
dari peralatan. Menggunakan pisau atau obeng
dapat merusak bagian dalam peralatan dan
menyebabkan malafungsi, atau gas atau minyak
yang tertutup dapat memuncrat.

Saat digunakan di lingkungan berdebu,
bersihkan saringan spons secara lebih sering.
Lingkungan yang berdebu menyebabkan saringan
spons mudah tersumbat dan terbakar.

Peringatan keselamatan untuk
peralatan yang dioperasikan dengan
baterai

Penggunaan dan perawatan peralatan
yang dioperasikan dengan baterai

1. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati sebelum menyambungkan ke paket
baterai, mengangkat atau membawa peralatan.
Membawa peralatan dengan jari berada di
sakelar atau mengalirkan listrik pada peralatan
dengan sakelar hidup akan meningkatkan potensi
kecelakaan.

2. Putuskan sambungan paket baterai dari
peralatan sebelum melakukan penyetelan,
mengganti aksesori, atau menyimpan
peralatan. Langkah keselamatan preventif
tersebut mengurangi risiko hidupnya peralatan
secara tidak sengaja.

3. Isiulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

4. Gunakan peralatan hanya dengan paket
baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

5. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

6. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

7. Jangan menggunakan paket baterai atau
peralatan yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

8. Jangan membiarkan paket baterai atau
peralatan berada di dekat api atau suhu yang
sangat tinggi. Paparan api atau suhu di atas
130 °C dapat menyebabkan ledakan.

9.  lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
peralatan di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

10. Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh teknisi
yang berkualifikasi dan hanya menggunakan
suku cadang pengganti yang serupa. Hal ini
akan menjamin terjaganya keamanan produk.
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1.

Jangan memodifikasi atau mencoba
memperbaiki peralatan atau paket baterai
selain seperti yang ditunjukkan dalam
petunjuk penggunaan dan perawatan.

Petunjuk keselamatan penting untuk
kartrid baterai

1.

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau merusak kartrid

baterai. Tindakan tersebut dapat menimbulkan

api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan

peralatan serta kartrid baterai pada lokasi

dengan suhu yang bisa mencapai atau
melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai

yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus

dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

18.

19.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

itu dari peralatan dan buang ke tempat yang
aman. Patuhi peraturan setempat yang
berkaitan dengan pembuangan baterai.
Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
peralatan.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung sentuh terminal peralatan
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan peralatan maupun kartrid
baterai.

Kecuali jika peralatan mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan menggunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan malfungsi atau kerusakan
peralatan maupun kartrid baterai.

Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

APERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita
asli. Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai
yang telah diubah, dapat membuat ledakan baterai
yang menimbulkan api, cedera diri, dan kerusakan.
Hal tersebut juga akan membatalkan garansi Makita
untuk peralatan dan pengisi daya Makita.
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Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan peralatan
dan ganti kartrid baterai jika Anda melihat
bahwa peralatan kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari peralatan atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

Deskripsi komponen mesin

» Gbr.1

1 | Panel kontrol 2 | Lampu LED

3 | Separator 4 | Keranjang dalam

5 | Bakidalam 6 | Gagang jinjing

7 | Pembuka tutup botol 8 | Ventilasi udara

9 | Roda 10 | Penutup USB

11 | Penutup soket “DC IN” 12 | Soket “DC IN”

13 | Penutup baterai 14 | Pintu

15 | Pengait 16 | Gagang troli

17 | Saluran penguras 18 | Tombol daya

19 | Lampu “DC IN” 20 | Satuan suhu (derajat

Fahrenheit)

21 | Satuan suhu (derajat 22 | Lampu mode pemanasan
Celsius)

23 | Lampu mode 24 | Tombol pengaturan suhu
pendinginan (Kiri)

25 | Tampilan suhu 26 | Indikator baterai

27 | Tombol pengaturan suhu | 28 | Tombol pengaturan
(kanan)

CARA

MENGOPERASIKAN

A PERHATIAN: Jangan menaruh sesuatu yang
mudah membusuk ke dalam ruang peralatan saat
peralatan dalam mode pemanasan. Makanan atau
minuman dapat membusuk.

CATATAN: Saat mengoperasikan peralatan di
lingkungan dengan kelembapan tinggi, kondensasi
embun dapat terjadi pada peralatan. Hal ini bukan
kerusakan peralatan. Gunakan kain kering untuk
menyeka kondensasi embun dari peralatan.

Menyambungkan suplai daya

Saat mengoperasikan dengan kartrid
baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan peralatan
sebelum memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang peralatan dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang peralatan
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada peralatan dan kartrid
baterai serta cedera badan.

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, kartrid baterai dapat
terlepas dari peralatan secara tidak sengaja,
menyebabkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar jari Anda
tidak terjepit di antara kartrid baterai dan terminal.
Hal tersebut dapat menyebabkan cedera tersayat.

Untuk memasang kartrid baterai, buka penutup baterai.
» Gbr.2

Sejajarkan lidah kartrid baterai dengan alur pada
rumah dan masukkan ke dalam tempatnya. Masukkan
seluruhnya sampai terkunci pada tempatnya dan
terdengar bunyi klik kecil. Kemudian tutup penutup
baterai.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari peralatan
sambil menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.3: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, kartrid baterai dapat
terlepas dari peralatan secara tidak sengaja,
menyebabkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak dapat
didorong masuk dengan mudabh, berarti cara
pemasangannya salah.

CATATAN: Hingga dua kartrid baterai dapat
dipasang, meski demikian mesin hanya
menggunakan satu kartrid baterai untuk
pengoperasian.

CATATAN: Jika dipasang dua baterai dengan tipe
yang sama, baterai dengan sisa kapasitas lebih
rendah akan digunakan terlebih dahulu.

CATATAN: Jika dipasang dua baterai dengan tipe
yang berbeda, baterai D.C. 36 V - 40 V maks (XGT)

akan digunakan terlebih dahulu.
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Saat mengoperasikan dengan
adaptor pemantik rokok

Saat mengoperasikan dengan
adaptor AC

A PERHATIAN: Jangan menggunakan adaptor
pemantik rokok jika steker dapat dicabut dengan
mudah, jika sambungan goyah, atau jika steker

tidak dapat tersambung dengan benar.

Saat menggunakan peralatan dengan soket pemantik

rokok, gunakan adaptor pemantik rokok yang

disertakan bersama peralatan. Masukkan steker ke

soket “DC IN” lalu masukkan ujung lainnya ke soket

pemantik rokok. Nyalakan mesin atau nyalakan mobil.

» Gbr.4: 1. Soket “DC IN” 2. Steker 3. Soket pemantik
rokok

Saat peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor
pemantik rokok, lampu “DC IN” :’ akan menyala.

PEMBERITAHUAN: Adaptor pemantik rokok
digunakan untuk aki mobil D.C.12V /24 V.
Adaptor pemantik rokok tidak dapat digunakan
dengan sumber daya D.C. lainnya.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
peralatan dengan kunci mesin atau sakelar mesin
dalam keadaan “ACC”. Jika tidak, aki mobil bisa
mati.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
kabel ekstensi, kabel bercabang, dll. Gunakan
adaptor pemantik rokok yang disertakan bersama
peralatan. Jika tidak, dapat terjadi malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik kabelnya
saat mencabut dari soket. Jika tidak, dapat terjadi
malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Jika mobil memiliki fungsi
pengurangan idle, peralatan mungkin tidak
berfungsi dengan baik karena tegangan aki mobil
melemah. Dalam hal ini, kami menyarankan untuk
mematikan fungsi pengurangan idle.

PEMBERITAHUAN: Selalu tutup penutup
soket “DC IN” dengan kuat saat kabel daya tidak
dicolokkan. Jika tidak, benda asing dapat masuk ke
peralatan dan menyebabkan malafungsi.

CATATAN: Saat kedua adaptor pemantik rokok

dan kartrid baterai terpasang, peralatan beroperasi
dengan daya dari adaptor pemantik rokok.
CATATAN: Daya baterai sedikit digunakan meskipun
peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor
pemantik rokok.

CATATAN: Peralatan tidak mengisi daya ke kartrid
baterai.

CATATAN: Saat peralatan mengalihkan suplai daya,
kompresor akan berhenti sekitar 3 menit untuk
melindungi peralatan.

APERHATIAN: Jangan menggunakan adaptor
AC jika steker dapat dicabut dengan mudah, jika
sambungan goyah, atau jika steker tidak dapat
tersambung dengan benar.

A PERHATIAN: Gunakan adaptor AC yang
disertakan bersama peralatan. Penggunaan
adaptor AC lain dapat menyebabkan kebakaran.

Saat menggunakan peralatan dengan daya AC,
gunakan adaptor AC yang disertakan bersama
peralatan. Masukkan steker ke soket “DC IN” lalu
masukkan ujung lainnya ke stopkontak.

» Gbr.5: 1. Soket “DC IN” 2. Steker 3. Stopkontak *

*

Bentuk steker adaptor AC di sisi stopkontak dan
bentuk stopkontak berbeda-beda bergantung
masing-masing negara.

Saat peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor
AC, lampu “DC IN” :.' akan menyala.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik kabelnya
saat mencabut dari soket. Jika tidak, dapat terjadi
malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Selalu tutup penutup
soket “DC IN” dengan kuat saat kabel daya tidak
dicolokkan. Jika tidak, benda asing dapat masuk ke
peralatan dan menyebabkan malafungsi.

CATATAN: Saat kedua adaptor AC dan kartrid baterai
terpasang, peralatan beroperasi dengan daya dari
adaptor AC.

CATATAN: Daya baterai sedikit digunakan meskipun
peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor AC.
CATATAN: Peralatan tidak mengisi daya ke kartrid
baterai.

CATATAN: Saat peralatan mengalihkan suplai daya,
kompresor akan berhenti sekitar 3 menit untuk

melindungi peralatan.
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Memasukkan makanan atau

minuman ke dalam peralatan

A\PERHATIAN: Dinginkan ruang dalam
peralatan secukupnya sebelum memasukkan

es krim atau makanan beku ke dalam ruang
peralatan. Jangan menaruh es krim atau makanan
beku bersama makanan dan minuman lain. Jika tidak,
es krim dan makanan beku bisa meleleh.

A PERHATIAN: Jangan menaruh sesuatu yang
mudah membusuk ke dalam ruang peralatan saat
peralatan dalam mode pemanasan. Makanan atau
minuman dapat membusuk.

APERHATIAN: Jangan menaruh makanan
(terutama makanan mentah) saat peralatan
dimatikan. Makanan atau minuman dapat
membusuk.

A\PERHATIAN: Jangan memasukkan secara
langsung makanan ke dalam ruang peralatan.
Bungkus makanan atau masukkan makanan ke
dalam kantong plastik.

APERHATIAN: saat mengoperasikan dalam
mode pemanasan, jangan menaruh botol plastik
yang tidak tahan panas. Jika tidak, botol dapat
berubah bentuk atau rusak.

Membuka atau menutup pintu

Tarik pengait untuk melepaskan dan membuka pintu.
Pintu dapat dibuka dari kedua sisi.
» Gbr.6

Tarik kedua pengait untuk melepaskan dan lepas pintu
dari badan peralatan.
» Gbr.7

A\PERHATIAN: Pastikan pintu tertutup dengan
pengait. Jika tidak, pintu dapat terbuka tiba-tiba dan
mengakibatkan cedera.

A\PERHATIAN: Jangan membuka pintu secara
paksa saat pengait terkunci. Jika tidak, dapat
menimbulkan kerusakan atau cedera.

PEMBERITAHUAN: Tutup pintu secara
tepat. Membuka pintu dalam waktu lama dapat
menyebabkan peningkatan/penurunan suhu yang
signifikan di dalam ruang peralatan.

CATATAN: Saat menutup pintu, pastikan untuk
mengunci pengait secara manual. Pengait tidak
mengunci secara otomatis. Jika pengait menonjol dari
bagian atas pintu, kait kancing tidaklah terkunci.

Separator

Dengan menggunakan separator, peralatan beroperasi
dalam mode ruang ganda.

Dalam mode ruang ganda, Anda dapat mengatur suhu
yang berbeda untuk setiap ruang. Lihat bagian untuk
pemilihan suhu kontrol.

Untuk memasang separator, sejajarkan lekukan pada
separator dengan rel pada ruang peralatan dan geser
ke dalam tempatnya.

» Gbr.8

Saat mengoperasikan dalam mode ruang tunggal,
lepas atau simpan separator seperti yang diilustrasikan
agar peralatan tidak mendeteksi sensor di separator.
Sensor diposisikan di ujung bawah separator dan di
bagian bawah ruang peralatan.

» Gbr.9

PEMBERITAHUAN: Selalu pastikan suhu
kontrol setelah memasang atau melepas
separator. Suhu kontrol berubah secara otomatis
saat memasang atau melepas separator. Suhu
kontrol yang tidak terduga dapat menyebabkan
makanan dan minuman menjadi busuk.

Mengoperasikan peralatan

Menghidupkan peralatan

Tekan tombol daya (@) untuk menyalakan peralatan.
Tekan tombol daya @) lagi untuk mematikan peralatan.

Memilih suhu kontrol

Tekan tombol pengaturan suhu A)/(¥) untuk memilih
suhu kontrol. Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk
mengetahui suhu kontrol yang dapat dipilih.
Peralatan mulai mendinginkan/memanaskan sekitar
5 detik setelah tanpa pengoperasian apa pun, lalu
suhu kontrol berhenti berkedip dan tampilan suhu
menunjukkan suhu saat ini.

CATATAN: Suhu kontrol adalah perkiraan.

Suhu saat ini dapat berulang di atas dan di

bawah suhu kontrol. Ini dikarenakan peralatan
menghidupkan dan mematikan operasi pendinginan/
pemanasan untuk mendekatkan suhu ke suhu
kontrol.

Perbedaan antara suhu saat ini dan suhu kontrol
dapat meningkat tergantung pada kondisi
penggunaan, pengaturan pengoperasian, dan benda
yang Anda masukkan ke dalam peralatan.

CATATAN: Suhu saat ini mungkin tidak mencapai
suhu kontrol tergantung pada lingkungan
penggunaan (sangat panas/dingin), dll.

CATATAN: Peralatan menjaga suhu saat suhu saat
ini mencapai suhu kontrol.

CATATAN: Setelah kompresor berhenti, kompresor
tidak hidup kembali selama 3 menit untuk melindungi
peralatan.

CATATAN: Saat mengoperasikan peralatan di
lingkungan dengan kelembapan tinggi, kondensasi
embun dapat terjadi pada peralatan. Hal ini bukan
kerusakan peralatan. Gunakan kain kering untuk
menyeka kondensasi embun dari peralatan.

CATATAN: Selama operasi pendinginan, Anda
mungkin mendengar suara air mengalir dari dalam
peralatan. Hal ini bukan kerusakan peralatan. Ini
adalah suara zat pendingin yang mengalir di dalam
peralatan untuk mendinginkan ruang peralatan.
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Mode ruang tunggal

Pada mode ruang tunggal, tampilan suhu menjadi
seperti yang ditunjukkan pada gambar. Peralatan
mendinginkan/memanaskan seluruh ruang peralatan
hingga mencapai suhu kontrol.

» Gbr.10

Mode ruang ganda

Pada mode ruang ganda, tampilan suhu menjadi seperti
yang ditunjukkan pada gambar. Anda dapat mengatur
suhu untuk ruang kiri dan ruang kanan secara terpisah.
» Gbr.11

Anda juga dapat memilih untuk tidak mengatur suhu
dengan menekan tombol pengaturan @ Tampilan
suhu menunjukkan “ - - ” jika ruang peralatan tidak
menetapkan suhu kontrol.

PEMBERITAHUAN: Dalam mode ruang ganda,
Anda tidak dapat mengatur suhu kontrol jika
terdapat perbedaan suhu sebesar 30°C (55°F)
atau lebih antar kedua ruang. Nada kesalahan
akan berbunyi jika Anda mencoba untuk
mengatur suhu dengan perbedaan tersebut.

DESKRIPSI FUNGSI

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Indikator baterai menunjukkan kapasitas baterai yang
tersisa. Kapasitas baterai yang tersisa ditunjukkan
sebagaimana tercantum dalam tabel berikut ini.

» Gbr.12: 1. Kartrid baterai 2. Indikator baterai

Status indikator baterai Kapasitas yang

tersisa

Lampu indikator Kapasitas
I D ﬂ yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga

il oo

I I I I:I 50% hingga
75%

I I |:| |:| 25% hingga
50%

I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

t sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

50% hingga 100%

20% hingga 50%

0% hingga 20%

W e, Isi ulang baterai.

(Berkedip)

CATATAN: Kode kesalahan “F2” ditampilkan pada
tampilan suhu tepat sebelum peralatan terhenti
karena kehabisan baterai.

(Hanya untuk kartrid baterai dengan
indikator)

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.13: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Sistem perlindungan

Peralatan ini dilengkapi dengan sistem perlindungan.
Sistem ini secara otomatis memutus daya untuk
memperpanjang usia pakai peralatan dan baterai.

Perlindungan penggunaan daya
berlebih

Ketika kapasitas kartrid baterai melemah, peralatan
akan berhenti secara otomatis.

Lepaskan kartrid baterai dari peralatan lalu isi ulang
daya kartrid baterai.

Kode kesalahan

Untuk kesalahan tertentu, tampilan suhu menunjukkan

kode berikut.

—  F1: Peralatan miring dengan sudut yang sama
atau lebih besar dari 30° dari sudut rata.
Setelah peralatan kembali ke posisi rata, perlu
waktu sekitar 3 menit untuk memulai kembali.
Kode F1 hanya ditampilkan saat peralatan
beroperasi dalam mode pendinginan.

» Gbr.14

— F2: Kehabisan baterai.

— F3: Tegangan input mobil lebih rendah dari
tegangan terukur.

— F4: Tegangan input mobil lebih tinggi dari
tegangan terukur.

— Ketika kode kesalahan selain yang di atas
ditampilkan:
Matikan dan nyalakan kembali peralatan. Jika
kesalahan masih terjadi, bawa peralatan ke Pusat
Servis Resmi atau Pabrik Makita.
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Sistem perlindungan untuk aki mobil

Peralatan secara otomatis berhenti ketika tegangan
input mobil turun dari tegangan ambang spesifik.
Anda dapat mengganti tegangan ambang spesifik “Lo”
atau “Hi” dengan prosedur berikut.

1. Nyalakan peralatan.

2.  Tekan dan tahan tombol pengaturan @ dan
tombol pengaturan suhu @ di sebelah kiri hingga
mode (“Lo” atau “Hi”) ditampilkan.

3.  Tekan tombol pengaturan suhu @/@ (di sebelah
kiri atau kanan) untuk mengganti “Lo” atau “Hi".

4. Tekan tombol pengaturan ®), atau biarkan
peralatan sekitar 5 detik tanpa pengoperasian apa
pun. Tegangan ambang telah selesai.

Lo Default pabrik.
Gunakan mode ini di mobil konvensional.

Hi Tegangan ambang lebih tinggi dari “Lo”.

Untuk mobil yang tetap mengalirkan daya dari
soket pemantik rokok meskipun mesin mobil
dimatikan, kami sarankan untuk mengubah
ke mode “Hi”. Dalam mode “Hi”", peralatan
mendeteksi penurunan tegangan yang kecil dan
mematikan peralatan, yang mencegah aki mobil
menjadi mati.

Peralatan mungkin tidak berfungsi dengan baik
dalam mode “Hi” jika aki mobil bertegangan
rendah, misalnya, kendaraan memiliki fungsi
pengurangan idle atau aki mobil kosong. Dalam
hal ini, ubah ke mode “Lo”.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak peralatan dan memungkinkan

peralatan untuk berhenti secara otomatis. Lakukan

semua langkah berikut ini untuk mengatasi

penyebabnya, saat peralatan dihentikan sementara

atau berhenti beroperasi.

1. Matikan peralatan, dan kemudian hidupkan
kembali untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3.  Biarkan peralatan dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Fungsi mulai ulang

Saat peralatan beroperasi dengan adaptor AC atau
adaptor pemantik rokok, fungsi mulai ulang diaktifkan.
Jika peralatan terhenti dengan cara apa pun selain
menekan tombol daya, peralatan akan menyala secara
otomatis saat suplai daya dari adaptor AC atau adaptor
pemantik rokok didapatkan kembali.

Saat peralatan beroperasi hanya dengan kartrid baterai,
fungsi mulai ulang tidak diaktifkan.

Mode senyap

Tekan dan tahan tombol pengaturan @ dan tombol
pengaturan suhu @ di sebelah kanan untuk masuk ke
mode senyap. Semua nada pengoperasian, kecuali
nada kesalahan, dimatikan.

Dalam mode senyap, tekan dan tahan tombol
pengaturan @ dan tombol pengaturan suhu @ di
sebelah kanan untuk mengembalikan nada.

Semua nada kesalahan selalu berbunyi.

Mengganti satuan suhu

Anda dapat mengganti satuan suhu °C (derajat Celcius)

atau °F (derajat Fahrenheit) dengan prosedur berikut.

1. Nyalakan peralatan.

2. Tekan dan tahan tombol pengaturan @ hingga
satuan (°C atau °F) mulai berkedip.

3. Tekan tombol pengaturan suhu &)/(¥) (di sebelah
kiri atau kanan) untuk memilih satuan suhu.

4.  Tekan tombol pengaturan @ atau biarkan
peralatan sekitar 5 detik tanpa pengoperasian apa
pun. Pemilihan satuan selesai.

Fungsi memori

Peralatan memulai dengan pengaturan yang sama
dengan pengaturan terakhir.

Pengisian daya USB

Port USB secara terus-menerus mengeluarkan
tegangan 5 V dalam kondisi operasi.

PEMBERITAHUAN: Hanya hubungkan
perangkat yang kompatibel dengan port
suplai daya USB. Jika tidak, dapat menyebabkan
kegagalan fungsi pada peralatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan hubungkan port
suplai daya USB peralatan ini ke terminal USB
komputer Anda. Hal ini dapat menyebabkan
malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Sebelum menghubungkan
perangkat USB ke peralatan, selalu cadangkan
data perangkat USB Anda. Jika tidak, data Anda
dapat hilang karena kemungkinan apa pun.
PEMBERITAHUAN: Saat tidak menggunakan
perangkat atau setelah pengisian daya, lepaskan
kabel USB dan tutup penutup USBnya.

CATATAN: Peralatan mungkin tidak memberikan
suplai daya untuk beberapa perangkat USB.

» Gbr.15

Saluran penguras

Saat membersihkan ruang peralatan atau air
terakumulasi di dalam ruang peralatan, buka
penutup saluran penguras untuk mengalirkan air.
Setelah menguras air, keringkan dengan baik ruang
peralatannya. Selalu pasang tutup saluran penguras
dengan aman sebelum menggunakan peralatan.

» Gbr.16
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Item penyimpanan

Baki dalam dapat ditempatkan di bagian atas ruang
peralatan.

Keranjang dalam hanya dapat ditempatkan di sisi
kanan ruang peralatan.

Baki dalam dan keranjang dalam dapat digunakan
bersamaan.

Peralatan juga dapat tersedia tanpa baki dalam dan
keranjang dalam.

» Gbr.17: 1. Baki dalam 2. Keranjang dalam

PEMBERITAHUAN: Pastikan baki dalam
dipasang dengan kuat ke dalam alur di tepi ruang
peralatan sebelum menutup pintu.

Pembuka tutup botol

Gunakan untuk membuka tutup botol.
» Gbr.18

Lampu

Lampu LED menyala secara otomatis saat pintu dibuka
dan mati saat pintu ditutup.

Pengait kantong sampah

Gunakan untuk menggantung kantong sampah.
» Gbr.19: 1. Pengait kantong sampah

Memindahkan peralatan

Pegangan jinjing

Angkat kedua pegangan jinjing saat membawa
peralatan dengan kedua tangan.
» Gbr.20

Gagang troli

Angkat gagang troli saat membawa peralatan dengan
roda.
» Gbr.21

Tali bahu

A PERHATIAN: Gunakan tali bahu hanya untuk
membawa peralatan. Jangan menggunakannya
untuk tujuan selain membawa peralatan
(pencegahan terjatuh dari tempat tinggi,
digantung dengan derek, diseret, digantung di
dinding, dll.).

A PERHATIAN: Periksa peralatan dan tali bahu
akan kerusakan (termasuk kain dan jahitan).
Jangan menggunakannya apabila rusak.

A PERHATIAN: Pastikan tali bahu terpasang
dengan kencang dengan tepat. Jika tidak, dapat
terjadi kecelakaan jatuh.

A PERHATIAN: Bahkan saat menggunakan
tali bahu, pegang peralatan dengan tangan Anda
dan jaga agar tetap rata. Mengangkat peralatan
hanya dengan menggunakan tali bahu membuatnya
tidak stabil. Tali bahu bisa terlepas atau peralatan
bisa membentur benda lain sehingga menyebabkan
cedera.

A PERHATIAN: Jangan berikan beban berlebih
pada tali bahu. Jika tidak, dapat terjadi kecelakaan
jatuh.

Pasang tali melalui lubang dan kencangkan tali seperti
yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.22

PERAWATAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa
peralatan dimatikan, tidak terhubung ke sumber
listrik, dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

MA\PERHATIAN: Saat membersihkan, jangan
menyemprotkan atau menuangkan air ke
peralatan. Jangan mencuci peralatan dengan
selang; jangan sampai ada air yang masuk ke
dalam peralatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.
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. Bersihkan noda minyak di ruang peralatan secara
rutin.

Bersihkan di sekitar bagian dalam dari ruang
peralatan untuk mencegah bau.

Bersihkan debu pada saringan spons secara
teratur untuk meningkatkan efisiensi pendinginan.
Strip penyegel penutup bagian atas mudah kotor,
bersihkan strip tepat waktu.

Pencairan

Untuk mencairkan, matikan daya dan tunggu hingga
embun beku mencair. Lalu bersihkan airnya.

Membersihkan saringan spons

A\ PERHATIAN: Setelah membersihkan
saringan spons, pastikan untuk memasangnya
pada peralatan. Mengoperasikan peralatan tanpa
saringan spons dapat menyebabkan malafungsi.

-

Geser penutup saringan searah panah yang
ditunjukkan pada gambar, lalu lepas penutup

saringan.

2. Lepaskan saringan spons, bersihkan saringan
spons.

» Gbr.23

3. Pasang kembali saringan spons dan penutup
saringan.

» Gbr.24

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
peralatan Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Adaptor AC

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket peralatan
sebagai aksesori standar. Kelengkapan mesin dapat
berbeda di setiap negara.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

. Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk mendapatkan prosedur dan langkah berjaga-jaga yang sesuai
semasa penyelenggaraan pengguna.

. Bagi pengguna di Eropah:
Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas dan orang yang mengalami
kecacatan fizikal, deria atau kurang keupayaan mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan
jika mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan alat ini secara selamat dan
memahami bahaya yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan alat ini. Pembersihan dan
penyelenggaraan pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

. Bagi pengguna di kawasan selain Eropah:

Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang mempunyai

kekurangan fizikal, deria atau kebolehan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan,

melainkan mereka telah diberikan penyeliaan dan arahan berkenaan penggunaan alat oleh orang yang

bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan mereka

tidak bermain dengan alat ini.

Jika kord bekalan rosak, ia mesti digantikan dengan kord khas atau pemasangan yang tersedia

daripada pengilang atau ejen perkhidmatannya.

. Lihat bab “Spesifikasi” untuk mendapatkan rujukan jenis bateri.

Lihat bahagian “Memasang atau mengeluarkan kartrij bateri” untuk cara mengeluarkan atau memasang

bateri.

. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan ia daripada alat dan lupuskan di tempat yang selamat. Ikut
peraturan tempatan anda berkaitan dengan pelupusan bateri.

. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada alat.

. Jangan pintaskan kartrij bateri.

PENGENALAN

Model: CW004G
Input Kartrij bateri D.C.18V
D.C. 36V -40V maks

Penyesuai AC Rujuk petunjuk pada penyesuai AC.
(Aksesori pilihan) (Voltan input berbeza-beza bergantung pada negara.)
Penyesuai pemetik api D.C.12V/D.C.24V

Penggunaan kuasa 80w

Kelas perlindungan antirenjatan 1l

Port bekalan kuasa USB Voltan output D.C. 5V /Arus output D.C. 2.4 A/ Jenis A

Kapasiti 29L

Bahan penyejuk R-1234yf (33 g)

Bahan penebat / Bahan pembusa Buih poliuretana / Siklopentana (CsHo)

Tahap perlindungan IPX4 (hanya apabila dikuasakan oleh kartrij bateri)

Berat bersih Tanpa kartrij bateri 17.1 kg

(Tanpa aksesori) Dengan BL408OF x2 20.9 kg

Dimensi Dimensi luaran 676 mm x 345 mm x 471 mm

(PxLxT) (Dengan kedudukan pemegang dan pemegang pembawa direndahkan)
Di dalam kebuk 343 mm x 240 mm x 338 mm

Jenis iklim SN/N/ST/T

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
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Suhu boleh dipilih

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri Model D.C.18 V BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Model D.C. 36 V - 40 V maks BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Pengecas Model D.C.18 V DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Model D.C. 36 V - 40 V maks DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

AAMARAN: Jangan gunakan bekalan kuasa yang dikodkan seperti penyesuai bateri atau pek kuasa
mudah alih dengan peralatan ini. Kabel bekalan kuasa mungkin menghalang pengendalian dan mengakibatkan
kecederaan peribadi.

Masa operasi

NOTA: Masa operasi dikira dari keadaan bahagian dalam kebuk mencapai suhu kawalan.

NOTA: Masa operasi adalah anggaran dan mungkin berbeza bergantung kepada jenis bateri, status pengecasan,
dan keadaan penggunaan.

Apabila beroperasi sebagai kebuk tunggal

Voltan Kartrij bateri Masa operasi untuk setiap suhu kawalan (jam)
(Apabila menggunakan - . N o . .
dua Kartrij bateri yang Suhu persekitaran ialah 30°C (85°F) Suhu p::(s;e(l;:iilr::)in ialah
sama)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1.5 4.0 1.5
BL1820B 2.0 55 2.0
BL1830B 3.0 75 25
D.C.18V
BL1840B 45 11.0 3.5
BL1850B 55 14.0 5.0
BL1860B 7.0 17.0 6.0
BL4020 4.5 11.5 4.5
BL4025 6.0 15.0 5.5
D.C. 36V -40V maks BL4040 10.0 24.0 9.0
BL4050F 12.5 30.0 11.5
BL4080OF 20.0 48.0 18.5

Apabila beroperasi sebagai kebuk duaan

Voltan Kartrij bateri Masa operasi untuk setiap suhu kawalan (jam)
(Qsjigime;aﬁgz'ﬁ;" Suhu persekitaran ialah 30°C (85°F)
sama) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 1.5
BL1820B 25
BL1830B 3.5
BL1840B 5.0
BL1850B 6.5
BL1860B 8.0
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Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

[:E] Baca manual arahan.

E Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU

Li-ion Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Amaran;
& Risiko kebakaran.

Jangan isi air terus di dalam kebuk. Jangan
rendam alat di dalam air. Jangan tuang air
pada alat. Jika tidak, kejutan elektrik atau
pincang tugas akan berlaku.

Amaran keselamatan

1. Hanya apabila alat dikuasakan oleh kartrij
bateri, alat ini sesuai untuk kegunaan
perkhemahan.

2. Alat ini menggunakan bahan penyejuk mudah
terbakar. Baca dan ikuti arahan pengendalian
ini. Tanya pusat servis kami untuk
perkhidmatan servis. Semasa melupuskan
alat, ikut peraturan tempatan anda berkaitan
dengan pelupusan bahan penyejuk mudah
terbakar.

3. AMARAN: Pastikan bukaan pengudaraan atau
dalam penutup alat bebas daripada halangan.

4.  AMARAN: Jangan gunakan peranti mekanikal
atau cara lain untuk mempercepat proses
penyahbekuan, selain daripada yang
disyorkan oleh pengilang.

Voltan Kartrij bateri Masa operasi untuk setiap suhu kawalan (jam)
(Apabila menggunakan . . o o
dua Kartrij bateri yang Suhu persekitaran ialah 30°C (85°F)
sama) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C. 36V -40V maks BL4020 45
BL4025 55
BL4040 9.0
BL4050F 11.0
BL4080F 18.0
5. AMARAN: Jangan gunakan alat elektrik di

dalam ruang penyimpanan makanan alat,

melainkan alat adalah daripada jenis yang

disyorkan oleh pengilang.

Alat ini mengandungi penebat mudah terbakar

yang meniup gas di dalamnya. Semasa

melupuskan alat, ikut peraturan tempatan

anda berkaitan dengan pelupusan gas peniup

penebat mudah terbakar.

Jangan simpan bahan letupan seperti tin

aerosol dengan propelan mudah terbakar di

dalam alat ini.

Alat ini bertujuan untuk digunakan di dalam

rumah dan penggunaan yang serupa seperti

— kawasan dapur kakitangan di kedai, pejabat
dan persekitaran kerja lain;

— rumah ladang dan oleh klien di hotel, motel
dan persekitaran jenis kediaman lain;

—  persekitaran jenis inap sarapan;

—  katering dan penggunaan bukan runcit yang
serupa.

Minta orang pembaikan yang berkelayakan

apabila anda ingin menggantikan lampu

bercahaya. Semua bahagian, termasuk lampu

pencahayaan, hendaklah digantikan oleh

orang pembaikan yang berkelayakan.

AMARAN: Risiko kanak-kanak terperangkap.

Sebelum anda membuang alat ini:

* Tanggalkan pintu.

Amaran keselamatan tambahan
untuk peti penyejuk & pemanas

1.

2.

Baca manual arahan dengan teliti sebelum
penggunaan.

Jangan benarkan kanak-kanak kecil dan
haiwan peliharaan untuk bermain dengan alat
ini. Jauhkan alat daripada jangkauan kanak-
kanak semasa menyimpan. Jika tidak, insiden
serius seperti terperangkap mungkin berlaku.
Jangan meleraikan alat.

Sebarang aksesori yang tidak disyorkan oleh
pengilang tidak boleh digunakan. Jika tidak,
pincang tugas mungkin berlaku.

Jangan gunakan alat ini sebagai bangku
tangga atau kerusi. la boleh menyebabkan jatuh
dan kecederaan.

Jangan rendam alat di dalam air atau cecair
lain untuk mengelakkan kejutan elektrik.
Jangan dedahkan kepada hujan.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Walaupun alat tidak digunakan, jangan
letakkan alat secara terbalik, atau condongkan
alat melebihi 15°. Jika tidak, pincang tugas
mungkin berlaku.
Jangan letakkan alat di tempat panas
seperti di dalam kereta di bawah matahari
atau berhampiran bahan pemanas. Prestasi
penyejukan mungkin berkurangan, atau
kebocoran gas boleh menyebabkan kebakaran.
Apabila meletakkan alat, pastikan kord kuasa
tidak diketuk atau rosak.
Jangan letakkan alat berhampiran alat gas.
Prestasi penyejukan mungkin berkurangan, atau
kebocoran gas boleh menyebabkan kebakaran.
Jangan gunakan penyembur mudah
terbakar berhampiran alat. Jika tidak, ia boleh
menyebabkan kebakaran.
Jangan gunakan alat ini di dalam kenderaan
peti sejuk atau kebuk peti sejuk. Pemeluwapan
embun mudah berlaku di dalam kenderaan
peti sejuk dan kebuk peti sejuk, menyebabkan
titisan air jatuh ke atas alat dan mengakibatkan
kerosakan.
Apabila menggunakan alat di dalam kereta,
pastikan anda memasang alat di tempat
yang stabil seperti ruang bagasi atau ruang
kaki tempat duduk belakang, dan tetapkan
alat. Jangan letakkan alat di atas tempat
duduk dalam keadaan yang tidak stabil. Jika
kereta tiba-tiba bergerak atau berhenti semasa
memandu, alat mungkin terjatuh dan beralih,
menyebabkan kecederaan.
Jangan gunakan penyesuai AC di luar
bangunan. Jika tidak, kejutan elektrik akan
berlaku.
Jangan masukkan kerajang logam atau
bahan berkonduksi lain ke dalam alat untuk
mengelakkan kebakaran atau litar pintas.
Periksa sama ada julat voltan yang digunakan
adalah sama seperti yang ditandakan pada
papan nama, sama ada palam kord kuasa
sepadan dengan soket, dan pastikan soket
dibumikan dengan baik.
Jangan menyalahgunakan penyesuai AC dan
penyesuai pemetik api.
Jangan letakkan sebarang objek pada
atau di sekeliling penyesuai AC semasa
menggunakan. Jika tidak, ia boleh menyebabkan
kebakaran.
Jangan rosakkan kord penyesuai AC dan
penyesuai pemetik api.
— Jangan ubah suai kord.
— Jangan bengkokkan, tarik atau putar kord
secara paksa.
— Jangan picit kord.
— Jangan letakkan objek berat pada kord.
— Jangan ikat kord semasa menggunakan.
Jika tidak, kord mungkin rosak dan
mengakibatkan kebakaran atau kejutan elektrik.
Bersihkan kord penyesuai AC dan penyesuai
pemetik api. Kotoran seperti air atau garam yang
melekat pada palam boleh menyebabkan karat
dan mengakibatkan kekonduksian yang lemah,
ubah bentuk atau kebakaran.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Bersihkan habuk dan abu daripada soket
penyesuai pemetik api. Jika tidak, ubah bentuk
atau kebakaran mungkin berlaku.

Jangan pegang palam dengan tangan basah
atau berminyak. Melakukan perkara sedemikian
mungkin menyebabkan kejutan elektrik.
Masukkan palam sepenuhnya ke dalam soket
“DC IN”. Kegagalan berbuat demikian mungkin
mengubah bentuk palam atau menyebabkan
kebakaran.

Jangan sentuh kord penyesuai AC dan
penyesuai pemetik api serta-merta selepas
operasi. la mungkin sangat panas dan boleh
melecurkan kulit anda.

Jangan gunakan output DC (DC) penjana enjin
sebagai bekalan kuasa. Berbuat demikian boleh
menyebabkan kegagalan.

Apabila baki kapasiti bateri kereta semakin
berkurang, gunakan alat semasa enjin hidup.
Selepas menggunakan alat, cabut soket
pemetik api untuk mengelakkan pemuatan
pada bateri kereta.

Jangan cas bateri kereta semasa
menggunakan alat. Voltan yang tidak boleh
diterima mungkin dikenakan pada produk,
mengakibatkan kegagalan atau kebakaran.
Jangan kendalikan alat semasa memandu.
Berbuat demikian boleh menyebabkan
kemalangan.

Jika fius penyesuai pemetik api meletup,
sentiasa gantikan dengan fius baharu yang
telah ditentukan oleh Makita. Hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda untuk butiran.
Untuk mengelakkan kerosakan pada
pemampat, jangan tekan butang mula dengan
kerap. Semasa memulakan, sentiasa biarkan
sekurang-kurangnya selang 5 minit daripada
penggunaan sebelumnya.

Semasa mengoperasikan mod penyejukan,
jangan sentuh kandungan, terutamanya

yang diperbuat daripada logam, di dalam alat
dengan tangan yang basah. Berbuat demikian
boleh menyebabkan luka beku.

Semasa mengendalikan mod pemanasan,
jangan sentuh bahagian dalam alat dengan
tangan anda untuk masa yang lama. Risiko
melecur suhu rendah.

Berhati-hati supaya tidak terkepit jari anda
semasa menutup dan membuka pintu dan
penutup bateri.

Berhati-hati supaya tidak kehabisan kuasa
bateri sewaktu memastikan makanan dan
minuman sejuk atau suam. Jangan simpan
makanan yang dibuka untuk masa yang lama.
Makanan dan minuman mungkin menjadi busuk.
Apabila meletakkan makanan atau minuman
di dalam alat, pastikan bahagian dalam kebuk
bersih. Risiko keracunan makanan dll.

Apabila meletakkan makanan atau minuman
ke dalam alat, letakkan benda sejuk atau panas
terlebih dahulu. Alat ini tidak boleh menyejukkan
atau memanaskan dalam masa yang singkat.
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Jangan terlebih isi makanan dan minuman

di dalam alat. Prestasi penyejukan mungkin
berkurangan, menyebabkan makanan dan
minuman menjadi busuk.

Jangan letakkan benda yang mudah rosak

di dalam kebuk apabila alat dalam mod
pemanasan. Makanan atau minuman mungkin
menjadi busuk.

Jangan letakkan makhluk seperti haiwan
peliharaan di dalam alat. Alat ini tidak dapat
menyimpan makhluk.

Jangan letakkan air dll. secara terus di dalam
alat. Air mungkin masuk ke dalam alat dan
menyebabkan kerosakan. Jika air telah terkumpul
di dalam kebuk, lap air dengan kain lembut.
Jangan letakkan agen penyejuk dalam beg
yang rosak. Jika agen penyejuk bocor dalam alat,
bahagian logam alat mungkin terhakis. Jika agen
penyejuk bocor, lap ia dengan kain lembut yang
lembap dan kemudian lap kering dengan kain
lembut.

Jangan letakkan, contohnya ubat-ubatan
atau bahan akademik di dalam alat. Alat ini
tidak boleh menyimpan bahan yang memerlukan
kawalan suhu yang ketat.

Pegang alat dengan kukuh semasa membawa.
Jika tidak, alat boleh terjatuh dan menyebabkan
kerosakan, atau terjatuh di atas kaki anda boleh
menyebabkan kecederaan.

Semasa membawa alat, pastikan alat dengan
bahagian pintu menghadap ke atas. Jangan
bawa alat dalam keadaan terbalik. Jika tidak,
pincang tugas mungkin berlaku.

Apabila membersihkan atau tidak digunakan,
keluarkan bateri dan cabut palam kuasa.
Jangan gunakan cecair pencuci kimia dan alat
keras untuk membersihkan produk.

Jangan gunakan pisau atau pemutar skru
untuk mengeluarkan ais atau fros daripada
alat. Berbuat sedemikian mungkin merosakkan
bahagian dalam alat dan menyebabkan
kerosakan, atau gas atau minyak yang tertutup
mungkin terpancut.

Apabila digunakan dalam persekitaran
berhabuk, bersihkan penapis span dengan
lebih kerap. Persekitaran yang berhabuk
menyebabkan penapis span mudah tersumbat
dan terbakar.

Amaran keselamatan untuk alat yang
beroperasi menggunakan bateri

Penggunaan dan penjagaan alat yang
beroperasi menggunakan bateri

1.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis berada dalam kedudukan
tertutup sebelum menyambung kepada pek
bateri, mengangkat atau membawa alat.
Membawa peralatan dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan peralatan dengan suis dalam
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

Cabut sambungan pek bateri dari peralatan
sebelum membuat apa-apa pelarasan,
menukar aksesori, atau menyimpan peralatan.
Langkah-langkah keselamatan pencegahan
sedemikian mengurangkan risiko memulakan
peralatan secara tidak sengaja.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.
Dalam keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.
Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan tingkah laku
yang tidak dijangka menyebabkan kebakaran,
letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditetapkan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Pastikan servis dijalankan oleh orang yang
berkelayakan menggunakan alat ganti yang
sama. Ini akan memastikan keselamatan produk
dapat dikekalkan.

Jangan ubah suai atau cuba membaiki
perkakas atau pek bateri kecuali seperti yang
dinyatakan dalam arahan untuk penggunaan
dan penjagaan.

Arahan keselamatan penting untuk kartrij
bateri

1.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

Jangan nyahpasang atau menghentak kartrij
bateri. la boleh mengakibatkan kebakaran, haba
berlebihan, atau letupan.
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1.

12.

13.

14.

15.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.

Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh

pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan di tempat

yang selamat. lkut peraturan tempatan anda
berkaitan dengan pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa

yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada

alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan

terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

19.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan prestasi teruk atau kerosakan pada
alat atau kartrij bateri.

Melainkan alat ini menyokong penggunaan
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi,
jangan gunakan kartrij bateri berhampiran
talian kuasa elektrik voltan tinggi. la mungkin
menyebabkan pincang tugas atau kerosakan
pada alat atau kartrij bateri.

Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat dan pengecas Makita.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1.

Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa menghentikan operasi
alat dan cas kartrij bateri apabila anda
menyedari kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkan kartrij daripada alat atau pengecas.
Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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Keterangan bahagian

Untuk memasang kartrij bateri, buka penutup bateri.
» Rajah2

Sejajarkan lidah pada kartrij bateri dengan alur pada

perumah dan selitkan ia ke tempatnya. Masukkan

sepenuhnya sehingga ia terkunci di tempatnya dengan

klik kecil. Kemudian, tutup penutup bateri.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah3: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

» Rajah1

1 | Panel kawalan 2 | Lampu LED

3 | Pemisah 4 | Bakul dalam

5 | Dulang dalam 6 | Pemegang pembawa
7 | Pembuka 8 | Bolong udara

9 | Roda 10 | Penutup USB

11 | Penutup soket “DC IN” 12 | Soket “DC IN”

13 | Penutup bateri 14 | Pintu

15 | Selak 16 | Pemegang troli

17 | Saliran 18 | Butang kuasa

19 | Lampu “DC IN” 20 | Unit suhu (darjah

Fahrenheit)
21 | Unit suhu (darjah 22 | Lampu mod pemanasan
Celcius)

23 | Lampu mod penyejukan | 24 | Butang tetapan suhu (kiri)

25 | Paparan suhu 26 | Penunjuk bateri
27 | Butang tetapan suhu 28 | Butang tetapan
(kanan)

CARA PENGGUNAAN

APERHATIAN: Jangan letakkan benda yang
mudah rosak di dalam kebuk apabila alat dalam
mod pemanasan. Makanan atau minuman mungkin
menjadi busuk.

NOTA: Apabila mengendalikan alat dalam
persekitaran berkelembapan tinggi, pemeluwapan
embun mungkin berlaku pada alat. Ini bukan
pincang tugas pada alat. Gunakan kain kering untuk
mengelap pemeluwapan embun daripada alat.

Menyambungkan bekalan kuasa

Apabila beroperasi dengan kartrij
bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau menanggalkan kartrij bateri.

A\PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh semasa memasang atau
menanggalkan kartrij bateri. Kegagalan untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh boleh
menyebabkan ia terlepas daripada tangan anda dan
mengakibatkan kerosakan kepada alat dan kartrij
bateri serta kecederaan diri.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin terjatuh daripada
alat dan menyebabkan kecederaan kepada anda
atau seseorang di sekeliling anda.

A\PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
tersepit jari anda di antara kartrij bateri dengan
terminal. la boleh menyebabkan kecederaan terhiris.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin terjatuh daripada
alat dan menyebabkan kecederaan kepada anda
atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

NOTA: Sehingga dua kartrij bateri boleh dipasang,
walaupun alat menggunakan satu kartrij bateri untuk
operasi.

NOTA: Jika dua bateri daripada jenis yang sama
dipasang, bateri dengan baki kapasiti yang lebih
rendah akan digunakan dahulu.

NOTA: Jika dua bateri daripada jenis yang berbeza
dipasang, bateri D.C. 36 V - 40 V maks (XGT) akan
digunakan terlebih dahulu.

Apabila beroperasi dengan
penyesuai pemetik api

A PERHATIAN: Jangan gunakan penyesuai
pemetik api jika palam dicabut dengan mudah,
jika sambungan bergoyang, atau jika palam tidak
dapat disambungkan dengan betul.

Apabila menggunakan alat dengan soket pemetik

api, gunakan penyesuai pemetik api yang dibekalkan

bersama alat. Masukkan palam ke soket “DC IN” dan

kemudian masukkan hujung satu lagi ke soket pemetik

api. Hidupkan enjin atau hidupkan kereta.

» Rajah4: 1. Soket “DC IN” 2. Palam 3. Soket
pemetik api

Apabila alat beroperasi dengan kuasa daripada
penyesuai pemetik api, lampu “DC IN” :.' menyala.
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NOTIS: Penyesuai pemetik api adalah untuk
bateri kereta D.C. 12 V / 24 V. Penyesuai pemetik
api tidak boleh digunakan dengan sumber kuasa D.C.
yang lain.

NOTIS: Jangan gunakan alat dengan kunci enjin
atau suis enjin dalam keadaan “ACC”. Jika tidak,
bateri mati mungkin berlaku.

NOTIS: Jangan gunakan kord sambungan, kord
cabang, dll. Gunakan penyesuai pemetik api yang
disediakan bersama alat. Jika tidak, pincang tugas
mungkin berlaku.

NOTIS: Jangan tarik kord semasa mencabut
palam. Jika tidak, pincang tugas mungkin berlaku.

NOTIS: Jika kereta mempunyai fungsi
pengurangan melahu, alat mungkin tidak
berfungsi dengan baik kerana bateri kereta
menjadi voltan rendah. Dalam kes ini, kami
mengesyorkan untuk mematikan fungsi
pengurangan melahu.

NOTIS: Sentiasa tutup penutup soket “DC IN”
dengan kukuh apabila kord kuasa tidak dipasang
palam. Jika tidak, bahan asing boleh memasuki alat
dan menyebabkan pincang tugas.

NOTA: Apabila kedua-dua penyesuai pemetik api dan
kartrij bateri dipasang, alat beroperasi dengan kuasa
daripada penyesuai pemetik api.

NOTA: Kuasa bateri digunakan sedikit walaupun

alat beroperasi dengan kuasa daripada penyesuai
pemetik api.

NOTA: Alat tidak mengecas kartrij bateri.

NOTA: Apabila alat mengalihkan bekalan kuasa,

pemampat akan berhenti selama kira-kira 3 minit
untuk melindungi dirinya sendiri.

Apabila beroperasi dengan
penyesuai AC

APERHATIAN: Jangan gunakan penyesuai
AC jika palam dicabut dengan mudah, jika
sambungan bergoyang, atau jika palam tidak
dapat disambungkan dengan betul.

MAPERHATIAN: Guna penyesuai AC yang
disediakan bersama alat. Penggunaan mana-mana
penyesuai AC lain mungkin menyebabkan kebakaran.

Apabila menggunakan alat dengan kuasa AC, gunakan
penyesuai AC yang dibekalkan bersama-sama

alat. Masukkan palam ke soket “DC IN”, kemudian
masukkan hujung satu lagi ke salur keluar.

» Rajah5: 1. Soket “DC IN” 2. Palam 3. Salur keluar *

*

Bentuk palam penyesuai AC di bahagian
salur keluar dan bentuk salur keluar berbeza
bergantung pada negara.

Apabila alat beroperasi dengan kuasa daripada
penyesuai AC, lampu “DC IN” » menyala.

NOTIS: Jangan tarik kord semasa mencabut
palam. Jika tidak, pincang tugas mungkin berlaku.

NOTIS: Sentiasa tutup penutup soket “DC IN”
dengan kukuh apabila kord kuasa tidak dipasang
palam. Jika tidak, bahan asing boleh memasuki alat
dan menyebabkan pincang tugas.

NOTA: Apabila kedua-dua penyesuai AC dan kartrij
bateri dipasang, alat beroperasi dengan kuasa
daripada penyesuai AC.

NOTA: Kuasa bateri digunakan sedikit walaupun alat
beroperasi dengan kuasa daripada penyesuai AC.

NOTA: Alat tidak mengecas kartrij bateri.

NOTA: Apabila alat mengalihkan bekalan kuasa,
pemampat akan berhenti selama kira-kira 3 minit
untuk melindungi dirinya sendiri.

Meletakkan makanan atau minuman
ke dalam alat

APERHATIAN: Sejukkan kebuk secukupnya
sebelum memasukkan ais krim atau makanan
beku ke dalam kebuk. Jangan letakkan aiskrim

atau makanan sejuk beku bersama makanan dan
minuman lain. Jika tidak, ais krim dan makanan sejuk
beku mungkin cair.

A PERHATIAN: Jangan letakkan benda yang
mudah rosak di dalam kebuk apabila alat dalam
mod pemanasan. Makanan atau minuman mungkin
menjadi busuk.

A PERHATIAN: Jangan letakkan makanan
(terutama makanan mentah) semasa alat
dimatikan. Makanan atau minuman mungkin menjadi
busuk.

APERHATIAN: Jangan letak makanan di dalam
kebuk secara langsung. Balut makanan atau
masukkan makanan ke dalam beg plastik.

APERHATIAN: Apabila beroperasi dalam mod
pemanasan, jangan letakkan botol plastik tanpa

penahan haba. Jika tidak, ia boleh berubah bentuk

atau pecah.

Membuka atau menutup pintu

Tarik tuil pelekat untuk melepaskan dan membuka
pintu. Pintu boleh dibuka dari kedua-dua belah.
» Rajah6

Tarik kedua-dua tuil pelekat untuk melepaskan dan
menanggalkan pintu daripada badan.
» Rajah7

A PERHATIAN: Pastikan pintu ditutup dengan
tuil pelekat. Jika tidak, pintu mungkin terbuka secara
tiba-tiba dan mengakibatkan kecederaan.

APERHATIAN: Jangan paksa pintu dibuka
dengan tuil pelekat terkunci. Jika tidak, pecah atau
kecederaan akan berlaku.

NOTIS: Tutup pintu dengan segera. Membuka
pintu untuk tempoh yang lama boleh menyebabkan
peningkatan/penurunan ketara suhu dalam kebuk.
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NOTA: Semasa menutup pintu, pastikan anda
mengunci tuil pelekat secara manual. Tuil pelekat
tidak terkunci secara automatik. Jika tuil pelekat
terkeluar dari permukaan atas pintu, tuil pelekat tidak
dikunci.

Pemisah

Dengan menggunakan pemisah, alat beroperasi dalam
mod kebuk duaan.

Dalam mod kebuk duaan, anda boleh menetapkan
suhu yang berbeza untuk setiap kebuk. Rujuk kepada
bahagian untuk memilih kawalan suhu.

Untuk memasang pemisah, selaraskan alur dalam
pemisah dengan rel pada kebuk dan luncurkannya ke
tempatnya.

» Rajah8

Apabila beroperasi dalam mod kebuk tunggal,
keluarkan atau simpan pemisah seperti yang
digambarkan supaya alat tidak mengesan sensor dalam
pemisah. Sensor diletakkan di hujung bawah pemisah
dan di bahagian bawah kebuk.

» Rajah9

NOTIS: Sentiasa sahkan suhu kawalan selepas
memasang atau mengeluarkan pemisah.

Suhu kawalan berubah secara automatik apabila
memasang atau mengeluarkan pemisah. Suhu
kawalan yang tidak dijangka boleh menyebabkan
makanan dan minuman menjadi busuk.

Mengoperasikan alat

Hidupkan alat

Tekan butang kuasa (@) untuk menghidupkan alat.
Tekan butang kuasa (@) semula untuk mematikan alat.

Memilih suhu kawalan

Tekan butang tetapan suhu @/@ untuk memilih
suhu kawalan. Rujuk bab “SPESIFIKASI” untuk suhu
kawalan yang boleh dipilih.

Alat mula menyejukkan/memanaskan kira-kira

5 saat selepas tanpa sebarang operasi, kemudian
suhu kawalan berhenti berkelip dan paparan suhu
menunjukkan suhu semasa.

NOTA: Suhu kawalan adalah anggaran.

Suhu semasa mungkin berulang melebihi dan di
bawah suhu kawalan. Ini kerana alat menghidupkan
dan mematikan operasi penyejukan/pemanasan
untuk mendekatkan suhu kepada suhu kawalan.

Perbezaan antara suhu semasa dan suhu kawalan
mungkin meningkat bergantung pada keadaan
penggunaan, tetapan operasi dan benda yang anda
masukkan ke dalam alat.

NOTA: Suhu semasa mungkin tidak mencapai suhu
kawalan bergantung pada persekitaran penggunaan
(sangat panas/sejuk), dIl.

NOTA: Alat mengekalkan suhu apabila suhu semasa
mencapai suhu kawalan.

NOTA: Sebaik sahaja pemampat berhenti, pemampat
tidak bermula semula selama 3 minit untuk
melindungi dirinya sendiri.

NOTA: Apabila mengendalikan alat dalam
persekitaran berkelembapan tinggi, pemeluwapan
embun mungkin berlaku pada alat. Ini bukan

pincang tugas pada alat. Gunakan kain kering untuk
mengelap pemeluwapan embun daripada alat.

NOTA: Semasa operasi penyejukan, anda mungkin
mendengar bunyi air mengalir dari dalam alat. Ini
bukan pincang tugas pada alat. Ini merupakan bunyi
bahan penyejuk yang mengalir di dalam alat untuk

menyejukkan kebuk.

Mod kebuk tunggal

Dalam mod kebuk tunggal, paparan suhu menjadi
seperti yang ditunjukkan dalam rajah. Alat
menyejukkan/memanaskan seluruh kebuk kepada suhu
kawalan.

» Rajah10

Mod kebuk duaan

Dalam mod kebuk duaan, paparan suhu menjadi
seperti yang ditunjukkan dalam rajah. Anda boleh
menetapkan suhu untuk kebuk kiri dan kebuk kanan
secara berasingan.

» Rajah11

Anda juga boleh memilih untuk tidak menetapkan suhu
dengan menekan butang tetapan @ Paparan suhu
menunjukkan “ - - ” jika kebuk tidak mempunyai suhu
kawalan.

NOTIS: Dalam mod kebuk duaan, anda tidak
boleh menetapkan suhu kawalan jika terdapat
perbezaan 30°C (55°F) atau lebih dengan kebuk
yang lain. Nada ralat akan berbunyi jika anda
cuba menetapkan suhu dengan perbezaan
tersebut.
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KETERANGAN FUNGSI

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Penunjuk bateri menunjukkan baki kapasiti bateri.
Kapasiti bateri yang tinggal ditunjukkan seperti jadual
di bawah.

» Rajah12: 1. Kartrij bateri 2. Penunjuk bateri

Status penunjuk bateri Kapasiti yang

tinggal

50% hingga 100%

20% hingga 50%

0% hingga 20%

WA, Cas bateri.

(Berkelip)

NOTA: Kod ralat “F2” dipaparkan pada paparan suhu
sejurus sebelum alat berhenti kerana kehabisan
bateri.

(Hanya untuk kartrij bateri dengan
penunjuk)

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah13: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk

i []

Dinyalakan Mati Berkelip

Kapasiti
ﬂ yang tinggal

I I I I 75% hingga
100%

I I I I:I 50% hingga
75%

I I I:I |:| 25% hingga
50%

I I:I I:I |:| 0% hingga
25%

Cas bateri.

poium

I I I:I I:I Bateri
mungkin
Tt

telah

I:I I:I I I rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan. Sistem
ini memutuskan kuasa secara automatik untuk
memanjangkan hayat alat dan bateri.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti kartrij bateri menjadi rendah, alat akan
berhenti secara automatik.

Keluarkan kartrij bateri daripada alat dan cas kartrij
bateri.

Kod ralat

Untuk ralat khusus, paparan suhu menunjukkan kod

berikut.

— F1: Alat menjadi sama dengan atau lebih besar
daripada 30° daripada sudut aras.
Selepas alat kembali ke kedudukan rata, ia
mengambil masa kira-kira 3 minit untuk dimulakan
semula.
Kod F1 dipaparkan hanya apabila alat beroperasi
dalam mod penyejukan.

» Rajah14

—  F2: Kehabisan bateri.

—  F3: Voltan input kereta adalah lebih rendah
daripada voltan terkadar.

— F4: Voltan input kereta adalah lebih tinggi
daripada voltan terkadar.

— Apabila kod ralat selain daripada di atas
dipaparkan:
Matikan dan mulakan semula alat. Jika ralat masih
berlaku, bawa alat ke Kilang atau Pusat Servis
Makita yang Diiktiraf.

Sistem perlindungan untuk bateri
kereta

Alat berhenti secara automatik apabila voltan input

kereta jatuh daripada voltan ambang tertentu.

Anda boleh menukar voltan ambang tertentu “Lo” atau

“Hi” dengan mengikut prosedur.

1. Hidupkan alat.

2.  Tekan dan tahan butang tetapan @ dan butang
tetapan suhu (¥) di sebelah kiri sehingga mod
(“Lo” atau “Hi”) dipaparkan.

3. Tekan butang tetapan suhu A)/(¥) (sama ada di
kiri atau kanan) untuk bertukar kepada “Lo” atau
“Hi”.

4.  Tekan butang tetapan @ atau biarkan alat
kira-kira 5 saat tanpa sebarang operasi. Voltan
ambang selesai.
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Lo Lalai kilang.
Gunakan mod ini dalam kereta konvensional.

Hi Voltan ambang lebih tinggi daripada “Lo”.

Bagi kereta yang terus membekalkan kuasa
daripada soket pemetik api walaupun enjin
kereta dimatikan, kami mengesyorkan untuk
menukar mod “Hi”. Dalam mod “Hi", alat
mengesan penurunan voltan kecil dan dimatikan,
yang menghalang bateri mati.

Alat mungkin tidak berfungsi dengan betul dalam
mod “Hi” jika bateri kereta voltan rendah, cth.,
kenderaan mempunyai fungsi pengurangan
melahu atau bateri kereta habis. Dalam kes ini,
tukar kepada mod “Lo”.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk
punca lain yang boleh merosakkan peralatan dan
membolehkan peralatan berhenti secara automatik.
Ambil semua langkah yang berikut untuk membuang
punca, apabila peralatan telah dibawa kepada berhenti
sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan peralatan dan kemudian hidupkan
peralatan lagi untuk mula semula.

Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan peralatan dan bateri menyejuk.

N

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Fungsi mula semula

Apabila alat beroperasi dengan penyesuai AC atau
penyesuai pemetik api, fungsi mula semula diaktifkan.
Jika alat berhenti dengan apa-apa cara selain daripada
menekan butang kuasa, alat akan dihidupkan secara
automatik apabila bekalan kuasa penyesuai AC atau
penyesuai pemetik api disambung semula.

Apabila alat beroperasi dengan hanya kartrij bateri,
fungsi mula semula tidak diaktifkan.

Tekan dan tahan butang tetapan @ dan butang tetapan
suhu @ di sebelah kanan untuk memasuki mod bisu.
Semua nada operasi, kecuali nada ralat, dimatikan.
Dalam mod bisu, tekan dan tahan butang

tetapan @) dan butang tetapan suhu (¥) di sebelah
kanan untuk mengembalikan nada.

Semua nada ralat sentiasa berbunyi.

Anda boleh menukar unit suhu °C (darjah Celsius) atau
°F (darjah Fahrenheit) dengan mengikut prosedur.

Hidupkan alat.

-

2. Tekan dan tahan butang @ tetapan sehingga unit
(°C atau °F) mula berkelip.

3. Tekan butang tetapan suhu A)/(¥) (sama ada di
kiri atau kanan) untuk memilih unit.

4.  Tekan butang tetapan @ atau biarkan alat kira-

kira 5 saat tanpa sebarang operasi. Pemilihan unit
selesai.
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Fungsi memori

Alat mula pada masa yang sama seperti tetapan
terakhir.

Pengecasan USB

Port USB secara berterusan mengeluarkan voltan 5 V
dalam keadaan operasi.

NOTIS: Sambungkan peranti yang serasi dengan
port bekalan kuasa USB sahaja. Jika tidak, ia boleh
menyebabkan pincang tugas pada alat.

NOTIS: Jangan sambungkan port bekalan kuasa
USB alat ini ke terminal USB komputer anda. la
boleh menyebabkan pincang tugas.

NOTIS: Sebelum menyambungkan peranti USB
ke alat, sentiasa sandarkan data peranti USB
anda. Jika tidak, data anda akan hilang dengan
sebarang kemungkinan.

NOTIS: Apabila tidak menggunakan peranti atau
selepas mengecas, keluarkan kabel USB dan
tutup USB penutup.

NOTA: Alat mungkin tidak membekalkan kuasa
kepada beberapa peranti USB.

» Rajah15

Apabila membersihkan kebuk atau air terkumpul di
dalam kebuk, buka penutup saliran untuk mengalirkan
air. Selepas mengalirkan air, keringkan dengan kebuk
dengan baik. Sentiasa pasang penutup saliran dengan
selamat sebelum menggunakan alat.

» Rajah16

Barang simpanan

Dulang dalam boleh diletakkan di bahagian atas kebuk.
Dulang dalam boleh diletakkan di sebelah kanan kebuk.
Dulang dalam dan bakul dalam boleh digunakan
bersama-sama.

Alat ini juga boleh tersedia tanpa dulang dalam dan
bakul dalam.

» Rajah17: 1. Dulang dalam 2. Bakul dalam

NOTIS: Pastikan dulang dalam meletakkannya
dengan kuat ke dalam alur pada rim kebuk
sebelum menutup pintu.

Pembuka

Gunakan untuk membuka penutup botol.
» Rajah18

Lampu

Lampu LED menyala secara automatik apabila pintu
dibuka dan mati apabila pintu ditutup.
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Cangkuk beg sampah

Gunakan untuk menggantung beg sampah.
» Rajah19: 1. Cangkuk beg sampah

Membawa

Pemegang pembawa

Angkat pemegang troli apabila membawa alat dengan
kedua-dua belah tangan.
» Rajah20

Pemegang troli

Angkat pemegang troli apabila membawa alat dengan
roda.
» Rajah21

Tali galas

MA\PERHATIAN: Gunakan tali galas hanya untuk
membawa alat. Jangan gunakan untuk tujuan
selain daripada membawa alat (pencegahan

jatuh di tempat tinggi, tergantung dengan kren,
menyeret, hiasan dinding, dll.).

MA\PERHATIAN: Periksa perkakas dan galas
untuk kerosakan (termasuk fabrik dan jahitan).
Jangan gunakan jika rosak.

MA\PERHATIAN: Pastikan tali galas dipasang
dengan kukuh dengan betul. Jika tidak,
kemalangan terjatuh mungkin berlaku.

A PERHATIAN: Walaupun semasa
menggunakan tali galas, pegang alat dengan
tangan anda dan pastikan ia sama rata. Membawa
alat menggunakan tali galas sahaja menjadikannya
tidak stabil. Tali galas mungkin terlucut atau alat
terlanggar objek lain dan menyebabkan kecederaan.

A\PERHATIAN: Jangan kenakan beban
berlebihan pada tali galas bahu. Jika tidak,
kemalangan terjatuh mungkin berlaku.

Letakkan tali itu melalui lubang dan pasangkan tali itu
seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah22

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan, palamnya dicabut dan kartrij bateri
dikeluarkan sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

APERHATIAN: Jangan sembur atau tuang air
pada alat semasa membersihkan. Jangan basuh
dengan hos; elakkan air terkena pada alat.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Bersihkan kotoran minyak di dalam kebuk dengan
kerap.

Bersihkan sekeliling bahagian dalam kebuk untuk
mengelakkan bau.

Bersihkan habuk pada penapis span dengan
kerap untuk meningkatkan kecekapan
penyejukan.

Jalur pengedap penutup atas mudah kotor,
bersihkan tepat pada masanya.

Menyahbeku

Untuk menyahbeku, matikan kuasa dan tunggu
sehingga fros cair. Kemudian, lap air.

Membersihkan penapis span

A PERHATIAN: Selepas membersihkan penapis
span, pastikan untuk memasangkan semula ia
pada pembersih. Mengendalikan alat tanpa penapis
span boleh menyebabkan pincang tugas.

1. Luncurkan penutup penapis ke arah anak panah
yang ditunjukkan dalam rajah, dan kemudian
tanggalkan penutup penapis.

2. Tanggalkan penapis span, bersihkan penapis
span.

» Rajah23

3.  Pasang penapis span dan penutup penapis
kembali.
» Rajah24

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori atau pemasangan

ini adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada individu.
Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk tujuan
yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Penyesuai AC

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

Xem chwong “BAO TRI” dé biét cac quy trinh va bién phap phong ngira thich hop trong qua trinh bao
tri cia ngweoi dung.

Danh cho nguoi dung & Chau Au:

Tré em trong do tudi tir 8 tudi trér 1én va ngwovl suy. giam thé chat giac quan hoac kha nang tri 6c hoac
thiéu kinh nghiém va kién thirc c6 thé sir dung thiét bi nay néu ho dworc giam sat hoac hwéng dan st
dung thiét bi an toan va hiéu dwoc nhirng tac hai nguy hiém khi st dung. Tré em khéng dwoc nghich
thiét bi. Khéng nén dé tré em thyc hién vé sinh va bao dwéng ma khéng c6 sw giam sat.

Danh cho nguéi ding & céc khu viee khac ngoai Chau Au:

Thiét bi nay khong danh cho nhirng nguei (bao gém ca tré em) suy giam thé chét, giac quan hoéc kha
néng tri 6c, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc stv dung, trir khi ho dwoc giam sat hodac hwéng dan
str dung thiét bi b&i ngwei c6 trach nhiém cho sw an toan ctia ho. Can giam sat tré em dé dam bao ring
chiing sé khéng nghich thiét bi.

Néu day nguédn bi héng, phai thay bing day dién dic biét hodc bd phan Iap rap cé sén tir nha san xuét
hoac dai ly dich vu.

Xem chwong “Théng s6 ky thuat” dé biét loai tham chiéu danh cho pin.

Xem phan “Lap hoic thao hop pin” dé biét cach thao hoic lap pin.

Khi thai bé hop pin, hay thao ching ra khai thiét bi va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo cac quy
dinh clia dia phwong lién quan dén viéc thai bé pin.

Néu khéng str dung thiét bi trong mét thei gian dai, phai thao pin ra khéi thiét bi.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach.

v
N

HUONG DAN

>
N
™
1]
N
)

Thong so ky thuat

Kiéu may: CW004G

Dau vao Hop pin D.C.18V

D.C.36V-tdida40V

Bo tiép hop AC Tham khéo chi bao trén bo tiép hop AC.
(Phu kién tay chon) (Pién ap dau vao sé khac nhau tuy thudc vao quéc gia.)
Bo ghuyén dbi dau thu D.C.12V/D.C.24V
thude 1a

Dién nang tiéu thu 80 W

Cép bao vé chbng séc 1]

Cbng cap dién USB Dién ap daura D.C. 5V /Dong dién duraD.C. 2,4 A/ Loai A

Dung tich 29L

Chét lam lanh R-1234yf (33 g)

Vat liéu cach nhiét / Vat liéu tao bot Bot nhwa / Cyclopentane (CsH1o)

Cép bao vé IPX4 (chi khi dwoc c&p dién bang hop pin)

Khéi lwong tinh Khéng c6 hdp pin 17,1 kg

(Khong o6 phu'kien) Iy, 5 4080F x2 20,9 kg

Kich thvéc Kich thwéc bén ngoai 676 mm x 345 mm x 471 mm

(DxRxC) (V6i vi tri tay cam va tay xach ha xuong)
Bén trong ngan 343 mm x 240 mm x 338 mm

Kiéu mai trudng SN/N/ST/T

Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chling téi nén cac thong sé k¥ thuat trong day cé thé thay
ddi ma khong can thong bao trwéc.

Céc thong sb ky thuat co thé thay dbi tuy theo tivng qudc gia.
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Nhiét do cé6 thé chon

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60
°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin Kiéu D.C.18 V BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Kiéu D.C. 36 V - ti da 40 V BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Bo sac Kiéu D.C.18 V DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH / DC18WC
Kiéu D.C. 36 V - t6i da 40 V DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tlly thudc vao khu vuc cw trd
cua ban.

A CANH BAO: chi st dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

A CANH BAO: Khéng sir dung nguén cép dién c6 day nhw bd chuyén déi pin hodc b cap nguén di
ddng deo vai véi thiét bi nay. Cap ctia ngudn cap dién nay cé thé can tré van hanh va dan dén thwong tich ca
nhan.

Th&i gian hoat dong
LU Y: Thoi gian hoat ddng dwoc do tiv trang thai bén trong ngan dat dén nhiét do kiém soat.

LW Y: Thoi gian hoat déng Ia gan ding va cé thé khac nhau tuy thudc vao loai pin, trang thai sac va diéu kién st
dung.

Khi hoat dong nhw ngan don

Dién ap Hop pin Thei gian hoat dong cho mai nhiét do kiém soat (gi®)
(Khi stv dung haitrong [\, oy 45 1151 truwemg xung quanh I3 30°C (85°F) |  Nhigt do méi trwong
cung mét hop pin) 5 Mo,
xung quanh la 0°C
(30°F)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
D.C.18V
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
D.C.36V -tdida40V BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Khi hoat dong nhw ngan kép
Dbién ap Hop pin Thoi gian hoat dong cho mai nhiét do kiém soat (gi®)

(Khi str dung hai trong

ciing mét hép pin) Nhiét dé6 méi trwong xung quanh la 30°C (85°F)

-18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 15
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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bién ap Hop pin

Thoi gian hoat dong cho méi nhiét do kiém soat (gio’)

(Khi str dung hai trong

Nhiét dé6 méi trwng xung quanh la 30°C (85°F)

cung mot hop pin)

-18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.36V -téida40V BL4020 4,5
BL4025 5,5
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0
6.  Thiét bi nay cé chtra khi thdi cach nhiét dé

Ky hiéu
Phan duoi day cho biét cac ky hiéu co thé duoc dung
cho thiét bj. Dam bao réing ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwdc khi str dung.

(]

Doc tai liéu huwéng dan.

hi¢

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&, ac quy va pin thai
bd nén co thé co tac dong khong tét dén
moi tredng va strc khde con ngudi.

Khéng virt bd cac thiét b dién va dién t&v
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tlr thai bd va vé pin va c quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhu sy thich
rng clia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va c quy thai phai dwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom réac thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai trwong.
Piéu nay duoc biéu thi bang biéu twong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Ni-MH
Li-ion

Canh béo;
Nguy co héa hoan.

Khéng dé nuoc truc tiép vao ngan. Khdng
nhting thiét bi vao nwéc. Khdng db nuéc
1&n thiét bi. Néu khong, co thé bj dién giat
hoac truc trac.

Canh bao an toan

1.

2.

Chi khi thiét bi dwoc cap dién bang hép pin,
thiét bj thich hop dé str dung khi cam trai.
Thiét bi nay str dung chéat lam lanh dé chay
DPoc va lam theo cac hwéng dan nay dé xo Iy
Hay nh& trung tam dich vu cia ching toi dé
bao dw&ng. Khi thai bé thiét bi, phai tuan thu
cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén
viéc thai bé cac chat lam lanh dé chay.

CANH BAO: Giir cho 16 mé théng gi6 hoic
trong vo thiét bi khéng bi tic nghén.

CANH BAO: Khéng str dung cac thiét bi co’
hoc hoic cac phwong tién khac dé day nhanh
qua trinh ra dong ngoai cac thiét bi dwo'c nha
san xuét khuyén nghi.

CANH BAO: Khéng dwoc str dung cac thiét bi
dién bén trong ngan bao quan thwe phdm cua
thiét bi, triv khi ching la nhivng loai dwec nha
san xuéat khuyén dung.
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10.

chay bén trong. Khi thai bé thiét bi, phai tuan
thu cac quy dinh cua dia phwong lién quan
dén viéc thai bo khi thdi cach nhiét dé chay.
Khéng dé cac chat gay nbé nhw cac binh xit sol
khi c6 chat day dé chay trong thiét bi nay.
Thiét bi nay dwoc thiét ké dé sir dung trong ho
gia dinh va cac rng dung twong tw nhw

khu virc bép clia nhan vién trong clra hang,
van phong va cac méi treéng lam viéc khac;
nha & trong trang trai va béi khach hang
trong khach san, nha nghi va cac méi trwéng
chd & khac;

cac moi trwdng trén giwong va bra sang;
phuc vu &n udng va cac rng dung khéng ban
1é twong ty.

Hay nho nhan vién stra chiva du trinh do khi
ban muén thay dén chiéu sang. Tat ca cac bo
phan, bao gém ca dén chiéu sang, nén dwoc
thay b&i nhan vién stra chira da trinh do6.
CANH BAO: Nguy co’ tré em c6 thé bi ket.
Trwée khi ban virt thiét bi nay:

*  Thaonapra.

Canh bao an toan b6 sung cho may
lam mat va am

1.
2.

Poc ky tai liéu hwéng dan trwéc khi siv dung.
Khong dé tré nho va thi cwng nghich thiét bj
nay. Giir thiét bi ngoai tdm vé&i chia tré em khi
cét giir. Néu khong, c6 thé xay ra sy cb nghiém
trong nhw bi ket.

Khéng thao roi thiét bi.

B4t ky phu kién nao khong dwoc nha san xuét
khuyén dung déu c6 thé khéng dwoc str dung.
Néu khong cé thé xay ra truc tric.

Khéng str dung thiét bi nay lam ghé thang
hoac ghé ngdi. Lam nhw vay cé thé gay nga va
thwong tich.

Khoéng nhiing thiét bi vao nwéc hodc chat Iong
khac dé tranh dién giat. Khong dé tiép xic véi
muwa.

Ngay ca khi khéng st dung thiét bi, khéng tup
ngwoc thiét bi hoac dé nghiéng thiét bi trén
15°. Néu khong co thé xay ra truc trac.

Khéng dat thiét bi & nhirng noi néng nhw
trong xe 6 td ngoai nang hodc gan cac vat liéu
néng. Hiéu suét lam mat cé thé bi giam, hodc ro ri
gas co thé gay ra hda hoan.

Khi dinh vi thiét bi, dam bao day nguén khong
bi kep hoac bj héng.

TIENG VIET



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Khéng dat thiét bi gan cac thiét bj gas. Hiéu

suat 1am mat cé thé bi gidm, hodc ro ri gas ¢ thé

gay ra hda hoan.

Khéng str dung binh xit dé chay gan thiét bij.

Néu khéng c6 thé gay ra hda hoan.

Khéng str dung thiét bi nay trong xe déng lanh

hodc ti déng lanh. Ngung tu swong dé xuat hién

trong xe déng lanh va ta déng lanh, lam nhiéu giot

trén thiét bj va dan dén truc trac.

Khi st dung thiét bi trong xe 6 t6, hay dam

bao 13p d@it thiét bi & noi 6n dinh nhw khoang

hanh ly ho3c chan ghé sau, va ¢6 dinh thiét bi.

Khéng dat thiét bi trén ghé ngdi & trang thai

khéng &n dinh. Néu xe 6 t6 dot ngot khéi dong

hoac dirng lai khi dang lai, thiét bi c6 thé nga d6

va di chuyén, gay thuong tich.

Khéng str dung bo tiép hop AC & ngoai trovi.

Néu khdéng co thé bi dién giat.

Khéng cho 14 kim loai hodc cac vat liéu dan

dién khac vao thiét bi dé ngan chan héa hoan

hodc doan mach.

Klem tra xem dai dién ap dwoc str dung c6

giébng nhw dwoc danh dau trén bang tén

khong, xem phich cam day nguon c6 khéop véi

6 cam khong va dam bao 6 cam dwoc nbi dat

phu hop.

Khéng str dung bo tiép hop AC va bo chuyén

ddi dau tau thudc 14 sai muc dich.

Khéng dat bat ky vat nao Ién trén hodc xung

quanh bo tiép hop AC khi str dung. Néu khong

c6 thé gay ra hda hoan.

Khéng lam héng day cta b tiép hop AC va bd

chuyén dbi dau tiu thudc la.

—  Khéng stra doi day dién.

— Khong bé cong, kéo, hoac vian manh day
dién.

—  Khéng dé day dién bi ket.

— Khong dat vat nang lén day dién.

— Khong bé day dién khi str dung.

Néu khong day dién c6 thé bi hw hong va gay ra

hda hoan hoac dién giat.

Lam sach phich cam cua bé tiép hop AC va bo

chuyén déi dau tau thudc 1a. Vét ban nhu nuwéc

hoac mudi bam vao phich cdm cé thé gay gi sét

va anh hwéng dén d6 dan dién, gay ra bién dang

hoéc hda hoan.

Vé sinh bui va tro trén 16 cdm bé chuyén doi

dau tau thudc 1a. Néu khong co thé xay ra bién

dang hoac hoa hoan.

Khoéng dwoc thao tac phich dién bang tay wot

hay dinh dau mé&. Lam nhw vay cé thé gay ra

dién giat.

Lp hén phich cdm vao 6 cam “DC IN”. Néu

khéng lam nhw vay co thé lam bién dang phich

cam hodc gay ra héa hoan.

Khéng cham vao phlch cém cha bo tiép hop

AC va bo chuyén dbi dau tiu thubc la ngay sau

khi van hanh. Chung cé thé rat néng va co thé

gay béng da.

Khéng str dung dau ra DC (DC) ctia may phat

dién dong co’ 1am nguén cap dién. Lam nhw vay

c6 thé gay ra héng héc.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

Khi dung lwgng ac quy xe 6 to con lai nhé, hay
str dung thiét bi khi dong co’ dang chay. Sau
khi str dung thiét bi, rit phich cam khoi 16 cim
dau tau thubc 1a dé tranh tai dién I&én ac quy xe
6 to.

Khéng sac c quy xe 6 t6 khi dang sir dung
thiét bi. Dién ap khong thé tiép nhan c6 thé ap lén
san pham va dan dén hu hdng hoéc héa hoan.
Khéng xach thiét bj trong khi dang lai xe. Lam
nhuw vay co thé gay ra tai nan.

Néu cau chi ctia bo chuyén déi dau tau thubc
14 bi nd, hay luén thay bang cau chi méi do
Makita chi dinh. Lién hé vé&i Trung tam Dich vu
Makita tai dia phwong cuia ban dé biét chi tiét.
Pé tranh lam héng may nén, khong dwec nhan
nut kh&i dong thwong xuyén. Khi khéi dong,
luén dé khoang nghi it nhat 5 phat tiv 1an st
dung trwéc dé.

Khi van hanh ché dé lam mat, khéng cham vao
chéat bén trong, dac biét 1a nhivng vat lam bang
kim loai, bén trong thiét bi bang tay wét. Lam
nhw vay c6 thé gay béng lanh.

Khi van hanh ché do lam néng, khéng cham
tay vao bén trong thiét bi trong th&i gian dai.
Nguy co béng & nhiét d6 thap.

Cén than khong dé ngon tay ban bij ket khi
dong va mé nap va nap day pin.

Cén than khéong hét pin trong khi giir lanh
hodc gilr 4m thwc phadm va dé uéng. Khong
bao quan thyc phdm da mé trong th&i gian
dai. Thuc phadm va dd udng cé thé bj hong.

Khi dét thie phdm hodc dé udng vao thiét bi,
hay giir cho bén trong ngan sach sé. Nguy co
ngd doc thwe phdm, v.v...

Khi dit thiee phdm hodc d6 udng vao thiét bi,
hay dé do lanh hoic d6 néng vao trwéde. Thiét
bi nay khéng thé lam mat hodc lam néng trong
thoi gian ngan.

Khéng dé qua day thwe pham va dé uéng
trong thiét bi. Hiéu suat 1am mat co thé bi giam,
lam cho thuwc pham va db ubng bi héng.

Khong dé nhwng vat dé hw héng vao ngan khi
thlet bi & ché d6 1am néng. Thyc phadm hodc d
udng co thé bj héng.

Khéng dat cac sinh vat nhw thi cwng vao thiét
bi. Thiét bi nay khong thé chira sinh vat.

Khéng db nwéc, v.v... trwee tiép vao thiét bi.
Nwéc co thé lot vao bén trong thiét bi va gay truc
trac. Néu nwéc dong lai trong ngan, hay lau sach
bang vai mém.

Khéng dé chat 1am lanh trong tui bi vé. Néu
chét 1am lanh ro ri trong thiét b, phén kim loai cta
thiét b c6 thé bj &n mon. Neu chét I6ng lanh ro ri,
hay lau sach bang vai mém am va sau d6 lau kho
b&ng vai mém.

Khéng dé thuéc hoic vat ligu hoc thuat vao
thiét bi. Thiét bi nay khong thé bao quan cac vat
liéu doi hoi kiém soat nhiét d6 nghiém ngat.

Cam chic thiét bi khi mang. Néu khong thiét

bi c6 thé roi, dan dén truc tréc, hodc cé thé gay
thwong tich néu roi xuéng chan ban.
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44. Khi mang thiét bi, git thiét bi sao cho nip
ngtra Ién. Khéng mang thiét bi Gp ngwoc
xudng. Néu khong c6 thé xay ra truc trac.

45. Khi vé sinh hodc khéng str dung, hay thao pin
va rat phich cam dién.

46. Khéng str dung cac loai nwérc tay riva héa chat
va dung cu ctrng dé vé sinh san pham.

47. Khéng str dung dao hoic tudc-no-vit dé lam
sach da hoic bang trén thiét bi. Lam nhuw vay co
thé lam héng bén trong thiét bi va gay ra truc trac,
hay khi hodc dau di kém phun ra.

48. Khi str dung trong moi trwong bui bam, hay vé
sinh bo loc bot bién thwéng xuyén hon. Méi
trwong bui bam sé dé gay tac nghén b loc bot
bién va gay chay.

Canh bao an toan cho thiét bj van
hanh bang pin

Str dung va bao quan thiét bi van hanh

bang pin

1. Tranh tinh huéng vé tinh kh&i dong bam bao
cong tac & vi tri tat trwéc khi két ndi véi bd
pin, cAm hoac mang thiét bi. Viéc di chuyén thiét
bi khi dang d&t ngén tay & vj tri cong téc hoéc cap
dién cho thiét bi dang bat thwong dé gay ra tai
nan.

2. Ngét két n6i bo pin khoi thiét b trwéc khi thwe
hién bat ky diéu chinh nao, thay déi phu kién
hoic bao quan thiét bi. Cac bién phap an toan
phong nglra nay sé€ lam gidm nguy co vo tinh khéi
dong thiét bj.

3. Chisac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop véi mét loai b pin nay cé
thé gay ra nguy co héa hoan khi duoc dung cho
mét b pin khac.

4.  Chi sir dung thiét bi vé&i cac bo pin dwgc quy
dinh cu thé. Viéc s dung bét ctr bd pin ndo khac
c6 thé gay ra nguy co thwong tich va héa hoan.

5.  Khi khong st dung bo pin, hay gilr tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuc pin bj doan mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.

6. Trong diéu kién str dung qua mirc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuic. Néu vo tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tiv pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

7.  Khong str dung bo pin hoéc thiét bi c6 hw
héng hoac da bi stra dbi. Pin da bi hw hdng hoc
dé bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co
thwong tich.

8. Khong dé b pin hoac thiét bi tiép xuc véi liva
hoic nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi ltva hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

10.

1.

Lam theo tat ca hwéng dan sac pin va khéng
dwoc sac bd pin hoic thiét bi vwot giéi han
nhiét dé quy dinh trong hwéng dan. Sac pin
khong dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han nhiét
dd co thé gay hu héng cho pin va lam téng nguy
co chay.

Hay dé nhan vién sira chiva di trinh do thwe
hién viéc bao tri va chi str dung cac bo phan
thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao duy tri
duoc do an toan ctia san pham.

Khoéng sira ddi hodc cb sira chira thiét bi hay
b6 pin ngoai trir trwrdng hop dwoc thé hién
trong hwéng dan str dung va bao quan.

Hwéng dan quan trong vé an toan danh
cho hop pin

1.

Trwée khi st dung hép pin, hay doc ky tat ca

cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)

b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung

pin.

Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc

nay cé thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc nd.

Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,

hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay c6

thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng

va tham chi 1a né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tirc. Chét nay c6 thé khién ban giam thj lwc.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin béng vat ligu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hdp cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khong dwoc dé hap pin tiép xtc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

Khéng bao quan ciing nhw sir dung thiét bj va

hop pin & noi nhiét do cé thé 1én téi hoic vwot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hép pin ngay ca khi hop pin da bj

hw hai ndng hoac hw héng hoan toan. Hop pin

c6 thé né khi tiép xuc véi lira.

Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, 1am

roi hop pin hodc va vat ctrng vao hép pin. Lam

nhu thé c6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc

no.

Khéng str dung pin da héng.

Khéng bao gio str dung bd pin da héng. Dich

vu bao hanh b pin chi nén thuc hién béi nha

san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Gy

quyén.
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11.  Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé dong gdi va nhan ghi phal duwoc glam sat.

D& chuan bj cho mat hang can van chuyen can
pha| tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

12. Khi thai boé hop pin, hdy thao chiung ra khoi
thiét bj va thai bo & noi an toan. Phai tuan tha
theo cac quy dinh cua dia phwong lién quan
dén viéc thai bé pin.

13.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoéc ro chét
dién phan.

14. Néu khéng str dung thiét bi trong mét thoi gian
dai, phai thao pin ra khoi thiét bi.

15. Trong va sau khi str dung, hép pin c6 thé bi
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hdp pin néng.

16. Khéng cham vao dién cic cua thiét bi ngay
sau khi str dung vi dién cwc c6 thé tré nén du
néng dé gay bong.

17. Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cua hop pin. Viéc nay co
thé dan dén hiéu suét kém hoac hdng héc thiét bi
hay hop pin.

18. Trir khi thiét bi h6 tro’ st dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hdp pin gan
dwong day dién caothé. Viéc nay co thé dan dén
truc tréc hodc héng héc thiét bi hay hop pin.

19. Giir pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin Makita khong chinh hang,
hoac pin da bi bién dbi c6 thé dan dén né pin, gay
chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. Viéc nay cling
s& lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita ddi véi thiét
bi va b6 sac ctia Makita.

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pIin

1 Sac hop pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.

Luén dirng viéc van hanh thiét bi va sac hop

pin khi ban nhan thay céng suét thiét bi giam.

2. Khong dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4.  Khi khéng str dung hop pin, hay thao hép pin
ra khai thiét bi hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng sir
dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).
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Mb ta bé phan

» Hinh1

1 | Bang diéu khién 2 | bénLED

3 | TAmngan 4 | Gié trong

5 | Khay trong 6 | Tay xach

7 | Dung cy mé& nap 8 | L6 théng hoi

9 |Banhxe 10 | N&p bao vé USB

11 | Nap day 6 cdm “DC IN” 12| O c&dm “DC IN”

13 | N&p day pin 14 | Nép

15 | Chét 16 | Tay cam xe day

17 | L6 xa 18 | Nut ngudn

19 | Bén ctia b cdm “DCIN” | 20 | Bon vi nhiét d6 (d6 F)

21 | Bon vinhiét do (do C) 22 | Bén clia ché d6 lam néng
23 | Bén cla ché do lam mat | 24 | Nt cai dat nhiét do (trai)
25 | Man hinh nhiét do 26 | Bén chi bo pin

27 | Nut cai dat nhiét do (phai) | 28 | Nut cai dat

CACH SU’ DUNG

ATHAN TRONG: Khéng dé nhirng vat dé hw
héng vao ngan khi thiét bj & ché d6 lam néng.
Thwe phdm hodc db udng co thé bi hdng.

LU’U Y: Khi van hanh thiét bj trong mai trwong c6 do
4m cao, c6 thé xay ra ngwng tu suong trén thiét bi.
Pay khong phai la truc trac ca thiét bi. S&r dung vai
kho dé lau swong ngwng tu trén thiét bi.

Két n6i nguén cap dién

Khi van hanh vé&i hop pin

ATHAN TRONG: Luén tit thiét bi trwée khi lap
hodc thao hép pin.

ATHAN TRONG: Giiv chat thiét bj va hop pin
khi Iap hodc thao hap pin. Khong gilr chat thiét b
va hop pin c6 thé 1am trwot chuing khéi tay va lam
hw héng thiét bi va hop pin hodc gay thuwong tich ca
nhan.

ATH[\N TRONG: Luén l&p hép pin khép hoan
toan vao vij tri cho dén khi khong thé nhin thay
chi bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo y roi
ra khéi thiét bi, gay thuong tich cho ban hodc ngudi
khac & xung quanh.

A THAN TRONG: Cén than khéng d& ngén tay
ban bi ket gilra hop pin va cac dién cwec. Viéc nay
c6 thé gay ra thwong tich do vét cat.

D& 14p hop pin, hay mé nap day pin.

» Hinh2

Dat thang hang phén chét nhé ra ctia hdp pin vao phan
ranh ndm trén vo va truvot hdp pin vao vi tri. Dwa hop
pin vao hét mirc cho dén khi chét khéa vao dung vi tri
v&i mot tiéng cach nhe. Sau dé déng nép day pin.
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D& thao hop pin, vira trwot pin ra khai thiét bj viva truot
nut & phia trwdc hdp pin.
» Hinh3: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéong thé nhin thay
chi bao mau dé. Néu khang, hop pin c6 thé v y roi
ra khoi thiét bi, gay thwong tich cho ban hoac nguoi
khac & xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwegc diing strc lap

hép pin. Néu hop p|n khéng nhe nhang trwot vao vi
tri, c6 nghia la pin van chua dwoc Iap dung.

LUU Y: Khi ca bd chuyén déi dau tau thubc 4 va hop
pin duoc Iép,‘thiét bi vé'n hanh bang nguon dién ti bo
chuyén dbi dau tau thudc la.

LUU Y: Nang lvong pin sé dwoc tiéu thy mot it

ngay ca khi thiét bi van hanh bang nguon dién ttr bo
chuyén ddi dau tau thudc 14.

LUU Y: Thiét bj khéng sac hop pin.

LUU Y: Khi thiét bi ngirng cép dién, may nén sé dirng
lai trong khoang 3 phut dé ty bao vé.

Khi van hanh bang bo tiép hop AC

LUU Y: C6 thé 1ap dat toi hai hop pin, mac du thiét bi
st dung mét hop pin dé hoat dong.

LUU Y: Néu Iap hai cyc pin cing loai, pin co dung
lwong con lai thap hon sé dugc st dung truéc.

LUU Y: Néu I&p hai loai pin khac nhau, pin D.C. 36 V -
toi da 40 V (XGT) sé dwoc st dung trwdrc.

Khi van hanh v&i b chuyén doi dau
tau thudc la

ATHAN TRONG: Khéng sir dung b chuyén
ddi dau tau thuoc la néu phlch cambiratra dé
dang, neu két néi khéng 6n dinh, hodc néu khong
thé két ndi phich cdm ding cach.

Khi str dung thiét b voi 16 cdm dau tau thube I, hay st

dung bo chuyen déi dau tau thudc Ia di kém véi thlet

bi. Cam phich cam vao & cdm “DC IN” va sau dé cam

dau kia vao 16 cdm dau tiu thubc 1a. Khéi ddng dong co

hodc bat xe.

» Hinh4: 1.0 cdm “DC IN” 2. Phich c&m 3. L6 cdm
d4u tau thude la

Khi thiét bj dang van hanh nguén dién tir bd chuyén dbi
dAu tAu thudc 14, den caa 6 cam “DC IN” JPm sang 1én.

CHU Y: Bé chuyén déi dau téu thuéc 1a danh cho
ac quy xe 6t6 D.C. 12 V/ 24 V. Khong thé dung bo
chuyén d6i dau tau thudc la véi cac nguon dién D.C.

CHU Y: Khéng str dung thiét bi véi chia khoa
dong co hodc cong tac dong co trang thai
“ACC”. Néu khong c6 thé dan dén hét pin.

CHU Y: Khéng str dung day dién néi dai, day
nhanh, v.v... Str dung bo chuyén dbéi dau tau thuéc
la dwoc cung cap kém theo thiét bi. Néu khong co
thé xay ra truc trac.

CHU Y: Khéng kéo day dién khi rat phich cim.
Néu khong co thé xay ra truc trac.

CHU Y: Néu xe 6 t6 c6 chirc niang giam khéng
tai, thiét bi c6 thé khong hoat déng binh thwéng
do &c quy xe 6 to c6 dién ap thap. Trong trwdng
hop nay, chiing t6i khuyén ban nén tit chirc nang
giam khong tai.

CHU Y: Luén déng chat nap 6 cam “DC IN” khi
khéng cam day nguon Néu khéng, ngoai vat co thé
xam nhap vao thiét bi va gay ra truc trac.

ATHAN TRONG: Khéng sir dung b tiép hop
AC néu phlch cam dwoc rut radé dang, neu két
ndi khong 6n dinh, hodc néu phich cim khong thé
cam duang cach.

ATHAN TRONG: St dung b tiép hop AC
dwoc cung cap kém theo thiét bi. Viéc st dung bét
ctv bo tiép hop AC nao khac cé thé gay ra hda hoan.

Khi st dung thiét bi v&i ngudn cép dién AC, hay st
dung bd tiép hop AC di kém vGi thiét bi. Cam phlch cdm
vao 6 cdm “DC IN” va sau d6 cdm dau kia vao 6 cdm.

» Hinh5: 1.0 cdm “DC IN” 2. Phich cdm 3. O cam *

*  Hinh dang ctia phich c&m cla bd tiép hop AC &
phia 6 c&dm va hinh dang ctia 6 cdm sé khac nhau
tuy theo quéc gia.

Khi thiét bi dang van hanh véi ngudn dién tir bo tiép

hop AC, dén ctia & cdm “DC IN” :.' sang lén.

CHU Y: Khéng kéo day dién khi rut phich cam.

Néu khong cé thé xay ra truc tréc.

CHU Y: Luén déng chat nap 6 cdm “DC IN” khi

khéng cam day nguén. Néu khong, ngoai vat cé thé

xam nhap vao thiét bj va gay ra truc trac.

LWU Y: Khi l4p ca bo tiép hop AC va hop pin, thiét bj
sé& van hanh bang nguon dién tr bo tiep hop AC.
LUUY: Néng lwong pin gé duwoc ‘tiéu thu maét it ngay
ca khi thiét bj van hanh bang ngudn dién tir b tiép
hop AC.

LWU Y: Thiét bi khoéng sac hdp pin.

LWU Y: Khi thiét bi ngirng cap dién, may nén s& dirng
lai trong khodng 3 phut dé ty bao vé.
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Dit thwe pham hodc dd uéng vao

thiét bi

A THAN TRONG: P& ngén da mat trwéc khi

dé kem hoac thwc phdm doéng lanh trong ngan.
Khéng dé kem hoac thyc phdm dong lanh véi cac
thwe pham va dd ubng khac. Néu khong kem va thuc
pham déng lanh cé thé tan chay.

ATHAN TRONG: Khéng dé nhirng vat dé hw

héng vao ngan khi thlet bi & ché d6 lam néng.
Thwe phadm hoac db ubng cé thé bi hdng.

ATHAN TRONG: Khéng dé thwc pham (dic
biét la thwc pham song) trong khi thiét bi da tat.
Thuc pham hoac do uong co thé bi héng.

A THAN TRONG: Khéng dé thuc pham trwe
tiép vao ngan. Boc thwe pham lai hoac cho thuwe
pham vao tui nhwa.

A THAN TRONG: Khi van hanh & ché d lam
néng, khong dat chai nhwa loai khong chiu nhiét
vao. Néu khong chai co thé bién dang hodc vé.

CHU Y: Luén xac nhan nhiét do kiém soat sau
khi cai dit hoac thao tAm ngan. Nhiét do kiém soat
tw dong thay doi khi lap dat hodc thao tAm ngan.
Nhiét d6 kiém soat bat ngd c6 thé 1am thuc pham va
d6 ubng bi héng.

Van hanh thiét bi

Bat thiét bi
Nh&n nat nguén @) dé bat thiét bi. Nhan nut
ngudn @) 1an niva dé tat thiét bj.

Chon nhiét do kiém soat

Nhan nut cai dat nhiét dé A/(Y) d& chon nhiét do kiém
soat. Tham khao chwong “THONG SO KY THUAT” dé&
biét nhiét do diéu khién coé thé Iwa chon.

Thiét bi bat dau lam mat/lam néng khoang 5 giay sau
khi khéng van hanh, sau do nhiét do kiém soat ngng
nhap nhay va man hinh nhiét d hién thi nhiét do hién
tai.

Mé& hoac déng nap

Kéo chét 1&én dé& nha va mé nép. Cé thé mé nép & ca
hai bén.

» Hinh6

Kéo ca hai chét I&én dé nha ra va thao nap ra khéi phan
than.

» Hinh7

ATH[\N TRONG: Bam bao ring ndp dwoc déng
béng cac chét. Néu khong nap cé thé mé ra bat ngdy
va gay thwong tich.

ATHAN TRONG: Khéng cé m& nép khi chét da
khéa. Néu khéng c6 thé gay ra hw hdng hoac thwong
tich.

CHU Y: Péng nip ngay. Viéc mé ndp trong thoi
gian dai c6 thé lam ting/giam nhiét do trong ngan
dang ké.

LUU Y: Khi dong ndp, dam bao khoa chét bang tay.
Chot kh(“)ng khc’)a tw dong. Néu chot nhé ra tir mat
trén cla nap, chot sé khong dwoce khoa.

Tam ngan

Béang cach st dung tAm ngén, thiét bi s& hoat dong &
ché d6 ngan kép.

Trong ché dd ngan kép, ban co thé cai dat nhiét do khac
nhau cho méi ngan. Tham khao phén Iwa chon nhiét do
kiém soat.

D& Iap dat tAm ngan, can chinh ranh trén tAm ngan
thang hang véi cac thanh ray trén ngan va truot vao
dung vi tri.

» Hinh8

Khi van hanh & ché do ngan don, hay thao hoéc cét gite
tAm ng&n nhw minh hoa dé thiét bi khong phat hién cam
bién trong tAm ngan. Cac cam bién dwoc dinh vi & dwéi
cuing clia tAm ngan va & dwéi cing clia ngén.

» Hinh9
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LUU Y: Nhiét do kiém soat 1a gan dung.

Nhiét do hién tai cé thé Iap‘lai khi vwot qua va thap
hon nhiét do kiém soat. Diéu nay la do thiét bj bat va
t&t hoat dong lam mat/lam néng dé& dwa nhiét d6 gan
v&i nhiét do kiém soat hon.

Su chénh léch gitra nhiét do hién tai va nhiét 4o kiém
soat c6 thé tang tiy thudc vao didu kién SCP’dUng, cai
dat van hanh va nhirng th ban dat vao thiét bi.
LUU Y: Nhiét do hién tai c thé khong dat dén nhiét
dd kiém soat tiy thudc vao mai truerng str dung (nhiét
d6 cuwc ky néng/lanh), v.v...

LU Y: Thiét bj s& duy tri nhiét d6 khi nhiét d6 hién
tai dat dén nhiét do kiém soat.

LWV Y: Khi may nén dirng, may nén khong khai
déng lai trong 3 phut dé tw bao vé.

LWU Y: Khi van hanh thiét bj trong méi trudng cé do
am cao, co thé xay ra ngung tu swong trén thiét bj.
Dbay khong phai la truc trac ctia thiéjc bi. S& dung vai
khé dé lau swong ngwng tu trén thiét bi.

LL!’U Y: Trong hoat dong lam mat, ban c6 !hé nghe
thay am thanh nwéc chay tw bén trong thiét bi. Day
khéng phéi la truc trac cua thiét bi. Day la &m thanh
clia chat lam lanh chay bén trong thiét bi dé& lam mat
ngan.

Ché d6 ngan don

Trong ché do ngan don, man hinh nhiét d6 sé nhw thé
hién trong hinh. Thiét bi lam mat/lam nong toan bd ngan
dén nhiét d6 kiém soat.

» Hinh10

Ché d6 ngan kép

Trong ché do ngan kép, man hinh nhiét d6 sé nhw thé
hién trong hinh. Ban cé thé cai dat nhiét do riéng biét
cho ngan trai va ngan phai.

» Hinh11
Ban ciing c6 thé chon khoéng cai dat nhiét do béng cach
nhan nat cai dat @. Man hinh nhiét do hién thi “ - - " néu

ngén khong cai dat nhiét do kiém soat.
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CHU Y: Trong ché dé ngén kép, ban khéng thé
cai dit nhiét do kiém soat néu cé sw chénh léch
nhiét dé hon 30°C (55°F) so v&i ngan khac. Am
bao 16i sé vang Ién néu ban cé gang cai dit nhiét
do chénh léch nhw vay.

MO TA CHUC NANG

Dén chi bao pin hién thj dung lwong pin con lai. Dung
lwgng pin con lai dwgce trinh bay trong bang sau day.
» Hinh12: 1. Hop pin 2. Bén chi bao pin

Trang thai dén chi bao pin Dung lwong
con lai

50% dén 100%

20% dén 50%

0% dén 20%

CIEE

Sac pin.

L4
~

(Nhép nhay)

LUU Y: Ma 18i “F2” duoc hién thi trén man hinh nhiét
dd ngay trwde khi thiét bi dirng lai do hét pin.

(Chi danh cho hop pin c6 dén chi
bao)

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang lén trong
vai giay.

» Hinh13: 1. Cac dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac dén chi bao

1L

Bat sang

Dung lweng

n con lai

Nhap nhay

75% dén
100%

25% dén 50%

t
I |:| 50% dén 75%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUUY: Tuy thude vao cac diéu kign st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chit
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé

Thiét bi nay duoc trang bj hé thong bao vé. Cac hé
thong nay sé tw dong ngat nguon dién dé kéo dai tudi
tho thiét bj va pin.

Bao vé xa dién qua muirc

Khi dung Iwgng clia hdp pin thap, thiét bj sé tw dong

nglrng.

Théao hop pin ra khai thiét bj va sac hop pin.

Ma loi

Déi véi cac 16i cu thé, man hinh nhiét d6 hién thi ma

sau day.

—  F1: Thiét bi phai bang hoéc hon 30° so véi géc
chuén.
Sau khi thiét bj tré lai vi tri bang phang, phai méat
khoang 3 phut dé khai dong lai.
Ma F1 chi hién thi khi thiét bj dang van hanh & ché
dé lam mat.

» Hinh14

—  F2:Hétpin.

—  F3:Dién ap dau vao cua xe 6 té thap hon dién
ap dinh mdrc.

—  F4: Dién ap dau vao cua xe 6 td cao hon dién
ap dinh mdre.

—  Khi cac mi 16i khac véi cac ma 16i & trén dwoc
hién thi:
Tat va khai dong lai thiét bi. Néu van xay ra 16i,
hay mang thiét bi dén Trung tam dich vu nha may
hoac Trung tam dwoc Gy quyén clia Makita.

Hé théng bao vé ac quy xe 6 to

Thiét bj sé tw dong ngirng khi dién ap dau vao cuia xe 6

td gidm xudng dién ap ngwéng cu thé.

Ban c6 thé chuyén doi dién ap ngudng cu thé “Lo” hoac

“Hi” bang quy trinh sau day.

1. Batthiét bj.

2. Nhén git nat cai dat @ va nut cai dat nhist
d6 (¥) & bén trai cho dén khi hién thi ché d6 (“Lo”
hoac “Hi").

3. Nhén nat cai dat nhiét do @/(¥) (bén trai hoc bén
phai) d& chuyén sang “Lo” hodc “Hi".

4. Nhén nut cai dat @), hoc dé thiét bi trong khoang
5 giay ma khong c6 bat clr van hanh nao. Hoan
thanh dién ap nguwdng.
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Lo Mac dinh khi xuat xwéng.
St dung ché dd nay trong xe 6 t théng thuwong.

Hi Dién ap ngudng cao hon “Lo”.

Doi v xe 6 t6 tiép tuc cung cap ngudn dign
tir 16 cAm dau tAu thudc 1a ngay ca khi tat
déng co xe 6 t8, chung t6i khuyén nghi nén
thay doi ché do “Hi”. Trong ché do “Hi", thiét

bi phat hién sy sut giam dién ap nho va tét, dé
ngén hét pin.

Thiét bj c6 thé khdng hoat dong binh thwéong &
ché d6 “Hi” néu &c quy xe 6 t6 co dién ap thap, vi
du nhw xe cé chire nang gidm khong tai hoac ac
quy xe 6 t6 da can. Trong trwdng hop nay, hay
chuyén sang ché d6 “Lo”.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé lam hw héng thiét bi va cho

phép thiét bi dirng tw dong. Thwc hién tit ca cac budc

sau day dé loai bd nguyén nhan, khi thiét bi da dwoc

tam drng hoac nglrng hoat dong.

1. TAtthiét bi, sau d6 bat lai Ian niva dé& khdi dong lai.

2. Sac (céc) pin ho&c thay pin/céc pin bang (c&c) pin
da sac.

3. Dé thiét bj va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong théy cai thién bang cach khoi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Khi thiét bj dang van hanh véi b tiép hop AC hoic bd
chuyén ddi dau tau thube 14, chire néng khéi dong lai sé
dwoc kich hoat.

Néu thiét bi dirvng bang bat ky phwong thirc nao khac
ngoai nhan nat ngudn, thiét bi sé& tw déng bat khi ngudn
dién clia b tiép hop AC hodc bo chuyén dau tau thudc
la dwoc khoi phuc.

Khi thiét bj van hanh ma chi c6 hép pin, chirc nang khéi
dong lai s€ khéng dworc kich hoat.

Ché do tat tieng
Nhén gitr nt cai dat @) va nut cai dat nhiét do (¥ & bén
phai dé vao ché do tat tiéﬁng. Tatca céc am thanh van
hanh, ngoai trir am bao 16i, s€ dworc tat.

& ché do tat tiéng, nhan git nut cai dat @) va nat cai
dat nhiét do W & bén phai d& khoi phuc am bao.
Tat cd am bao 16i ludn dwoc phat.

Chuyén déi don vi nhiét do

Ban c6 thé chuyén di don vi nhiét d6 °C (d6 C) hoac °F

(d6 F) theo quy trinh sau day.

1. Batthiétbj.

2. Nhéan va gitr nut cai dat @) cho dén khi don vi (°C
hoac °F) bat dau nhap nhay.

3. Nhén n(t cai dat nhiét do /() (bén trai hodc bén
phai) d& chon don vi.

4. Nhan nut cai dat @), hoc dé thiét bj trong khoang
5 giay ma khong c6 bat clr van hanh nao. Hoan tat
Iwa chon don vi.
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Chtrc nang bé nh&
Thiét bi bat d&u & cling cai d&t voi cai dat cudi cing.

Sac biang USB

Cbéng USB lién tuc xuét ra dién ap 5V trong trang thai
hoat dong.

CHU Y: Chi két néi nhirng thiét bj twong thich
v&i cdng cap dién USB. Néu khong, co thé gay ra
truc trac cho thiét bi.

CHU Y: Khéng két néi céng cap dién USB cua
thiét bi nay véi thiét bj dau cuéi USB cia may
tinh. Viéc nay cé thé gay ra truc trac.

CHU Y: Trwéc khi két ndi thiét bj USB véi thiét b,
Iu§n sao lwu div liéu cua ban trong th,iét bi L;SB.
Néu khong, di liéu ctda ban co thé bi mat do bat Ky
kha nang nao.

CHU Y: Khi khéng st dung thiét bj hodc sau khi
sac, hay thao cap USB va déng nap bao vé USB.

LUU Y: Thiét bi c6 thé khdng cép dién néng cho mot
s6 thiét bi USB.

» Hinh15

L6 xa

Khi vé sinh ngan hoac nwéc dong trong ngan, hdy mé
nap xa dé xa nuwdc. Sau khi da xa nwodc, lau kho ngan.
Luon 1&p chét ndp xa truec khi siv dung thiét bj.

» Hinh16

Khay trong c6 thé dwoc dét & phan trén ciia ngan.

Chi c6 thé dat gié trong & bén phai ctia ngén.

Khay trong va gié trong cé thé dwoc st dung ciing
nhau.

Thiét bi cling c6 thé st dung ma khéng can khay trong
va gio trong.

» Hinh17: 1. Khay trong 2. Gi6 trong

CHU Y':’Dém bao riang khay trong da dwoc dé
chac chan vao réanh trén vanh caa ngan trwéc khi
dong nap.

Dung cu mé& nap

St dung d& mé nap chai viong mién.
» Hinh18

Dén LED sé ty dong bat khi m& ndp va tét khi dong
nap.

Moéc treo tui rac

St dung dé treo tdi rac.
» Hinh19: 1. Mdc treo tui rac
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Tay xach

Nang ca hai tay xach I&n khi mang thiét bj bang hai tay.
» Hinh20

Tay cam xe day

Nang tay cadm xe day 1&n khi di chuyén thiét bj bang
bénh xe.
» Hinh21

Day deo vai

ATH[\N TRONG: Chi sir dung day deo vai dé
mang thiéet bj. Khéng st dung cho cac muc dich
khac ngoai viéc mang thiét bi (tranh dé roi ti novi
cao, treo bang can cau, kéo, treo twong, v.v...).
ATHAN TRONG: Kiém tra hw héng cia thiét bj
va day deo vai (ké ca vai va dwong khéu). Khéng
str dung néu san pham bi hw héng.

ATH[\N TRONG: Pam bao day deo vai dwgc
gén chat ding cach. Néu khong co thé xay ra tai
nan roi nga.

ATHAN TRONG: Ngay ca khi si¥ dung déy deo
vai, gilr thiet bi bang tay va giir thiet bi can bang.
Mang thiét bi ma chi st dung day deo vai s& lam cho
thiét bi khong 6n dinh. Day deo vai c6 thé roi ra hosic
thiét bi va vao cac vat thé khac va gay thwong tich.
ATHAN TRONG: Khéng dung tai qua mirc lén
day deo vai. Néu khong co thé xay ra tai nan roi nga.

Dat day dai xuyén qua cac 16 va khoa dai s& nhu thé
hién trong hinh.
» Hinh22

> Y

BAO TRI
A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring thiét
bi da dworc tat, rat phich cdm va hép pin da dwoc
thao ra trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra
hay bao dwéng.
A THAN TRONG: Khéng phun hoic dé nwéc
1&én thiét bi khi vé sinh. Khong rira bang voi; tranh
dé nwée chay vao bén trong thiét bi.

CHU Y: Khéng dwegc phép ding xéng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chéat twong tw. Cé thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hoéc nit
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla séan
pham, viéc stra chiva hodc bét clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu ting thiét bi thay thé
cua Makita.
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Vé sinh

Vé sinh vét dau trong ngén thwédng xuyén.

Vé sinh xung quanh phan bén trong ngén dé tranh
mui hoi.

Thudng xuyén vé sinh bui trén b loc bot bién dé
nang cao hiéu qua lam lanh.

Dém kin clia nap trén rat dé bi ban, hay vé sinh
Kip thovi.

Ra doéng

Dé ra dong, hay tat ngudn va chd cho dén khi bang tan
chdy. Sau d6 lau sach nwéc.

Vé sinh b6 loc bot bién

A THAN TRONG: Sau khi vé sinh b loc bot
bién, dam bao da Iap bé loc vao thiét bj. Van hanh
thiét bi ma khéng cé bd loc bot bién cé thé gay ra truc
trac.

1. Trwot nap bd loc theo hwéng mui tén thé hién
trong hinh, sau d6 g& nép bo loc ra.

2. Thao bo loc bot bién, vé sinh bd loc bot bién.

» Hinh23

3. L&p bo loc bot bién va nép b loc lai.
» Hinh24

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Céc phu kién hoic phu tiing
géan thém nay dwoc khuyén céao str dung véi thiét
bi Makita cua ban theo nhw quy dinh trong hwéng
dan nay. Viéc sir dung bét cr phu kién hoadc phu tiing
gan thém nao khac déu cé thé gay ra rai ro thwong
tich cho ngw&i. Chi str dung phu kién hodc phu tling
gén thém cho muc dich d& quy dinh sé&n clia ching.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cua ban.

. Bo tiép hop AC

. Pin va bd sac chinh hang ctia Makita

LuUu Y: Mot sb muc trong danh sach c6 thé dwoc bao
goém trong g()i_thiét’ bi lam phu,kién tieu chuan. Cac
muc nay & moi quoc gia cé thé khac nhau.
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(30°F)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 15 4.0 15
BL1820B 2.0 5.5 2.0
BL1830B 3.0 7.5 25
D.C.18V
BL1840B 4.5 11.0 3.5
BL1850B 55 14.0 5.0
BL1860B 7.0 17.0 6.0
BL4020 4.5 1.5 4.5
BL4025 6.0 15.0 5.5
D.C.36V-40V g9ga BL4040 10.0 24.0 9.0
BL4050F 12.5 30.0 115
BL4080F 20.0 48.0 18.5
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BL1860B 8.0
D.C.36V-40V g9ga BL4020 4.5
BL4025 5.5
BL4040 9.0
BL4050F 11.0
BL4080F 18.0
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